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MOBHI OJHHHII TA KATET OPII
Y THITOJIOTTYHOMY H 3ICTABHOMY ACITEKTAX

VIK 81-112.4 : 83°373.6 : 811.111 : 811.112 : 811.133.1 : 811.161.2

© 4. B. I'puromkina
(BinHu1s)

ETUMOJIOTTYHUI CKJIAJT HAFIMEI-{YBAHE; CLIbCBKOI'OCHOAAPCBKHX
BYAIBEJ/Ib B AHI'IIMCBKIN, HIMEIIBKIH,
®PAHIY3bKINA TA YKPATHCHKIA MOBAX

CraTTi0O IPUCBAYEHO BHUBYCHHIO €TUMOJIOTI] JIEKCUYHMX OJUHHMIb, L0 BXOAATH A0 CKIALY
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI Tpymud  HaliMEHyBaHb  CUIBCHKOTOCIIONAPCHKHX  OymiBens.  Marepian
JOCHIDKEHHSI OXOIUTIOE JISKCEMH AaHTJIIHCBHKOI, HIMEIBKOi, (ppaHIly3bpKoi, YKpaiHCBKOi MOB, IO
MOXOZSTh 31 CHIBHOTO JDKEpesia — MOBH-OCHOBH, T'€HETHYHA OJMU3BKICTh SIKUX € OJHUM 3 KPUTEpIiB
3aCTOCYBaHHS MOPIBHAIHPHO-ICTOPUYHOTO METOMY V JIHTBICTHIN. Y MOBaX IOCIIHKEHHS 3’ sSCOBAHO,
mo y noxomkeHHi HCB mepeBaxae CIIOKOHBIYHA JIEKCHKA, IO TIOSCHIOETHCS EKCTPATIHTBICTHIHUMU
yuaHuKamMu: HCB xoxHOro Hapoay ymoaiOHIOIOTECS Yepe3 CIUIBHICTD TisSUIbHOCTI Ta PO3BEASHHS THX
CaMHX TBapWH Ha PI3HUX TEPHUTOPIsAX. Y BCiX MOBax, Mo OynM MpoaHaANi30BaHi, HAWONIMPEHINIOW
cepen crokonBiuHuX HCB € BnacHa jekcuka, copMOBaHa 3a 4aciB OKPEMOrO iCHyBaHHS KOXXHOI 3
MOB.

Knrowosi cnosa: eTUMOJIOris, CIOKOHBIYHA JIEKCHKA, BJIACHA JIEKCHKA, 3all03MYEHHS, JIEKCUYHA
OJIMHHUIIS, 1H/I0EBPOIIEHChKA MOBA.

A. B.TPHIOILIKHHA. 3THMOJIOTHYECKHH  COCTAB  HAHMEHOBAHHH
CEJIbCKOXO3AHCTBEHHBIX  3[JAHHH B AHTJIHHCKOM, HEMEIIKOM,
DPAHIIY3CKOM H YKPAHHCKOM A3bIKAX

CraThsl TOCBSIIEHA W3YyYCHUIO ATHMOJIOTUM JICKCUUYECKUX CIIMHUI], BXOISAIIMX B COCTaB
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOW TPYINbl HAUMEHOBAaHUM CEIIbCKOXO3SMCTBEHHBIX 3AaHuUi. Marepuan
WCCJICJIOBAHUS OXBATHIBACT JICKCEMBI aHTIIMHCKOT0, HEMEIIKOTO, (PPaHITy3CKOT0, YKPAHCKOTO SI3BIKOB,
KOTOPBIC TPOUCXOISAT M3 OOINEro UCTOYHHWKA — S3bIKA-OCHOBBI, TEHETHUYECKas OJIM30CTh KOTOPBIX
SABIACTCA OAHUM U3 KPUTCPUCB IIPUMEHCHUA CPABHUTCIIBHO-UCTOPUUCCKOIO METOJa B IMHI'BUCTHUKE. B
HCCICAYEMBIX A3bIKaX YCTAHOBJICHO, YTO B IIPOUCXOXKIACHUN HanMMEHOBAHMH CETbCHKOX03SIMCTBEHHBIX
ctpoenuii  (mamee — HCC) mpeoOnmagaer  UCKOHHAasE  JIGKCMKA, 4YTO  OOBSCHSACTCS
skcTpanuHrBucTHYeckuMu  paktopamu: HCC kaxaoro Hapoja yrmomoOJsioTcss depe3 OOIIHOCTh
ACATCIIBHOCTHU U PpasBCIACHUA TEX IKC JKMBOTHBIX Ha pPa3HbBIX TCPPUTOPUAX. Bo BCEX
MPOaHAIM3UPOBAHEIX S3bIKaX OoJiee pactpocTpaneHHoM cpenu uckoHHBIX HCB siBnsieTcst cobcTBeHHas
JIEKCHKa, CPOPMHUPOBAHHAS BO BpEMEHA OT/ICIBHOIO CYIIIECTBOBAHUS KaXKIOTO U3 SI3BIKOB.

Kmiouesvle  cnoséa: STHMOJIOTHS, YHACJICZlOBaHHAs  JICKCHKA, COOCTBEHHAas JICKCHKA,
3aMMCTBOBAHUSI, JIEKCUYECKAs! €IMHUIIA, UHIOEBPONEUCKUIN A3BIK.

1. V crarti gocnimKyroThes nekcudHi oaunuii (nami — JIO) aHTmilchbKoi, HIMEIbKOT,
(paHIy3bKOi, YKpaTHCHKOI MOB 13 3HaUEHHM OY/iBIi I BEJICHHS CLIbCHKOTO T'OCIIOIAPCTBA,
nHanpukian: anria. calf-house ‘remstuux’, rabbitry ‘kponstaux’, Silo ‘cmiocHa sma a6o
6amra’; Him. Bienenstock (m) ‘Bymuk’, Korndarre (f) ‘oBumn, cymapka mis 3epua’; ¢p. fuie (f)
‘ronyonuk’, blcher (M) ‘mpoBapHs’; YKp. mMedyuia, nuvhs, Kouapa.

HocnimpkenHio OyzaiBens mpucBsyeHo unMano npais ([ykcosa, 2006; Mayep, 1986;

Jlebenenxo, 2006; [Tucemuyenko, 1984; Ilpocanosa, 2009). OgHak y TOPIBHSAILHOMY aCIIEKTI



FpuzowkiHa A.B. Emumono2ivruli cknad HalimeHyBaHb C1/16CbKO20CNOAAPCHKUX

6ydiBenb B aHanilicbkili, HimeybKil, @PpaHyy3bkili ma yKpaiHCbKil moBax
|

Ha Marepiali KUIBKOX MOB Wi JIGKCHYHIM TpyIi NPUIUIEHO HEJIOCTaTHBO YBAar.
AKTyanpHICTH pOOOTH 3yMOBIEHa THUM, MIO aHali3 HalMeHyBaHb Oy/iBENb 103BOJISE
BU3HAYUTH BAXJIMBI JUII MOBHOI KapTHHH CBITY TIOHSTTS Ha TIO3HAYCHHS MaTepialbHUX
00’€KTiB, BUSIBUTH CITIJIbHI Ta BiAMIHHI HallMEHYBaHHs Oy/iBEJIb Y PI3HUX MOBHHMX KapTHHAX
CBITY, CIIpHsI€ CTBOPEHHIO CEMaHTUYHOT Kiacudikanii mux JIO.

Mera crarri — 3QIMCHUTH 3I1CTaBHHUI aHall3 ITOXO/DKEHHS JEKCUYHUX OIWHUIL 13
3HAYECHHSIM CUIBCHKOTOCIIOAAPChKOI OymiBIl B aHTJINCHKIN, HIMEIbKiM, (paHIy3bKiH,
yKpaiHchKiii MoBax. [locTaBneHa MeTa 3yMOBWJIA BUDINICHHS HACTYIHHX 3aBIaHb.
1) BCTaHOBHTH KiJbKICHHI 00CAT JTEKCHYHUX OJUHHMIIb, 0 BXOIATH 0 JIEKCHKO-CEMaHTUYHOT
Ipynd HallMEHYBaHb CLIbCBKOTOCHOJApCHKUX OyniBednb B  aHTJIHCBHKINA, HIMENbKii,
¢bpany3bKiii, yKpaiHCbKiii MoBax; 2) 3’scyBatm Tunu noxomkeHHs HCB y woBax
JOCIIJDKEHHS;, 3) MaTh KUIbKICHY XapaKTePUCTUKY TEHETHYHHM IpPOIIapKaM JICKCUKH Ha
OCHOB1 €JIEMEHTIB KIJIbKICHOTO aHami3dy, 4) BHUSIBUTH CHUIBHI Ta BIIMIHHI O3HAKH
erumooriyaoro ckiany HCbh y MmoBax, o J0CIiKyIOThCA.

O0’ext pocaimkeHHss craHoBnsaTh JIO  aHrmilicekoi, HiMerbpKkoi, (paHIly3bKO],
YKpaiHChKOT MOB Yy CKJafi Jiekcuko-ceMantuuHoi rpynmu HCB. Ilpeamerom mocmimkeHHs €
eTuMoutoriyHl oco0iauBocTi JIO aHrmiiichKoi, HIMEIBKOI, (PpaHIy3pKOi, YKPaiHCHKOI MOB Yy
MOPIBHSUIBHOMY acCIIeKTi.

Marepianom gociaimxkennsi cramu 269 JIO, cepen sSKuX B aHMTHCHKIA MOBI — 64
OJIMHHIII, HIMEIbKiN — 61, dpaniy3pkiid — 40, ykpaiHChKii — 95, BUTYdeH] NUISIXOM CYIIIBHOT
BHOipkH 3 TiiymayHux ciaoBHUkiB (BTCCYM; HTCY; CYM; ®acmep, 1986; CED; NSOED,;
ODE; CNTR; Dornseif, 2000; DUDEN, 2003; ECYM, 1982, 1985, 1989, 2003, 2006), a
TakoX TeMaTHyHux cloBHUKIB (Yepnbix, 1997; JliBincekuii, 2006; APCCHCT, 2003;
Dornseif, 2000).

VY 3B’s13Ky 3 TUM, IO CJIOBHUKOBHH CKJIaJ] JOCTIIKYBaHUX MOB 00’ €THY€E 1Bl TCHETUIHO
PI3HOIJIAHOBI TPYNH JIGKCHYHUX OJMHHIIb — CIIOKOHBIUHI CJIOBA 1 3aMO3MYEHI 3 IHIIMX MOB
(bynaxos, XoBtoOprox, 1987; 3arnitko, 2007; XKnykrenko, byonuk, 1987; PycaniBchkuid,
1991; Baugh, 1993), To B moxomkenni HCB Oyiau BiAmoBiIHO BHOKpEMIICHI JBa OCHOBHI
THIH: CTIOKOHBIYHA JICKCHKA 1 3amo3udeHHs. Hemae BUUEPMHUX JaHWUX MPO CIiBBIAHOIICHHS
KOPIHHOI JIGKCHKH JIO 3arajbHoro ooOcsary jekcem. JIBi TpeTHHU IJIEKCUYHUX OJUHUIIh
BBAXAIOTh KOPIHHUMH JIs1 cydacHuX MoB (PycaniBcbkuii, 1983; PycaniBcbkuii, 1991,

Ounun, 1982).
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CIOKOHBIYHOIO JIEKCUKOIO BBAXKAETHCS Ta, sIKA ICHYE 3 HAWIABHININX YaciB, mepeOyBae
B FCHETHYHIN CHOPITHEHOCTI 3 MOBoIo-TionepennukoM (3a 1. C. YioyxaHoBum) abo yTBOopeHa
3a JIOTMIOMOT0I0 MOBHHUX 3aco0iB cBoei MoBu (YiyxanoB 2009: 8). I'enernunwmii ckimag HCh
cepel CIOKOHBIYHOI JICKCUKH HeoaHopimHui. [lo-mepie, JEKCHKOH AOCTIHKYBaHUX MOB
CKJIAaJa€eThCsl 31 CIiB, YCHAJKOBAaHUX 13 1HIOEBPOIEHCHKOI MpamoBH, 30epexeHux 0e3
0coONMMBHX 3MiH a00 3 JesKuMU MonauQiKalisMHu; MO-Apyre, 31 CJiB, IO BHUHUKIH 3
MPaiHJ0EBPONEHCHKUX KOPEHIB 3aBISKM MOBJICHHEBIA MisUIBHOCTI HapoxiB. A. Meiie
BCTAaHOBHUB, 10, HE3Ba)Kal0OUW Ha PO30DKHOCTI, 1HAOEBPONEHCHKI MOBH MAarOTh aHAJIOTIYHI
SBHUIIA Y CBOEMY pO3BHUTKY, IO BHABISIOTHCS OLIBIIOID YM MEHIIOK  Mipoio
(Meiie 2003: 124).

[To-npyre, mneBHMI NPOIIAPOK JEKCUKM BHHHMKAB YK€ Ha paHHIX eTamax [Micis
BIJIOKpEMJICHHSI MOBHHMX CITUIBHOT 3 1HJOE€BPOIMEHCHKOI 1 PO3CENCHHS MO BIIIAICHIIINAX
TEPUTOPISAX HOCIIB Li€T CHIIBPHOIHA0EBPONIEHCHKOT MOBH (TaKHH MPOIIAPOK JIEKCEM BiTHOCUMO
JI0 YCIaJIKOBAHOI JIEKCUKH).

Bracniiok 4neHyBaHHS 1HIOE€BPONMEHCHKOI MOBH 1 TOIIMUPEHHS 11 JIaJeKTiB BiJ
BuxigHoi Teputopii [liBHiuHOTO [IpHMyopHOMOpP’S chopmyBanmcs TepMaHCHKI, CIOB’SHCHKI,
KeNbTChKi, OanTiiiceki, Umipiicbki moBu (["amkpenumse, 1972; Porzig, 1954; Lockwood,
1972).

B icTopii €BpoOmneichKUX MOB BHOKPEMIIIOIOTH CHIJIBHI €Tamu pPO3BUTKY. HasBHICTBH
JEKCUYHUX OJUHMIIb, IO MOXOJATh BiJ IMparepMaHcbkoi MOBU 1 BUSIBIEHI B CYy4YacHHX
repMaHCbKMX MOBaX, Ja€ IIJCTaBU TOBOPUTU MPO CIUIBHOTEPMAHCHKUM Tepion s
HIMEIHKOI Ta aHTTICHKOI MOB, 110 TPUBaB A0 V cT. H. €. QKupmyHckuit, 1965).

[Ile oqaUM MpOMIAPKOM CIIOKOHBIYHOI JIekCHKH BBakatumemo JIO, ¢popMyBaHHS SKHX
B1IOYJIOCS 3a 4aciB OKpeMoro (PyHKI[IOHYBaHHS MOB. XPOHOJIOTiS PO3BHTKY Bijl JaBHBOI
dbopMU MOBH, CEpPEIHBOTO €TaIy 1 0 HOBITHHOTO MEPIOAY PI3HUTHCS 3aJIEKHO BiJl TIEBHOI
moBu (muB. mpami B. M. XKupmyncekoro, O. l. Cmupnumskoro, M. M. Illancekoro)
(OKupmynckuit, 1965; Cmupuunkuii, 1998; [lanckuii, 1964). Jlns BUSBICHHS MOXOKEHHS
HCBb peneBaHTHMMHM € BiJIOMOCTI NMPO BHHHKHEHHs JEKceMH B Iiii MoBi. Taki cioBa
BITHOCSITHCS IO BIIACHOI JIEKCHKH. Ba)KTMBUM MpU BCTAHOBIEHHI MTUTOMOTO ¥ 1HIIOMOBHOTO
CIIOBHHKOBOTO (OHIIB € 3BEPHEHHS yBarM Ha XPOHOJOTIYHI MEXI 3al03WYEHHS, SKIIO
CIIOBHUKH JAaIOTh TaKy MOXHBICTh. [l BuszHaueHHs erumonorii HCB 3actocoBani naHi
JIEKUIBKOX CIIOBHHMKIB Yy 3B’S3Ky 3 OOMEXKEHHsIM 1H(QOPMATUBHOCTI TEBHUX CIOBHUKOBHX

cTaTedl 1 MpeACTaBJICHHSAM JHUINE Tiel MOBHM SK JpKepena, 3 SKOK BiIOYBCS KOHTAKT



FpuzowkiHa A.B. Emumono2ivruli cknad HalimeHyBaHb C1/16CbKO20CNOAAPCHKUX

6ydiBenb B aHanilicbkili, HimeybKil, @PpaHyy3bkili ma yKpaiHCbKil moBax
|

(Pynuunpkuii, 1962-1982; JleBuukuii, 2010; Menpuuuyk, 1989, 2003; Lpiranenko, 1989;
Patridge, 2000; Pokorny, 1959; ECY; CNTR; Duden Etymologie, 1997; DBCE, 1985;
HTCY, 1999).

Y mii ctarTi 3ampomoHOBaHa Taka KiacHdiKallis THITIB IOXO/DKEHHS, 3yMOBJIEHA
aHAJI30BaHUM EMITIpUYHUM MaTrepiajoM 1 1moOynoBaHa 3 ypaXyBaHHSM 3arajJbHONPHUHATOIL
kiacudikarii 3 KOPIHHOTO 1 3aIT03MYEHOr0 MPOIIAPKIB JIEKCUKU:

1. CiokoHBIYHA JIEKCHKA:

1.1. YcnagkoBaHa JEKCHKA;

1.1.1. CninpHOIHAOEBPOTIEHCHKA;

1.1.2. CninpHOrepMaHCchKa / CIUIBHOCTOB THChKA / CHIUIBHOPOMAHCHKA;
1.2. BnacHa nekcuka;

2. 3aro3uyueHHs;

3. 3aMIIKOBUH THIL.

2. Y Mexax CIIOKOHBIUHOI JIGKCMKM OyiaM BHOKpEMJIEHI NBI MIArPYIH: YCHAJAKOBaHI
HCB ta HCbB BnacHOro Tumy noxoaKeHHs.

2.1. YcnaakoBaHa JieKCHMKA. YCHaJKoBaHa JIEKCMKA MICTUTh JIEKCMYHI OJWHMIL, IO
30eperyiicst BiJl IHI0EBPOIICHCHKOT MPaMOBH (CIUILHOIHO0EBPOIICHCHKUIN THIT) Ta TCHETUYHUX
MOTIEPETHUKIB (CIITBHOI€PMAHChKa / CIIIJIBHOCIIOB IHChbKA / CIIIIBHOPOMAHCHKa JIEKCHKA).

2.1.1. CnisibHoiHI0€BpONelicbKa JIeKCMKA OXOIUTIOE CIIOBa, IO TIOXONATH  Bif
CHIJIBHOTO JKEpeNa — 1HI0EBPOIEHCHKOT MOBH. MeXero ICHYBaHHS O OCTaTOYHOTO PO3Many
1HJIOEBPOIIEHCHKOTO MOBHOT'O KOHTHHYYMY BBaxaroTh KiHerb Il — mouatok Il Ttuc. no H. e.
(Tamkpenunze, 1972). Jlekcuka iHIOEBPONCHCHKOTO MOXO/KEHHs HaiiaBHIIIA 1 BHpaxkae
0a3oBi MOHATTS: aHra. dairy ‘macnmopoOHs’, na. d&ge ‘mpuCITy)KHHIS, NiBYMHA', TparepM.
*daigjon, ie. *dheigh-; ykp. kyua, nci. kotja, ie. *[s] keu- ‘HakpuBaTH, 3aropTaTH, 3arUHATH .
[amoeBporeiichka MpaMoBa J03BOJISIE BCTAHOBHTH JIaBHI TOTOXKHI SIBUIIA B TEHETHYHO
ommpkux MoBax  (BepesoBuu 2004: 307-309; MennukoBa 2010: 62). HCB
CIUIbHOIHJO€BPONEHCHKOrO MOXO/KEHHSI MAIOTh BiJIOBITHUKU y CIIOPITHEHMX MOBAaxX, Ha
OCHOBI 4OTO OYyJIM BUJIIJICH] TaKi mapaseni:

1) repmaHo-pomMaHoO-cI0B’THChKI  mapaneni: anrr  stall, wim.  Stall, ¢p. stable,
YKp. cmatinsi, poc. cmotino, ie. *ste-tlo- ‘crostu’; anrm. mill, mim. Muhle, ¢p. moulin, ykp.
MauH (CTIIIBHUX KOPEHIB 06arato, oJHaK B aHTJIIMCHKINA 1 HIMEIbKi MOBaX BOHU BHCTYIAIOTh
SIK €JIEMEHTH KOMITIO3UTIB, YTBOPEHUX 3a YaciB OKPEMOTro ICHYBaHHsS MOB, 1 HaJeXaTb J0

BJIACHOT JICKCUKH ),
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2.1.2. CninbHOpPOMAaHCbKA JICKCHKA BHSBIIEHA B POMAHCBKIN TPy 1HA0€BPONEHCHKOT
MOBHO1 €JHOCTi. POMaHCBKI MOBM PO3BHHYJIHCS HAa OCHOBI HApOJHOI JaTUHU HA TEPUTOPIAX,
o Hayexkanu Pumcekiit immiepii (Cycos 2007: 298 — 299), ToMy BUOKPEMITIOIOTHCS JICKCEMH,
HasBHI B KIUJTBKOX POMAaHCHKHX MoBax. [Ipukmamy mapaneneii y pOMaHCBKHX MOBaxX:
¢p. débarras ‘capaitunk’ (18 ct.) Bim ¢p. débarrasser* (y 16 cr., temep embarrasser
‘3aBakaTh’) aHajoriyne it. shazzare, icn. embarre ‘cymimn rauHu i coomu’; ¢p. préshytere
‘mim cesmennuka’ (1170 p.), ico. presbitero, it. presbiterio ‘mpecourepwmii’, gar. presbiterie,
presbyterium, rpeu. mpecfovtépiov ‘pama crapmux’; ¢p. palais ‘maman’ (1050 p.) 3
IZICHTUYHUM 3HaueHHsM B icm. palacio, ir. palazzo six nat. palatium ‘nanar imnepartopa’;
¢p. foyer ‘manarka, ¢uirens’ (1135 p.), icn. foyer ‘doiie y Tearpi’, it. foyer ‘doiie y Tearpi’,
nar. *focarium ‘sormmme’, focarius ‘Bmoma’; ¢p. couvent ‘momactmp’, iT. convento
‘MOHaCTHp, 310paHHs’, ic. CONvVento ‘MoHactup, mapadis’, at. CONVentus ‘310paHHs YEHIIIB’ .

Opaniy3bka JCKCHKa, 3aCBOEHA 3 JIATHHU, MOXKE HE MaTH Mapayescii B iHIIMX MOBax:
¢p. maison ‘OymmHok’ (X cr.), smar. ma(n)sionem, ‘micue NPOKUBAHHS, OYIUHOK’;
¢p. pavillon ‘mamarka, ¢umirens’ (1165p.), mar. paveilun ‘BilickkoBa mamatka’; ¢p. donjon
‘yKpirtuieHa OymiBis i mpokuBaHHs mmia gac oomorn’ (XI cr.), mar. *dominio ‘miM-OarmHst
rocrogapst abo KoxaHoi’; ¢p. écurie ‘koHromHs’, iaT. equus ‘kine’; ¢p. colombier, nar.
columbarium ‘romyOHuK’.

2.2. Mliarpyatssm gyt yrBopenHss HCB  BrmacHOro Tumy TOXOIDKEHHS CIYTYIOTh
CIIOBOTBOpYi (hOpMaHTH, KOPEHEBI JIEKCEMH, 1110 BXKE HasBHI y MOBi: aHri. barn, ma. beresern
‘capait,” OykB. ‘suMiHHWE niM,” bere ‘suminp’ + aern ‘miM,” Bim *rann, *rasn (mop.
CTapOHOPB. rann, rot. razn ‘mim,” aa. rest ‘miciie BiAMOYNHKY ).

Jlo BJIaCHOTO THUITY TOXOJ/KEHHsI BIJHECEHI TaKOX Ti JIEKCEMH, IO CPOPMOBaHI Ha
OCHOBI MUTOMHMX 3aCBOEHMX KOPEHIB 3a JOMOMOTOI0 TaKOTO JEPUBAIITHOTO CIOCO0Y, SK
adikcauii: ¢p. clapier ‘xponstauk’ (dpp. clap ‘xmomymka’, ¢p. cal ‘mozonsa’); ykp.
Kypuamuuk (BiI Kypua), measmuux (Big mens).

Cepen 3a3HaYCHOTO THUNY IOXO/KCHHS BHIUISIOTHCS KOMITO3UTH, SIKi BUHUKIM Ha
OCHOBI KOpEHiB, 10 BXe (DYHKIIIOHYBaJIM B MOBI, MOTJIM OyTH 3al03MYCHUMH PaHillle, aje Ha
NEBHOMY eTari 3acBoinucs. YacTo BOHHM CKJIAalOTHCS 3 KOMIIOHEHTIB Pi3HOTO MOXOKEHHS.
HaiiBupasHimie TEHIEHINS 10 CIOBOTBOPEHHS CKIAIHUX 3a MOp(heMHOI OyHZO0BOIO CIiB
NPOCTEXYEThCS B HiMeIlbKili MoBi: HiM. Schweinestall (Schwein ‘cuns’ — ie., Stall ‘xmiB” —
ie.); Kornkammer (Korn ‘3epuo’ — ie., Kammer ‘kamepa, npuMimnieans’ — nat.), Glashaus (ie.

+ ie.), Indianerzelt, Jagdhaus, Wochenendhaus, Aussichtshauschen Ta is.
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VY BCIX JOCHIUKYBaHMX MOBaxX IPOCTEKYETHCS 3aKOHOMIPHICTh: s (POpMyBaHHS
BrnacHuX HCB BUKOPHCTOBYIOTHCS TBIPHI OCHOBH Ha MMO3HAYCHHS TBAPUH: YKP. CBUHAPHUK BIJ|
c6uHs ‘TIAPHOKOIIMTHUM CCaBellb POJAMHU CBHHSIYHMX, CBIMCHKHI BHJI SIKOTO PO3BOISATH IS
oJiepKaHHs M’sica, caia’, aHajoriudi ¢p. porcherie Bix porc, mim. Sweinestall, Saustall, Bix
Schwein ‘cBuns’ 1 Sau ‘camuus cBuni’. Y ¢paniy3skiii MoBi HCB Takox yTBOPIOIOTBCS Bij
ocHoBu jieciioBa blcher ‘mpom’samii capaii’ ¢p. blcher ‘pybatu nmepero’, ¢p. fumoir
‘korrTvibHS” Bim fumer mumiTi’.

3. lo 3anMImKkoBOrO THUIY HajJeXaTh CJIOBA, IOXO/DKEHHS SKHX HeBimome abo
cynepewinBe. Hampukian, 1Ba BapiaHTH IOXOIDKCHHS CIIOCTEPITalOThCs B: YKp. Kowdpa
‘BiBUApHS’, POC. Kowidpa ‘BiBUapHs’, LICAB. puavopo, ‘BiBUApHs’, OONT. Kowdpa, cepO.-XOpB.
kowiapa ‘KoK it pudu’, cinos. KoSara, KoSar ‘kpyrmmii xommk’, cnsil. KoSiar ‘3arin’,
moj1. koszara, koszar Bim xow ‘muieTeHa oroposka’ abo 3armo3WYeHHS Yepe3 pyM. 3 JiaT.
casearia ‘cupoBapusa’ [DPacmep, T.3: 360]. o 3anumkoBOro THIY 3 HEBIIOMUM
MOXO/DKCHHSM HAJICKATh: YKP. KpUHUYS, XALyna, caxc, auri. knackery ‘mkyponaepus’,

s ppaniry3pkoi MoBU Bu3HauuTH etumodiorito HCB nerko uepes moctatHio po3pooKy
IIbOTO MUTAHHS. 3ATUIIIKOBUHN THII 3arajloM MaJIOYUCEIbHUM (TuB. TaOI. 1).

4, 3amo3uyueHHs 3a3BUYail PO3MIISAAIOTHCA 32 HAMOIMKYUM JHKEPEJIOM TOXOJKEHHS,
reHealIoTiyHa KJIacHQiKallisi MOB BHCTYIA€ OCHOBOIO BH3HAYCHHS THUIIB TIOXOJKEHHS.
JouineHo audepeHIiioBaTd TMOHATTS <«JDKEpeJIo 3amo3WYeHHs» (BIAMOBIA€ «MOBI-
MTOCEPETHUIII») W ETUMOJIOTIYHE JDKEPEIO, 10 HEOJHO3HAYHO TPAKTYIOTHCS B €TUMOJIOTTYHHUX
nociikeHHsax (Onpmanckuii, 1987: 55). Jlxepenom 3amo3udeHHs] BBAXKaTUMEThCS MOBA, B
AKif cKJIajocs 1€ CIOBO a00 BHUHUKANO TEBHE 3HAYCHHSA. ETHMOJNOTIYHUM JDKEpEIoM
BHUCTYIIAa€ MOBA, CIIOKOHBIYHUU Marepiall SKOi BHKOPUCTOBYETHCS IS YTBOPEHHS CIIOBA Y
MOBI — JpKepesi 3amo3udeHHs. 3aJIe)KHO BiJ €Tamy Mpollecy 3amo3WyeHHs Ta caMa JIeKcema
MO3Ke OYTH MPSIMUM 3aII03MUEHHSM JJIs OJIHIET MOBH i OTMIOCEPEIKOBAHUM — ISl HACTYITHOI.

€Bporneiicbki MOBHM BUCTYNAlOTh Jikepenamu omnocepenkoBannx HCB-3amo3nueHs.
Haii0inpima KiNbKICTh 3amo3udeHb 3°sIBISEThCS 3 (ppaHiy3pkoi MoBU. CroaM BiJHOCSTHCS
pi3HI 32 €TUMOJIOTIYHUMH JIKEPEJIaMU JIEKCEMH: JTaTHHCHKOTO, 1HIOEBPOIIEUCHKOTO KOPIHHS.
OnHa # Ta cama JekceMa MOXeE TOIIMPIOBATHCS B MOBaxX pi3HMMH IUisxamu: jat. molina,
molinum ‘mmun’ wepe3 ¢p. moulin B anrmiiiceky norparwisie mill “mumn’, y HiMenpKiii MOBI
Muhle He € 3ano3uyeHHSM, a YCIIaJKOBAHOK JIEKCEMOIO CIILIBHOTEPMAHCHKOTO MOXOJIKCHHSI.
VY CHOB’SIHCBKMX MOBaxX YKp. MJauUH, POC. MAUH HEOOXITHO BIJHECTH TAKOX J0 YCIAIKOBAaHOI

JIEKCHKH TOMY, III0 BOHO TOIIMPEHE B 6araTh0X CJIOB’SIHCHKUX MOBax (IICJIAB. MbIUHDB, CEPO.-
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XOpB. maui, cmoBeH. mlin, gec. mlyn, cisu. mlyn, moi., Biryxk., HIy. Méyn), 6yiio 3acBO€HE,
HMOBIpHO, uepe3 JBH. 1 € MPHUKJIAJOM IT'€pPMaHO-CIIOB’ IHCHKHX Mapaliesei.

Yacrka HCb-3ano3uuens y HiMENbKii MOBI 3Ha4Ha, ajie¢ TIepeBakae BiacHa HiMeEIbKa
nexkcuka. Pa3om y HIMEIpKiii MOBI A0 THIY BJIacHOi JICKCUKH HAJICKUTh TOJOBHUHA
CIOBHUKOBOro ckiany Ha no3HadeHHs HCB. ['onoBHMM 4uMHOM 1€ JOCATAETHCS TaKUM
MOLIMPEHUM Y HIMEIbKil MOBI ClIOCOOOM CIIOBOTBOPY, SIK OCHOBOCKJIA/IaHHSI.

OrnocepenkoBaHi1 3al03MYCHHS-OPIEHTAII3MU CTOCYIOThCS YKPaiHChKOI Ta POCIMCHKOI
MOB, 1€ JIEKCEMH, 10 MOXOJATh BiJ mepcuacbkoi MoBU. [locepeHUKOM BUCTYIae TypelbKa
MOBa: POC., YKp. capaii, ambap 4epe3 Typ. 3 nepc.

CrinpHOIHA0€eBponelicbkuil TN noxomkeHHss HCh npencrasnenuit Maitke 01HaKOBOIO
kutbkicTio JIO y mocmimkyBaHuX MoBax. Y (PpaHIy3bKiid MOB1 OJUHUIIH 1HIOEBPOIICHCHKOTO
MOXO/DKEHHST Majio, OUTBIIICTh JIEKCEM 3aCBO€HA 3 ii MpaMOBU — JATHHU. Y (paHIly3bKii Ta
yKpaiHChKid MoBax Ouibiie ycmankoBaHnx HCB mOpiBHSAHO 3 aHITIMCBHKOIO Ta HIMEIBKOIO

(mmB. Tabmd. 1):

Tabnuys 1
Tunu noxomxenusa HCB
Tun noxomKeHHs Mosu Pazom
Anrn. | Him. | @p. | Ykp.
1) CnokoHBiuHa CroiibHOIHI. 9 5 3 5 20 (7%)
JIEKCHKA Pa3oM: YcmaakoBana 4 8 34 30 76 (29%)
235 (89%) BracHa 39 43 13 44 | 139 (53%)
2) 3ano3uucHHS 11 5 - 12 28 (10%)
3) 3aNHIIKOBHIA THIT 1 - - 3 4 (1%)
Ycboro 64 61 40 95 | 260 (100%)

Cepen tumiB noxomkeHHss HCB 4oTHphoX MOB mepeBakae CIIOKOHBIYHA JIEKCHKA. Y
TePMAHCHKHX 1 CJIOB’STHCHBKUX MOBax JOMIHY€ BJIaCHA JIEKCHKA. Y (PpaHIy3bKiii MOBI TaKOX
BUSIBJICHI JIEKCEMH BJIACHOTO TIOXO/DKEHHS, ajle y 3HaYHO MEHININ KinbKocTi. [IpuunHa 1poro
HoJjsirae B JOCTaTHIA PO3BMHYTOCTI JIATMHHU, IO Jaja MOXKJIHUBICTh (paHIy3bKiii MOBI
MOCIYyrOBYBaTHCs il MOBHUMH 3acobammu. BracHi (QpaHIy3pKi JIeKCeMH 3AeO0UTBIIOTO
YTBOPIOIOTHCS BiJl OCHOB JIIECTIB, YCIIAIKOBAHUX 13 JJATHHHU.

3anozuuenHs y HCB cxmagatore manouuncensHy rpyny. Hesnauna wactka HCB-
3arMmo3uueHb 3yMOBJICHA YHI(IKOBaHICTIO, TOMIOHICTIO 3a MPU3HAYCHHSM 1 BIJCYTHICTIO
HEOOXITHOCTI HaWMEHYBAaTH IIOCh HOBE, SKIO 3 IIMM HE TOB’S3aHa MISUTHHICTH HApOIY.

He3s’sicoBaHOIO OCTATOYHO 3JIMIIAETHCS €TUMOJIOTIS KUIBKOX JIEKCeM YKpaiHChKoi MoBH. B
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aHITMCHKIM 1 HiIMeubKii MoBax 3amo3uuyioThesi HCB 3 naTuHM, y CIIOB’SHCBKUX MOBaxX —
MEPEeBAXKHO 3 TPELBKOI. Y 31CTaBIIOBAHUX MOBaX JOMIHYIOTh MPsAMi 3aII03UYCHHS.

JlocmimxkyBaHi MOBH  BiJI3HAYAIOTHCA CIUIBHUMHU JDKEpEJlaMd  3alo3UYeHHS: IS
repMaHCHKUX MOB II€ Hacammepen (QpaHIily3bka, MEHIIOK Mipol0 — JIaTMHAa (HE3HayHa
kipKicTh JIO 3amo3mueHa yepes3 poCichbKy, 1TamilChKy, ICHAHCBKY); AJIS CJIOB’SIHCBKHX —
aHrmiicbKka, HiMeNbKa, (paHiy3pka Yy MpHOIM3HO OJHAKOBOMY CHiBBigHOIICHHI. Jlyis
YKpPaiHCBKOT MOBH TIOCEPEIHUKOM HEPIIKO BHUCTYIMA€E TMOJbChbKA, I (paHIly3bKOi —
31e0UIBIIOT0 aHTJIIIChHKA.

3aKOHOMIPHICTH TOJISATAE B TOMY, 11O TPEIlbKa MOBA € €TUMOJIOTIYHUM JKEPEJIOM JIUIIIS
IUIsL CJIOB’SIHCBKMX MOB (pOCIHCHKOI M yKpaiHCBbKOi); O repMaHChKMX MOB 1 ()paHIly3bKOi
rpel3MHi MOTPANWIM Yepe3 MOCEPETHUITBO JaTUHHU. |, HaBMakW, MPSAMUX 3aMO3MYCHb 13
JIATUHU B YKPATHCBKIN 1 POCIMCHKIM MOBaxX HE BUSIBIICHO.

5. [Ipoenene mocmimkenns erumotiorii HCh na marepiani aHrmiicbKkoi, HIMEIBKOI,
¢bpaHIy3bpK0i, yKpaiHCHKOI MOB JTO3BOJIMIIO 3pOOUTH HACTYITHI BACHOBKH:

5.1. Erumonoriuauii anami3 HCB 3yMOBHB BHIUIEHHS OCHOBHUX TpPbOX THIIIB
MMOXO/DKCHHS: CIOKOHBIYHA 1 3amo3WdYeHa JIEKCHKa, 3aJIMIIKOBUM THM. /[0 CITOKOHBIYHOI
JIeKCHKH 3apaxoBaHi, mo-nepiie, HCB, 1o moxoasts 3 iHI0€BpONEHChKOI MPaMOBH, TTO-IPYTe,
JIEKCHKa, 3aCBO€HA BiJl MOB-TIONIEPETHUKIB (IIparepMaHChbKOi — Ui aHTJIIHCHKOI, HIMELBKOI,
MPACIIOB’IHCHKOI — I YKPaiHChKOI, U1 (hpaHIly3bKOi — 3 JIATUHH), TIO-TPETE, JIEKCUKA, 110
dbopmyeTbes y camiii MOBI Ha OCHOBI HAasBHUX €JIEMEHTIB, yCIAJIKOBAaHUX paHiIlIe KOPEHIB.
KinpkicHi gani (tabmn. 1) miaTBepauau, mo0 B aHTIIKACHKINA, HIMEIBKIHN 1 (paHIy3bKiii MOBax —
3 OIHOTO OOKY, 3 IHIIIOTO — YKPATHCHKiM CIIOCTEPIraloThCs aHAIOTIYHI SIBHILA.

5.2. Cninsae noxomkenass HCB no3Bonmino BUAUIMTH repMaHO-pPOMAaHO-CIIOB’SIHChKI,
YKPaiHChKO-POCIHChKi, HIMEIbKO-aHTJIIMChKI Tapajeii, a TaKoX IMapajen 3 IHIIUMH
TePMAaHCHKUMH / CJIOB’STHCBKMMH / POMaHCBKMUMU MOBaMH. Y CIIUIBHOTEPMAHCHKHI TIEpioJ
HCB Oynu Bu3HaueHI HIMELBKO-aHTJIINHCHKI Mapasieni 3 iHIIUMH FepMaHCHbKUMH MOBaMH, y
CIUIBHOCTIOB THCHKUIM — YKpaiHCBKO-pOCIHCHKI Mapanieii 3 IHIIMMHM NpPeACTaBHUKAMU Mi€i
MoBHOI miarpynu. HCB cnijgpHOCIIOB’SHCHKOTO TMOXOKEHHS MOIIMPUIINCS 1 3aKPIMTUAIUCS B
0araTtbox CJIOB’SIHCBKHMX MOBax. Y MPOIEC PO3BUTKY MOB JIESKi JIEKCEMH, 110 MOTJIH O OyTH
NPSIMAMHU €TUMOJIOTIYHUMHU TapaliesisiMy, 3HUKAIU. Y CTIaJIKOBaH1 JIEKCEMH (paHIy3bKOi MOBH
MOXYTh MaTH Tapajelni 3 iHIIMMH POMAaHCBKMMH MOBAaMH, PiJlle — 3 TepMaHCHKHUMU. BoHH

TaKOX 6YBaIOTI) IIOOJHMHOKHMU, 36epe)KeHI/IMI/I 3 JJaTUHU OJMHHIAMHU, IO HE MAIOTh aHaJIOTiB
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B IHIIMX POMaHCHKHX MoOBax. Takum unHOM, HailOL1bIe noaioHocTeit HCh neMoHCTpytoTh Yy
CHUIBHOIHI0€BPONICHCHKHIA TIEPIOI.

5.3. IlepeBara  cnokoHBiuHOi  Jekcuku y  ckmaai HCB  moscHroeThes
ekcrpaiinrBicthyauMu  yuHHUKamu: HCB  koxkHOro Hapoay ymomiOHIOIOTBCS —4epes
CHUIBHICTH TiSUTBHOCTI Ta PO3BEIEHHS TUX CAMHUX TBApUH HA PI3HUX TEPUTOPISX.

5.4. Benuka xinbkicte HCB  QpanHiy3pkoi MOBH € yCHaJKOBaHUMH 3 JIATHHHU.
®paniry3pka MOBa BUSBHUJIACS OUTBII 1HEPTHOIO 10 BKiIoYeHHs iHmomoBHUX HCB 1o cBoro
CKJIay, IO MIATBEPDKYEThCS MaJICHBKOI KiMbKicTIO 3amo3ndeHux HCB. Ilpuumam 1mporo
MOJISATAIOTh Y BIJCYTHOCTI TOCTPOi HEOOXITHOCTI B IHX JIEKCEMax Yepe3 HEYacTOTHICTh
Y)KUBaHHS, & TAKOX PIBEHb PO3BUTKY (DPAHITY3bKOTO CYCHIIHCTBA TO3BOJISIB TIOCTYTOBYBATUCS
BJIACHUMHU JICKCUYHUMH OJMHHMIIIMU O€3 3aBJIaHHs IIKOJIW 3MICTy KOMyHikarii. He3naunuit
MPOIIAPOK 3aMO3MYCHOI JIEKCUKHU MIATBEP/KYE CBIJOME YHUKAHHS 1HITOMOBHHUX €JIEMEHTIB 1
TEHICHIIIIO 10 «YHCTOTH» MOBH.

5.5. ¥V Bcix mocnipkyBaHux MoBax Hainommpenimoro cepen HCB € BrnacHa nekcuka,
chopmoBaHa 3a 4aciB OKPEMOTO iCHYBaHHS KO>XKHOI 3 MOB. [lepeBara BilacHOI JIGKCUKH HaJ
JIEKCUKOIO YCIaJKOBAHOTO MOXO/KEHHS 3yMOBJIEHA CHENU(IKOI0 caMUX HalMEHYyBaHb: BOHU
YTBOPIOIOTHCA BiJl OCHOB-HaiiMEHYBaHb TBApUH 32 JIOTIOMOTOI0 Pi3HUX 3aC0O0iB.

5.6. 3amo3uveHHsT PO3IVIAHYTI Ha OCHOBI PO3MEXKYBAaHHS €TUMOJOTIYHOIO JKepena i
JUKepena 3amo3W4eHb. 3alO3MYEHHS JIOCHIKYBAaHHX MOB MOXKHAa OXapaKTEepU3yBaTH SK
BJIacHE 3amo3uueHHsA. KUTBKICTh OIOCEpEeNKOBaHUX 3aloO3M4YeHh Y BCIX MOBaX, OKpIM
¢paHIy3bpKOi, TepeBaka€ Haj MPSIMUMH, Y SKUX JDKEPENo 3aro3W4YeHHs 30iraerbes 3
€TUMOJIOTIYHUM.

5.7. BcraHOBIIEHA 3aKOHOMIPHICTB IIOJ0 3aMI03WYEHB 3 TPEI[bKOI MOBH Ta JJATHHU: JIUIIIC
JUTISL CJIOB’THCBKHUX MOB (POCIMCHKOI 1 YKPaTHCHKOI) Tpellbka MOBa BUCTYMA€E €TUMOJIOTIYHUM
JOKEpENoM, a JUIsl TePMaHChKUX MOB 1 (DpaHITy3pKOI — MOBOIO-TIOCEPETHUKOM 3 JaTWHU. B
YKpaiHChKi MOB1 HEMa€ MPSAMUX 3aI03UYEHb 3 JIATHHH.

VY mepcnekTHBl — PO3IMIMPEHHS EMIIPUYHOTO Marepiaay IOCHIIKEHHS 3a paxyHOK
30UTBIIIEHHS MOB, 10 aHAJI3YIOTHCS, BUSBIICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH Y CEMaHTHUIIl HAMMEHYBaHb

CLIbCHKOTOCTIOAAPCHKUX OY/1iBEIb.
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YK 811.161.2°373.45
©T.T. demuyk
(BinuwmIIN)

CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHUI AHAJII3 TEPMIHIB KIHOMUCTEILITBA
B AHI'JIIMCBKIN MOBI

YV crarTi MpoaHaizoBaHO OCOOMBOCTI CTPYKTYPH TEPMIiHIB KiHO CYYacHOI aHTIIMCHKOT MOBH.
Bucsitneno cneungiky IXHbOI CEMaHTHKH Ta pO3po0ieHO iX HaWOUIBII MPOMYKTUBHY CEMaHTHKO-
TEMaTUYHY KJIaCH(IKaIIio.

Kmouosi cnosa: TepMiH, KiHeMarorpadiuHuéi TEpMiH, TEPMIHOCHUCTEMa, TEPMIHOCHCTEMA
KiHeMaTorpada, CTpyKTYpPHO-CEMaHTHYHUIN aHaJIi3, CeMaHTUKO-TeMaTHYHa Kiacudikalris.

T.I. IEMYYK. CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHH  AHAJIH3 TEPMHHOB
KHHOHCKYCCTBA B AHIJIHHCKOM A3bIKE

B crarbe mnpoaHanu3upoBaHBl OCOOEHHOCTHM CTPYKTYpPBHl TEPMHMHOB KHHeMaTorpada B
COBPEMEHHOM aHIVIMHACKOM si3blke. PaccmoTpena cneunpuka HUX CEMaHTHKH M pa3paboTaHa
NPOIYKTUBHAS CEMAaHTUKO-TEMAaTHUECKas KJIAaCCU()UKALIHS.

Kniouegvie  cnosa:  TepMuH, — KHHeMaTorpauuecKMid  TEpPMHH,  TEPMHHOCHCTEMA,
TEPMHHOCHCTEMa KHHeMaTorpada, CTPyKTypHO-CEMAHTHUECKHW aHaJH3, CEeMaHTHKO-TeMaTHYecKas
KJIacCU(UKAIIHS.

IMocTanoBKka nmpodaemMu. byap-ika cydacHa JIOAMHA, MMOYYBIIN CIOBO «KIHO» BMHTb
acoritoe ioro 3 I'omniBynom, CriBenom CminbGeprom, bponseem i T. ., 1 He gapma. Skiio
3rajaTd icTopilo mosiBu KiHemartorpada, 1o came Crnomydeni Illtatm Amepuku craau
0aThKIBIIMHOIO KiHO, Koy y 1888 porii Tomac Exicon BUHANIIIOB CBiif KIHETOCKOIT — OJHE 3
0araTboX BIJKPUTTIB, CTBOPEHHX BCECBITHBOBIJIOMHM aMEPHUKAHCHKUM BHHAX1THUKOM Ta
mianpueMieM. 3BUYaiiHO, Taka 1HIUBiAyalbHAa MOJENb Ieperisiay 300paXkeHb He JaBaja
3Mory 30upaTH MOBHI 3aliu TJsadiB, ajne came KiHerockon Tomaca EnmicoHa cTaB KpoKOM B
HOBY €py pPO3BUTKY MHCTEITBAa Ta HAJUXHYB OpaTiB JIFOMbEp Ha CTBOPEHHS 3HIMAIBLHOTO
amapara «cinemarorpad» (demuyk, 2017).

3 Toro yacy mpoimio 130 pokiB — HEeBeNUKUN BiJIPi30K Yacy y macmradax CBITOBOI
icTopii, Ta HEe y BUMAJAKy MHCTEUTBA. Tedil Ta CTUJII 3MIHIOIOTh OJJHE OJTHOTO, HAKIAIal0ThCS,
3MIIIYIOTHCS Ta CTBOPIOIOTH HOBI (pOpMU, O1IBIT HACHYEHI, HATIOBHEHI OCOOJIMBUM 3MICTOM.
binbmr Toro, Takuil pilry4uii po3BUTOK KIHOMHUCTEITBA, 110 HE MPHUIUHSAETHCSA 1 B HAI JHI,
00yMOBJICHUH 1€ i CTPIMKOIO PEBOJIONIE€I0 HAYKU Ta TexHikH. HacmpaBni, *OJeH 3 BHIIB
MUCTELTBA HE IMOB’A3aHUN TaK MIIHO 3 HAYKOBO-TEXHIYHHM IIPOIPECcOM, SIK KiHemarorpad,
po 10 B TEPIIYy YEpry CBIAYUTH BEIWKA KUIBKICTh TEPMIHIB, sKi BHCBITIIOIOTH Ha3BH
TEXHIYHOTO OCHAIICHHS Ha 3HIMAJIBHOMY MaWJaHYMKY, Ha3BH crell eeKTiB, mporpaM TOIIO
(JIockyroBa, 2016), nanpukiazn, anria. bullet time OykBampHO 3HaYMTH ‘4ac Kyni’ — LTFO3is

ynoBinbHEeHHS dacy (Hdemuyk, 2017). Takuii edexT 3HOMKH CTaB HaJI3BUYAHHO MOMYJISIPHUM
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Aemuyk T.I. CmpykmypHO-cemaHmu4yHuli aHanis mepmiHiB kiHomucmeymBa 6

aHanilicbkili moB1i
I EEEEE———

JUI. aMEePUKAHChbKUX OOMOBHKIB, KOJNM pEXHCEp IMparHe HaueOTO 3yMUHUTH Yac i CBOT'O
risaaya, moo moka3aTH yci JeTaiai MOMEHTY BIyYSHHS KyIli y Lidb.

Kpim Toro, Tepminocrucrema kiHemaTorpada BUKIMKAE HEAOUSIKUN THTEPEC Y CYIacHUX
HayKOBIIIB, a/Ke caMe cdepa KIHO € OJIHIEI0 3 HAWMOMYJISIPHIMIUX TEM JUIs 3ac001B MacoBOi
iHpopMaii, o anocrepiopi poOUTH BaroMy 4acTHHY ii TEPMiHIB IIUPOKO B)KUBAHUMH CEpell
NEPeCciuHrX rpoMajisiH 6aratboX KpaiH CBITY.

CTpiMKUH PO3BHUTOK CBITOBOI KIHOIHAYCTpIi, TMOCTIHE PO3MIUPEHHS W OHOBJICHHS
TepMiHIB 1i€i chepu mepeayciM y Mekax aHTIIMChKOT MOBH, a TaKOXK HarajibHa motpeba y
BIIOPSIIKYBaHHI TEPMIHOCHCTEMH YKPaiHChKO1 (PaxoBoi JIeKCHMKHA cdepu KIHO 3YMOBIIOE
AKTYaJbHICTh JOCIIKEHHS.

OO0’€KTOM [J0CJTiIKeHHS € TEpPMIHOJIOTIYHI OJUHMII KiHemarorpada y CydacHii
aHTJIACHKIM MOBI.

IIpeaMeToM nOCTiAKEHHSI € CTPYKTypa Ta CEMAaHTHKa TEPMIHIB KIHOMHCTEITBA Y
CyYacHi{ aHTTIHChKii MOBI.

MeTtow podOTH € CTPYKTypHO-CEMAaHTHYHUI aHaii3 TepMiHIB KiHemarorpada B
AHTIICHKIA MOBI Kpi3b NPHU3MYy 3arajJlbHOr0 TEPMIHO3HABCTBA Ta pPO3poOKa CEMaHTHKO-
TeMaTHYHOI Kiacudikarii.

Jl1is nocATHEHHS TTOCTaBICHOI METH HEOOX1THO BUPIIITUTH HACTYITHI 3aBJIaHHS:

- BHU3HAQUUTH  TOHATTA  «KiHeMaTtorpagiuHuii  TEepMiH» 1  «TepMiHOCHCTEMaA
KiHemaTorpaday;

- MpoaHami3yBaTH KiHemaTorpadiuHi TEPMIHU aHTIIIHCHKOT MOBH;

- OIHKCATH TOJIOBHI CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHI TPYIH JTOCIIXKYBAHUX JICKCEM.

OtpumaHi pe3yiabTaTH HE BHUYEPHYIOTH NPOOIEMATHKH, TMOPYIICHOI B IBOMY
nocimipkeHHi. IlepcnexktuBu poO6oTH BOAYaeEMO y BIOPSAKYBaHHI TEPMIHOJIOTIT  KiHO
aHTIIICHKOI MOBH, a TaKOX CHCTeMaru3ailii crmoco0iB TBOPEHHS JOCIIKYBAaHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHUIIb.

Buxaax ocHOBHOro Matepiajty X0CTiIxKeHHS

1. JlominbHUM cHepuly € HaBeIEeHHS OCHOBHMX TIyMauy€Hb IMOHATh «TEPMiH» Ta
«repMiHosiorisy. dopmymoBaHHS AediHINIT «TEPMiH» € JyXKe MUCKYCIHHUM y CydacHii
JHTBICTHII, TOMY €IMHOTO TOYHOTO MOHSTTS IIbOTO BU3HAYEHHS HE icHye. OHAK, OJHUM i3
3aralbHOBU3HAHMX HOTro MosicHeHb € TBepkeHHs [. C. KBiTKO mpo Te, 1m0 TepMiH € CII0BOM
Yl CJIOBECHHM KOMILIEKCOM, fIK€ CIIBBIIHOCHUTBCS 3 MOHSTTSM MEBHOI raiy3l Mi3HaHHSA

(HayKu, TEXHIKH), 1110, BCTYIAIOYH y CHCTEMHI BIIHOCHHH 3 IHIIMMHU CJIOBAMHU Ta CIIOBECHUMH
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KOMILJIEKCAaMH, YTBOPIOIOTh Pa30M 3 HUIMH OKpPEMY 3aMKHEHY CHCTEMY, IKa XapaKTepPU3YyeThCs
BUCOKOIO 1H(OPMATHUBHICTIO, OJJHO3HAYHICTIO, TOYHICTIO Ta E€KCIIPECHBHOIO HEUTPAJIBHICTIO
(KBitK0, 1976).

. 1. 'aan4 y cCBOEMY CIIOBHHIKY JIIHTBICTUYHUX TEPMIiHIB Ha/Ia€ HAHOUIBIN y3arajbHEHE
BU3HAYEHHS MOHATTIO TepMiHouoris: «TepmiHOJOrist — cucTeMa TEepMiHIB IMEBHOI Tamy3i
HAyK{, T€XHIKH, MHUCTEITBA, CYCIUIbHO-TIOJITUYHOTO XUTTS ab0 CyKYIHICTh yCiX TEpMiHiB
nanoi moBu» (I"anmy, 1985).

TpanuimiiiHo BHAUIAIOTH JBa OCHOBHUX HANpPsIMH BUBYEHHS TEPMIHOJIOTIT SIK HAYKH,
KOXKEH 3 sIKHMX 0a3yeThCs HAa CBOIX MEBHUX 3aKOHAX, Ha OCHOBI SIKUX OyIye€ThCS CBOS
KOHIICTIIIisl TepMiHa Ta CBOSI TEPMIHOJIOTIA.

JocnimkenHs Ha 0a31 MEPIIOro HampsiMy HAa3WBAIOTh TEPMiH OCOOJMBOIO JIEKCHYHOIO
OJIMHMIICIO Ta TPOTUCTABIAIOTH 1i CIOBY, a TEPMIHOJIOTII0 — 3arajJlbHOBXKHBAHIN JICKCHIII.
KoHueririss TepMiHONOTIT SK CKJIAAOBOI YAaCTHHH JITEPaTypHOI MOBH BIIKHIA€ETHCS 30BCIM;
TYT ii HA3UBAIOTh ABTOHOMHUM PO31JIOM JIEKCUKHU. TEpMIHOJIOTISl TPAKTY€ETHCS SIK CeliaabHa
JIEKCHKA, JI0 SIKOT HAJIeXKaTh yCl JIEKCHYHI 3aCO0M , TaK YW 1HAKIIE TOB’s13aH1 3 MPOQeCciiiHOI0
nisutbHicTiO mroauaK (Cyrepanceka, 2012: 18-26).

JloCHiTHUKY IPYTOro HaNpsiMy IepeKOHaHi, 110 TEPMIHOJIOTIS BiIOBIIA€ yCIM O3HAKAM
JiTepaTypHOi MOBH 1 XapaKTepH3YETbCA K OKpeMa JIEKCHYHa MiJCHCTeMa, L0 TapaHTye
BUKOHAHHS OJHI€T 3 HAWBAKIIMBIIINX COLIATILHUX (DYHKII MOBH — CIeIiaibHOI MpodeciiHOi
komyHikarii ([omosin, 1987: 12). B. M. IIpoxopoBa CcTBepKye, IO TEPEKOHIUBUM
CBIIUEHHSIM €HOCTI TEPMIHOJOTI] 1 3arajJbHONITEPATypHOI JIEKCHKU € (PaKT CTBOPEHHS Ta
(YHKLIOHYBaHHSI B YCiX TEpMiHOCHUCTEMax TEpPMiHIB JIEKCUKO-CEMAHTUYHOTO TBOPECHHS.
Jocnigauist 3a3Hadae, 110 JIIHTBICTH IPW BUBYEHHI SBHINA JIEKCUYHOI CEMAHTHUKH B JICKCHUIT
JiTepaTypHOi MOBHU, a TaKOX IMPHU TOCHIPKEHHI MOJiceMii , OMOHIMIi, CHHOHIMIi, PO3MipHO-
OLIIHHUX IMEHHHKIB 3a1y4al0Th 3arajbHOJITEpaTypHi CI0Ba 1 TEPMIHH K (PaKTHUYHUN MOBHHIMA
marepian (IIpoxoposa, 1996: 6; Ciniuuna, 2014).

[TocTifina mosiBa HOBUX rajy3edl HayKH, TEXHIKH, MUCTEIITBA Ta PO3BUTOK CYCITUIHHO-
MOJIITUHYHOTO JKUTTS 3YMOBIIIOE TOTpeOy HOBUX TEPMiHIB, 10 3abe3meuye Oe3nepepBHUMN
PO3BUTOK TEPMIHOJIOTI], SIK HEBiA’€MHOI CKJIaJ0BOI JIEKCUKH JIiTepaTypHOI MOBHU. IcTopuuHO
0 HOMIHATUBHUX YaCTUH MOBHM HaJleXKaTh IMEHHUKH, NPUKMETHHUKH, JIi€CIOBa Ta
OPUCTIBHUKM, ajie  OUIBIIICTh  HAYKOBIIB  BiAMIYAIOTh  IEPEBAXKHICTH  IMEHHOTO
TepMiHOTBOpeHHS.  CTBEpIKYIOTh, 110 CcaM€ IMEHHHKHA BOJIOJIIOTh  aOCONIOTHOIO

HOMIHATHBHOIO 3HAYYIIICTIO, TOOTO BOHHM 3JaTHI TPAHCHOPTYBAaTH 3MICT YCIX IHIIHUX
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HOMIHATHBHUX YaCTHH MOBHU, TAKUX SIK JI€CIOBO, MPUKMETHHK Ta NpucitiBHUK (CiHIIMHA,
2014). Oco0nMBO Taka PO3BMHEHICTh (YHKLINH iMeHHHKa, sK cTBepmkye O.C. AXxmaHOBa,
CIIOCTEPIraeThCsl 'y TpaMaTUIll €BPONECHCHKUX MOB, SIKa YMOXIIUBIIOE YTBOPEHHS
BI/IJTIECTIBHUX IMEHHUKIB Ta IMEHHHKIB, YTBOPEHHUX BiJ OCHOBH NMPUKMETHHUKIB (AXMaHOBA,
1966: 11). 1o Takux MOB MOKEMO BIJIHECTH ¥ aHTIIICBKY, HaNpHUKiIad, aHril. a Shot ‘kanp,
($OTO3HIMOK’ TIOXOIUTH Bif JiecioBa aHriI. t0 shoot ‘hororpadysaru, 3HiMaTh Qinem’.

2. H. M. JlockyToBa na€ HACTyIHE BHU3HAYCHHS IMOHSATTIO TEPMIHOJOTII KIHO: «...ITiJT
KiHeMaTorpadiuHOI0 TEPMIHOJIOTIEID PO3YMIEMO CYKYIHICTH TEPMiHIB Ha MO3HAYEHHS KOJia
MOHATh KiHemaTorpadiuyHOl rany3i, M0 ONHCYE MISUTBHICTh IIOAO CTBOPEHHS PYXOMHX
300pakeHb 1 BMIIlye y coO0i TOHATTA KIHOMHCTEUTBa ¥ KiHOIHIycTpii». ToOTo,
TEPMIHOCHCTEMOIO KIHOMHUCTELTBA HAa3MBAETHCS CPOPMOBAHA CHCTEMa KiHeMaTorpadidyHUX
TEPMIHOJIOTIYHUX OJIMHUIIb, IO MPOJAOBKYE PO3BHUBATHUCH, Ta sKa MiAMOPSIKOBYETHCS i
OCHOBHHX 3aKOHIB Ti€i uu iH1101 MOBH (JIockyToBa, 2016: 5).

JIns TOHATTS «KiHemaTorpagiuHuii TepMiH», SIK 1 I TepMiHy 3arajiom, He iCHYe
enuHOl nediHinii, TOMYy [HOpeYHMM BOAYAEThCS 3BEPHEHHS [JO KUIBKOX JIXKEpell.
H. M JlockyToBa kiHemaTtorpadgiyHUM TEPMIHOM HAa3WBA€ CIIOBO a0O CIIOBOCIIONYYEHHS, SIKE
MO3Hauae KiHeMmarorpadiyHe MOHATTS, MO0 BigoOpakae crenu@iky SBHIN KIHOMHUCTEITBA Ta
kiHoingyctpii (Jlockyroma, 2016: 5). B cBoto wuepry I FO. Bacuisiiko BBaxae, 110
KiHeMaTorpagiyHUMU TEpMiHAMHM MOXXHAa Ha3BaTH TaKi CJIOBAa YH CIIOBOCIONYYECHHS, IIO
MMO3HAYaAIOTh TOHATTSA KiHeMarorpada sK ramgy3l MHCTENTBA Ta BXHBAIOTHCS B HAyKOBO-
TEOPETHYHIN, HAYKOBO-TIOMYJAPHINA, (PaxoBiif, METOAWMYHIN Ta HaBYAIBHIN JiTEparypi, y
¢axoBiit MoBi kinemarorpadicris (Bacumnsiiko, 2013).

Takum uHOM, TepMiHOCHCTEMA KiHemMarorpada — ynopsAKoBaHa CYKYIHICTh TEPMiHiB
JUTsl TIO3HAYEHHS TOHATH KiHeMarorpada, siki 3HaXOASAThCS B PI3HHMX 3B'S3KaxX 1 BIAHOCHHAX.
Tepminocucrema chepu KiHO, K 1 Oyab-sKa iHIIA, Ma€ CBOI OCOOJMBOCTI, TOMY BHUMAarae
peTenbHOro aHaiizy i cucreMaTusailii. BoHa BUKITMKae BEMKUN IHTEPEC y CydaCHUX BUCHHX,
aJKe € HEeB'€MHOI0 TEMOIO Ha CTOpPIHKaxX 3aco0iB MacoBoi iH¢opmalii, 1o poOUTh 3HAUHY
YaCTUHY KiHeMmaTorpadgidyHuX TEPMIHIB IIUPOKO BKWBAHUMHU cepei HecmerianmicTiB. Takum
YUHOM, JTOCJTIDKCHHS (PYHKITIOHYBaHHS TEPMiHIB KIHO B MOBI € aKTyaJIbHUM MTUTaHHSIM.

3a cTPIMKOTO PO3BHUTKY KYJIBTYpH, HAYKH, TEXHIKM 1 MUCTELTBA, ACAKI TEPMIHU JTyXKe
IIBUJIKO CTAlOTh BIJIOMHMH, 1 IOCTYIOBO MOYMHAIOTH BUKOPUCTOBYBATHUCS B MOBCAKICHHOMY
XuTTi, Hampukiaan adra. film  ‘dimem’, animator ‘xynoXXHHK-IIOCTAHOBHHMK  — YacTO

3ycTpivarotbes B 3MI, onmHak, OUIBIIICTh TEPMIHIB € BY3bKOHAIIPABICHUMHU 1 BKHUBAIOTHCS
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3arasioMm Jume QaxiBusMu cepu KiHO ab0 (YHKIIOHYIOTH B OOJIACTI TEPMIHOJOTII: aHTJI.
dubbing ‘nyomoBanns’, flashback ‘3Bopotnuit kagp’, wipe ‘3mina kaapy’.

TepmiHaMu MOXYTh Tak0oX OyTH cjoOBa, CTBOpeHI mTy4HO. KpiM TOro, B ACSKHX
TEPMIHOCUCTEMAX TMOIIMPEHE BUKOPUCTAHHS TEPMIHIB, 1[0 BUHUKIIA B1J] 3arajJbHOBKHBAHHUX
CIIIB 3a JONOMOIOI0 INepeHeceHHs 3HaueHHs. Hampukian, mieciaoBo anri. to cheat B cdepi
KIHO O3Hayae ‘3MIHUTH YacCTUHY AEKOpalid, 00 BUKIMKATH BPaXEHHS 3MIHU Micus Iii’,
X04Ya B JITEpaTypHili MOBI BOHO O3Hadae ‘maxparoBatv’. HaykoBlli Ha3MBalOTh II€ SIBHIIE
HOMIHAaTUBHOIO MeTaopoIo, 1 CTBEPKYIOTh, 1110 BOHO BEJIE /10 BUHUKHEHHS CJTIB-OMOHIMIB.

XapaKkTepHOIO PUCOIO JUIsl aHTJIIMCbKOI MOBU € ICHYBAaHHSI TE€PMiHIB, 110 MalOTh Pi3Hi
3HaYeHHA B PI3HUX 00JacTAX HAyKH, TEXHIKM ab0 MHUCTeUTBa, TOOTO € OMOHIMamH. Y
TEPMIHOJIOTIT Take SBUIIE OTPUMAJIO HAa3BY TpaHCTepMiHoJoTi3alii. JJocmimkenHs mokas3ano,
110 1€ XapaKTepHO 1 JJIs TEPMIHOCHCTEMH KiHO, HampuKiaz, Jekcema anri. the call B chepi
KIHO O3Ha4a€ ‘CIHUCOK aKTOpiB, SIKI 3HIMAIOTHCS y TOJOBHUX pOJSX’, a B TEPMIHOCHCTEMI
TeaTpy MO3HAYa€e ‘BUKIIMK aKTOpa Ha CLEHY .

Tepminun cdepu KiHO MOXKYTh MaTH pi3HI 3HAYECHHS HaBITh B paMKax BJIACHOI
TEPMIHOCHCTEMH, TOOTO BOHM MOKYTh OyTH mojriceMantuunumu. Tak, auri. flag ne 3 ognoro
0OKy, TKaHWHA, SKOIO 3aKpUBAIOTh YAaCTHHY O0’€KTMBAa KaMepu MiJ 4ac 3HOMKH, 1100
HEoOXiJJHa YacTMHa 300pakeHHs Oyjga YOpHOIO, a 3 IHIIOr0 — L€ MPHUCTPId, SKHUHA
BUKOPHCTOBYETHCS B MPOIECI MOHTaXY 1 BHKOHYE DOJIb «IIEPETOPOIKH», SKa JI03BOJISIE
IIBUIKO 3HAWTH MOTPIOHMI Kajp.

VY TepmiHocucTeMi chepu KiHO HEPIIKO 3yCTPIYarOThCS TEPMIHU-OKa310HANI3MH, TOMY
iX BUKOPHCTaHHS HEPIJKO TOB’si3aHE 3 MOCWIAHHAM Ha aBTopa. Hampukman, anrn. Vertigo
effect ‘eext 3amamopoueHHs’ — me BHHaxig pexucepa Ambbpema Xiukoka. Moro imes
HOJIATAae y TOMY, IO aKTOP y KaJpi 3aJMIIA€ThCS HEPYXOMUM, a 300paKeHHS! HABKOJIO HHOT'O
MOCTIHO 3MIHIOETHCSI 32 IOTIOMOTOIO MepeXpellyBaHHs KaIpiB Mpu MOHTaxi. Briepmie edexr
OyJI0 BUKOPHCTAHO B KiHOCTpiuLli «Vertigo», 3BiAKH BiH 1 OTPHMaB CBOIO HAa3BY.

CyyacHa TEpPMIHOJOTIA KIHO JOCHIIKYE TaKOXX 1 SBHUINE TEPEeXoay TEPMIHIB Y
dpazeonorismu, Hanpukiaam: adri. theater of cruelty — tepmiHoMIOKIYHE CITOBOCHIOIYYEHHS,
1110 TI03HAYa€ HEJIETKY METY PEXUCEPIB AK TeaTpy, TaK 1 KiHO, 3aJIy4UTH TJIsAa4a He TUIBKH 10
neperisay, ajie i s y4acTti y 300pakyBaHUX MOMISIX.

3a CTPYKTYpOIO TEPMiHU CepH KIHO MOXKYTh OyTH IPOCTUMH, HAIIpHUKIA, aHTd. trailer

‘a”oHc’, shot ‘kamp’, i cknagenumu, Hanpukian, aurit. dolly shot ‘kaap s3usTuii y pyci’.
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Kpim Toro, mocute mnomupeHUMH B TepMiHOJNOrii cdepu KiHO € alpeBiarypwu.
Hamnpuknan, akponim NATO, 3 omHoro 0oky, e Bcim Bimomuit anri. North Atlantic Treaty
Organization ‘IliBaiuHoaTianTHuHUii coro3, HATO’, 3 immoro, me Ttakoxx National
Organization of Theatre Owners.

3. Y mporieci mocnimKkeHHs 0ya0 3po0IeHo aHami3 AEKUIBKOX €IEKTPOHHHUX CIIOBHUKIB
TepMiHOJOTii cdepu KiHO, Ha OCHOBI SIKOTO Oyna CTBOpPEHa CEMaHTHKO-TEMaTHYHA
kiacudikaris (310panuii pakTUUHUN MaTepian HaJliuye MOHA YOTUPUCTA TEPMIHIB).

Ockinbku 00CAT AOCTIHKEHHS HE JTI03BOJISIE TI0/IaTH TTOBHY KiIacu(iKailito, po3poosieHy
Mg 9ac poOOTH HaJI TEMOKO, HIJKUE HABEJACHO CIHCOK TEMAaTUYHUX TPYI 1 TPOBEIECHO
ornanoBuid anami3. [IpoBeneHuil ceMaHTUYHMNA aHaANi3 O3BOJISE BUAUTUTH HACTYNHI 0a30Bi
IpyNu TEPMiHIB B aHTIIHCHKINA MOBI:

1) wa3Bu npodeciii Kinemarorpada;

2) KaHpH i mipKaHpy QiabMiB;

3) TepMiHH, IO CTOCYIOTHCS 3HOMKH;

4) Ha3BU TEXHIYHOTO OCHAIICHHS,

5) Ha3BW opramizailiii, MoB’si3aHUX 3 KiHeMaTorpadom.

3.1. HazBu mpodeciit kiHemaTtorpada. 3a3HaueHa JIEKCHUYHA Tpyra, € HaWOLIbII
NPOIYKTUBHOIO CEpell yCiX JOCHiKYBaHHMX: aHII. agent ‘arent’, producer ‘mpomrocep’,
cast ‘akropu ¢inemy’, film director ‘pexucep’, double ‘my6nep’, conductor ‘muprxep
3Byko3anucy’, choreographer ‘xopeorpad’ (Iemuyk, 2016).

3.2. Xanupu ¢inpmiB. HacTymHoio 3a MpPOAYKTHUBHICTIO € Tpyma TEPMIHIB, SKi
MO3HAYAIOTh KaHPHU Ta MiKaHpU (PinbMiB. Jleski TepMiHM 1€l rpynu cTanu apxaizmamu,
Hanpukiaa, adri. talkie ‘3BykoBe KiHO’, BHKOPUCTOBYIOTH JIMIIE JUI MO3HAYCHHS
3ByK0BOTO KiHO 20-30-x pp. XX cr. [eski kaHpu HajexaTh A0 OKpPEMHUX KpaiH, ¢ BOHHU
BUHHKIIM, @ BXE IMOTIM PO3MOBCIOAMINCSA TO CBITY. Hanpukian, adria. anime <okaHp
ATIOHCHKOI MyNbTHILTIKaii», film noir «mimpkanp raHrcrepchKOro aMepuKaHCHKOTO KiHOY,
XO4a Ha3Ba MOXOIUTh 3 (ppaHIry3pkoi MoBH, road films Ta westerns — Takox aMmepuKaHChKi
xanpu, German expressionism — «kanp Himenpkoro kino 20-x pp. XX ct.», spaghetti
western — «okaHp 1TaTiicbKOro KiHO 32 y4acTi aMepUKaHChKHUX akTopiBy ([emuyk, 2016).

3.3. Tepminu, 110 CTOCYIOThCS 3HOMKH. Lli TepMiHN O3HAYAIOTHh PI3HOMAHITHI Ha3BU
KIHOCTPIYOK, IO BKa3ylTh Ha po30ibKHOCTI B iXx 00’emi: anri. clip ‘xmim’; onereeler

«ICCATH YM JBAHAIIATH XBHIIMHHA KiHOCTpiduka», Short «bdimem, mo iige BmpomoBx 30
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xBIIHHY», Short subject «45-xpunmHHA KiHOCTpiukay; teaser trailer «pekiamMHUN pPOITUK
dinemy» ([Jemuyk, 2016).

3.4. HazBu TexHiuHOTO oOcHamieHHsa. Croau BXOASTh HAa3BH Kamep, NpHIAId
MOHTaXXY, 3BYKO3aIlUCy, OCBITJICHHS Ta 1HIIEe 00yiagHaHHs. HalOimbI po3moBCIOKEHUMEI
€ aHrI. camera ‘xamepa’, iris ‘miajgparma’, microphone (mike, mic) ‘mikpodon’, Ta iH.
(demuyxk, 2016).

3.5. Cnig TakoX BIAMITUTH TPyNy TEPMiHIB, IO MO3HAYAIOTh HAa3BW OpraHizamii, sKi
MEBHMM YWHOM TIOB’s3aHI 31 cdeporo kiHo. Ile rpyma oHIMIB, $KI IO3HAYAIOTHCS
abpesiarypamu: anHri. ACE (American Cinema Editors) ‘o0’eqHaHHS pemakTopiB
amepukancbkoro kinemartorpada’, AMPS (Association of Motion Picture Sound) ‘acomiaris
3BykoBoro kiHo’, NFT (National Film Theatre) ‘HarionansHU 1iM KiHO® Ta iH.

BucnoBku. [TiBo1s9M MiICYMKH BUKOHAHOTO JOCIIIKEHHSI, MOKHA 3pOOUTH HACTYITHI
BHCHOBKH.

1. Tepminosorisi kiHemaTorpada € YaCTUHOIO 3arajibHOI TEPMIHOCHUCTEMH aHTIIHCHKOT
MOBH, TIOCTIHHO PO3BUBAETHCA 1 mepeOyBae B TICHOMY 3B 53Ky 13 3arajbHOB)KHBAHOKO
JIEKCUKOI0. BOHA € BIAKPUTOIO CHUCTEMOIO TEPMIHIB, /K€ Ha PO3BHUTOK 1 (PYHKI[IOHYBaHHS
OyIb-sIKOT TEPMIHOJIOTIi BIUIMBAlOTh HE TIIBKM MOBHI, a W T03aMOBHI UYWHHUKHU, IO
aKTUBI3yIOTh 3MIHM B CEMAaHTHUIll CIiB, MPU3BOAATH [0 3HAYHOI KUIBKOCTI 1HO3EMHHX
3aMo3MYeHb 1 CTBOPEHHS HOBHX YKPAlHCBKMX CIIiB Il TIO3HAYCHHS HOBUX IIOHSTH
kiHemaTorpada. €IHICTh 1 MUTICHICTh IIi€] JMHAMIYHOI MOBHOI MIKPOCHCTEMH 3abe3redcHa
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUMH BiIHOCMHAMU MiX ii enemenTamu. TepMiHU HE ICHYIOTh 130JIbOBAHO,
BOHHM BCTYMAIOTh Y TilIE€PO-TiIMOHIMIYHI, aHTOHIMIYHI Ta CHHOHIMIYHI BiTHOIICHHS, TUM CaMHM
MOCTIHHO PO3BUBAIOYN 1 yIOCKOHATIOIYH TEPMIHOCHCTEMY KiHemMaTorpada.

2. locmikeHHsT ~ BUSBWJIO  HAA3BUYAaWHUKA  PO3BUTOK  TEepMiHOJoOrii  cdepu
KIHOMHCTEITBA. Takoro BUCHOBKY JIO3BOJIMB JIWTH MPOAHATI30BaHUH (haKTHUHUI Marepial,
KU OyB pO3JIJICHUN Ha IT'ATh TEMAaTUYHHUX IPYIL: Ha3BU npodeciii kinemaTorpada, sxaHpH i
mioKaHpy (GUIbMIB, TEPMiHHU, IO CTOCYIOTHCS 3MOMKHM, HAa3BH OpraHizaimiii cdepu KiHO Ta
Ha3BU OpTraHi3allii, MoB’s3aHuX 3 KiHeMaTorpadom, HaHOUIBII MPOAYKTUBHUMH 3 SIKUX CTaJN
nepia Ta Jpyra rpyrmm.

3. HocaimpkyBaHi JeKCeMU MOTPEeOYIOTh MOANBIIOTO JETAIBHOTO JOCTIPKEHHS Ha BCIX
MOBHHUX PIBHSIX, aHAJII3yBaHHS HOBUX TEPMIHIB, SIKI 3 ABISIOTHCS BHACIIJIOK 3all03MYEHHS,

HEOOX1THOCTI HaliMEHYBaHHS HOBITHIX MOHSATh TaTy3i.
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CEMAHTHKA AI€CJIIB HEPECYBAHHS Y BOTHOMY CEPEJTOBHIIII
B T'OPU30OHTAJIBHIH IIJIOIINHI )
(HA MATEPIAJII AHI'VIIMCBKOIL, HIMEIIBKOI TA ICITAHCBKOI MOB)

CraTTss NpHUCBAYEHA IOCTIIKEHHIO CEMAaHTHUYHHMX OCOOJUBOCTEH Mi€CTIB IEpecyBaHHI Yy
BOJHOMY CEpPEIOBHUINI B TOPHU3OHTAJIBHIA IUIOMMHI y PI3HOCTPYKTYPHHUX MoBax. B poboTi
pO3rIIsIHaoThes i30MOp(HI Ta aJoMOpQHI PUCH y CEMAaHTUYHINA CTPYKTYpi Ai€CIiB MEpecyBaHHS, SKi
Oynu po3nijieHi Ha 3 JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI TPYMHU. Y CTAaTTi ONMCAaHO OCHOBHI TEOPETHWYHI acTeKTH
KOMITOHEHTHOTO aHaJli3y, 3a IOTIOMOTO0 SIKOTO OYJI0 MPOBEACHO KiTacH(ikalliio 3a3HaUYCHUX JTI€CTIB.
3BEpHEHO YyBary Ha CTPYKTYPHY OpraHi3alilo JIEKCHKO-CEMAaHTUYHOI TPYNH di€CIiB, A0 CKIany SKOl
BXOJIAITh IHTErpajibHi Ta AU()EPCHIIIHHI KOMIOHEHTH.

Knrouosi cnosa: niecnoBa mepeMilieHHs, JIEKCUKO-CEMaHTUYHA TPyTIa.

E. C. [IZKEPHX. CEMAHTHKA I'JIAIro/;1I0B  ABUKEHUA B  BO/JAHOM
IIPOCTPAHCTBE B  TOPH30HTAJIPHOH  IIVIOCKOCTH (HA  MATEPHAJE
AHIJTHHCKOT' O, HEMEIIKOI' O H HCITAHCKOT O A3bIKOB)

CraTps TOCBAIICHA MCCIECIOBAHHIO CEMAHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH TJarojoB JABHKCHUS B
BOJHOH cCpeAe B TOPH3OHTAIBHOM IUIOCKOCTH B Ppa3HOCTPYKTYPHBIX si3bIKax. B paOore
paccMaTpuBarOTCs H30MOp(HBIE W aNTOMOpPGHBIE YePTHl B CEMAHTHYECKOW CTPYKTYypEe TJIarojioB
JBIDKEHHSI, KOTOpble OBUIM pa3/ieleHbl Ha 3 JIEKCHKO-CEMaHTHYeCKue Tpynnsl. B craThe ommcaHbl
OCHOBHBIE TEOPETUYECKUE aCIIEKThl KOMIIOHEHTHOTO aHAJIN3a, C TIOMOIIBI0 KOTOPOTo Obljla MPOBeAeHa
KIaccu(UKaIMs yKa3aHHBIX TJarojoB. YJeNseTcs BHUMaHUE CTPYKTYPHOH OpraHHM3aluu JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKON TPYIIIBI TJIarojioB, B COCTaB KOTOPOH BXOMAT MHTETpAIbHBIE M TUPepeHInAIbLHBIC
KOMITOHEHTHI.

Knroueswie cnosa: Tmaroinl ABHUXCHUS, JICKCUKO-CEMAaHTHYCCKasd I'pyIina.

1. ITocranoBka mnpodjemu. DyHIAMEHTATBHOI KaTETOPIEI0 JIIOJACHKOTO OYyTTS €
MpOCTip, OAHA 3 HAWOLIBIN CHIILHUX (OPM ICHYBaHHsS BIYHOI Martepii, IpH IOMY PYyX
BU3HAYA€THCS (Pitocodiero Sk HalBaXIUBIIINN aTprOyT 1Iboro poctopy (Hokybaesa, 2007).

Kareropis npocropy, sika 3HaXOAUTh CBOE BUPAXKEHHS B MOBI 32 JIOTIOMOTOI0 Pi3HHX
YaCTUH MOBH, Y TOMY YHCHI JI€CTIB, HE CIIBBIIHOCUTHCA O€3MOCEPENIHBO HI 3 OIHIEIO
MOBHOIO KaTEropi€ro, ajie B TOM K€ 4ac «mpoHu3ye» Oaratbox 3 HuX (I'peiimac, 2004). TTopsig
3 4acoM, KaTeropist MpocTopy BXOAUTH A0 Ynciia 6a30BUX MOHSTH, 32 JIOTIOMOTOI0 SIKOTO JIFOU
CIpUIMAIOTh HAaBKOJMIIHIA CBIT, Ta peai3yeThbCsi B KOXKHIA MOBI IMO-Pi3HOMY, OCKUIbKH
KO)KHAa MOBa I0-CBOEMY YJICHYE T03aMOBHY JIHCHICTh Ta IO-CBOEMY BIOOpa)kae peanbHi
3B’SI3KH, 1110 ICHYIOTh MIXK PI3HUMHM MpeaMeTaMu Ta siBuiaMu niicHocTi (CtepuuH, 1979).

VY Oyxap-sikii MOBiI ClIOBa ICHYIOTh HE 130JbOBAaHO, a BCTYNAIOTh Yy pPI3HOMaHITHI
BIJTHOIICHHS 3 iHIIMMH CIIOBaMHM, YTBOPIOIOYM INEBHY cucTteMy. CIIOBO MiJUIArae aHamii3y siK
JeKceMa B YCIX CBOiX (opmax Ta JeKCHYHMX 3HaueHHsX. OO0’e€qHaHHSA CJIiB SK OJUHUIIb

CJIOBHHKOBOI'O CKJIaJly BHUKOHYETHCA 3aBISIKU OCHOBHIH AJig ClI0OBa O3HAKW — JICKCUYHOMY
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3HaueHHIO cioBa (Komyxos, 1974). ¥ nupoMy BUIMaAKy JIHTBICTHYHOMY aHATI3y MiJIATAIOTh
HE TUIBKM CEMAaHTHYHI 3B’SI3KH CJIiB, SIK B CHHOHIMIYHMX YW aHTOHIMIYHHMX psax, a 1 Horo
JICKCUKO-TpaMaTU4Hi 3B’S3KM, Yy (GopMi SKHX peai3yloTbcs OKpeMi 3HA4YeHHS CJOBa.
BHyYTpIIIHBOrPYNOBI  CEMAaHTWYHI BIAMIHHOCTI CIIiB BHUPaXAlOThCS PI3HUMH BHJAMH
CIIOBECHMX 3B s3KiB: (¢GopMaMH OJHOTO W TOTO K CJIOBA, PI3HOMaHITHUMH
CIIOBOCTIOYYEHHSIMH Y paMKax CHHTAarMH Ta TOCTIHHUMH NPOTHCTABIECHHSMHU Yy CHUCTEMI
JIEKCUKH B LIIJIOMY (CHHOHIMIYHI, aHTOHIMIuHI psiau ciiB) (Hokybaesa, 2007: 137).

Haii6inpm TpaauiiifHOIO0 JTaHKOI0 CHCTEMHOI OpraHi3ailii JIKCHKU € ceMaHTH4Hi (abo
JIEKCHUKO-CEMaHTHYH1) TPYNH, 5Ki 00’ €THYIOTh CJIOBAa OJIHIET YaCTUHH MOBH 1 B SIKUX, OKPIM
nudepeHIlifHNX CEMaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB, € IOHAWMEHIIe I1Ie OJ[HA CIiIbHA 1HTerpaabHa
cema (Konobeena, 2004).

Hanpuknan, y cioBi anri. t0 wander ‘mepecyBaTuics 3a JOIMOMOTOK HIT, HE MalO4yu
MEBHOTO HANPSIMKY Y METU TIpaMaTU4HA CeMa «[isl MPEeAMETa» YyTOUHIOEThCS 1HTErPaIbHOO
CEMOI0 ‘TIepecyBaTHCsS’, a KOHKpPETHU3aTOpaMHu CIIyXaThb JUQPEPEHIiiiHl CceMaHTHYHI
KOMITOHEHTH ‘3a IOTIOMOTOF0 HIT’, “HE MalOYu MIEBHOTO HAMPSMKY , ‘0e3 MeTH .

Jlexcuko-cemantuuHi rpynu (JICT') 06’ €qHYIOTH CIIOBa OJJHIET YaCTUHU MOBH OJHAKOBO{
MPEeIMETHOI CIPSMOBAHOCTI, Ta B IIbOMY BiJIHOIICHHI BOHH 30JMKAIOTHCS 3 TEMAaTUYHUMH,
TEPMIHOJIOTIYHUMH Ta CHHOHIMIYHMMH Tpynamu ciuiB (Bacwmbe, 1990). Ilin mepmoro
YaCTUHOIO BH3HAUEHHS <JIEKCMKO-CEMaHTHYHA» MAae€ThCs Ha YyBa3l, IO Takl TIpynu
00’ €JHYIOTh CJIOBA OJIHI€] YaCTUHU MOBH, y SIKHX, OKPIM CHUIBHUX TPaAMaTHYHUX CEM, HasBHA
111e MPUHAKMHI OJIHA CIIJIbHA CeMa — KaTeropiaibHo-IeKkcruyHa. ToOTO OMHUIII MOBH Y TPyIIi
HE TUIBKMA HAJEXKaTh JO OJHIET YaCTHHU MOBH, ajie B IXHROMY 3HAuU€HHI 1€ € CHUIbHUUN
kommoHeHT (Kartaenscon, 2011: 178), saxuit BBaXkaeThCsl KpaliHIM KOMITOHEHTOM 'y CEMaHTHITI
Ta € Jy)Xe BaXJIMBUM Ui aHai3y BHYTpilHboi mapamurmu cioBa. M. JI. CtenmanoBa nae
HACTYIIHE BHM3HAYCHHS MiHIMAIBbHOT CEMAHTHYHOI OWHUIN: «ceMa — Ii¢ HalapiOHImmn
€JIEMEHT 3HAYCHHsI, KUK BXOAWTH 10 CKIady iHdopmarlii Tiel 4u 1HIIOT OJAMHMII MOBH».
(CremanoBa, 1978)

VY npeacrasneHiit po6oTi 0y10 BUAIIECHO ABI IHTErpalIbHI CEMH, a CaMe ‘TIepecyBaTHUCS Y
BOJHOMY CEpEIOBUII’ Ta ‘MepecyBaTUCS y TOPU3OHTANBHIA TUIOMIMHI’, OCKUIBKH IIi
CEMaHTHUYH1 KOMIIOHEHTH HasBHI B KOXKHIN JOCIIHKYBaHIHN JIEKCEMI, HaIIp.:

anri. to sail ‘mepecyBarucs, MoIOPOKyBaTH Ha YOBHI a00 KopadIi’;

Him. tellern ‘mepecyBarucs y Boxmi Ha CHHMHI 3a JJONOMOIOK TpeOKiB pykamH Ta

. 5.
BIAIOTOBXYBAHHA HOTAMU ;]
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icm. flotar ‘Tpumarucs Ha mOBEpXHi BOJIU, HE TOHYTH .

VY HaBeneHUX JieKCeMax HasBHI CEMH ‘TiepecyBaTHCs y BOJI’ Ta ‘mepecyBaTucs y
TOPU3OHTAIIbHIN IUIONIHHI, 10 iX 00’ €HYIOTb.

OkpiM IHTETpATBbHUX CEM, TaKOX BHUAULIOTH audepeHiiini kommoHeHTH. Ciiin
BiJI3HAYUTH, IO MPHU JOCIIIHKEHHI JI€CTIB MEPECyBaHHs y BOJI BaXJIHUBY pPOJIb MAIOTh TaKi
CEeMaHTHYHI O3HAKH, K ‘HANPIMOK PyXy Ta ‘CTYIiHb aKTHBHOCTI PyXy’.

[lepemimmenHss y BOAl MOXKHA pO3MVISIAATH Yy TOPU3OHTAIBHIM Ta BEPTHKAIBHIN
MJIOMIMHAX, IPUYOMY Y BEPTUKAIBbHIN TUIONTHHI Cy0’€KT MOXE pyXaTHCs Bropy abo TOHU3Y.
JiecnoBa 31 3HAUEHHSM NEPECYBaHHS B TOPU3OHTAIBHIN IUIOMIKHI, K1 PO3TIIAIAIOTHCS B IIiH
cTarTi, MoxHa noninutu Ha Tpu JICI 32 ceMaHTHYHOIO 03HAKOIO ‘CTYIIHB AKTUBHOCTI PyXYy’:
JICT' niecmiB 31 3HaYeHHSM AaKTHBHOTO, IMAaCHBHOTO Ta OIOCEPEIKOBAHOTO IE€pPECyBaHHS
(Maiicak, 2007).

Kareropis nepecyBanHst y mpocTopi Ta ii BiioOpa’keHHsI y MOBI IPUBEPTAE yBary sik
BITUM3HSHUX, TaK 1 3apyOLKHHX JHTBICTIB. JliecmoBa pyXy BHBYAIHCh y CEMAaHTUYHOMY
HanpssMky (E. B. Paximina, B. A. IlnyrasH), posrisganachk JEeKCHYHA CIOTYYyBaHICTh IHUX
niectiB  (T. A. Maiicak), IOCTIDKYBaJuCh HE TIIbKH TEPBUHHI 3HA4YEHHS JIECIIB
nepemimenHs, a ¥ nepeHocHi (A. Crnenko, A.TonomuoB). JICI' niecnmiB mepecyBaHHSA Y
BOJIHOMY MPOCTOpi po3risaanachk sk ckiagoBa dactuHa JICI «miecioBa mepeMilieHHs» 3a
CEMaHTHYHOIO O3HaKow «cepemopumie pyxy» (B.I.Tak, H.B. IBanumska, Y. dinmop,
JI. Tamwmi).

AKTYaJIbHICTh 3yMOBIICHA TABUIIIEHUM 1HTEPECOM JIIHTBICTIB 0 A1€CTIB IEPEMIlICHHS
y mpoctopi. He3Bakaioum Ha BCIO PI3HOMAHITHICTh HAyKOBHUX pOOIT, NPUCBAYCHUX IIii
TEMAaTHUIll, BIJCYTHI KOMIUIEKCHHH aHaji3 MIE€CTiB MEPEeMIIECHHs y BOAI y 3ICTaBHOMY
acrnekTi. AKTYaJlIbHICTh TaKOX IOJISTAE Y HEOOX1THOCTI TPYHTOBHOTO BUBUCHHSI Ta BUSIBICHHS
130MOp(HUX Ta AIOMOP(HUX PUC Y JOCITIHKYBAHUX MOBAX.

Mera noCHiKEHHS TONATaE y BUSBJICHHI CHUTBHUX Ta BIAMIHHUX PHUC JI€CTIB
MepPEMIITICHHS Y BOJIHOMY CEPEIOBHIII B TOPU3OHTAIBHIN IUIOMIMHI B aHTJIIUCHKINA, HIMEIBKIT
Ta ICaHCHhKIA MOBaXx.

Jlyist mocSATHEHHS TOCTAaBICHOI METH HEOOX1THO BUPIIIUTH HACTYIIHI 3aBIAHHSI:

1) BUSIBUTH CEMaHTHYHI O3HAKW JIECTIB TMEPEMILICHHS Y BOJIHOMY CEPCIOBHIII SIK
OCHOBY ISl IXHBOT CEMaHTHYHOI KJ1acuiKarlii;

2) IPOBECTH aHalli3 CTPYKTYPH 3HAYCHHS TIECITIB MEPEMIIIEHHS Y BOAHOMY CEpPEIOBHII

Ta BUSBUTU CEMaHTUYHI KOMIIOHCHTH,
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3) nmpoBeCcTH ceMaHTHYHY KiIacH(iKaIlifo Ji€CTIB MEPEMIIIEHHS Y BOJHOMY CEpEIOBHIII
Ha OCHOB1 KOMITOHEHTHOTO aHaTi3y 3 KUIBKICHOIO XapaKTEPUCTUKOI0 CEMAaHTHYHUX TPYII;

4) BUSIBUTY CIIJIbHI Ta BIIMIHHI PUCH B CEMAHTUYHIN CTPYKTYPI Ai€CIIiB IEPEMILIICHHS Y
BOJIHOMY CEPEJIOBHILI Y AOCIIHKYBAaHUX MOBax;

5) HamaTH MOSICHEHHS MIOAO BiAMIHHHX pHC 3 YypaxXyBaHHSM JIHTBICTHYHHX Ta
MM03aMOBHHX (PaKTOPIB.

OO0’€KTOM JIOCHI/DKEHHS € JIlECiOBa TEPEMILCHHS Y BOJHOMY CEpEIOBHILI B
TOPU30HTANBHIN TJIOMIMHI B aHTTINCHKIM, HIMENBKIA Ta iCMAHCHKIM MOBaX, a MpPeAMeTOM
JOCITIDKEHHS € CEMaHTHYHI XapaKTePUCTHUKH JIECITIB TIEPEMIIICHHS Y BOJHOMY CEPEIOBHII B
TOPU3OHTAIbHIN TJIOIIHHI.

Marepian [IOCHTIKCHHS CTAaHOBIATH JIECIOBA, IO MMO3HAYAIOTh IMEPEMINICHHS Y
BOJHOMY MPOCTOPi, B aHMTHCHKIH, HIMEIBKIA Ta ICMAHCHKIA MOBaX, OTPUMaHI METOIOM
CyHUIbHOI BHUOIPKHM 3 TIIyMayHUX, JBOMOBHHUX Ta CIIOBHUKIB CHHOHIMIB. 3arajqpbHuUi 0oOCST
BUOiIpKH cTaHOBUTH 206 OAMHUIIG (B aHIJTIHCHKIM — 71, B HIMEIbKil — 72, B iCaHCHKi# — 63).

HaykoBa HoBM3HA poOOTH MOJSTae B TOMY, IO BIIEPIIE MPOBEIECHO KOMILIEKCHY
Kinacudikaiio Ai€ciaiB MepecyBaHHS y BOJHOMY IpPOCTOPI B aHIJIHCHKIN, HIMEUbKiil Ta
icmaHCchKii MoBaX. 3amporoHOBaHAa MOJAETb CHCTEMHOIO OMNHCY 3a3HAYEHUX JI€CIiB, IO
3a0e3mevyye MOKJIMBICTh 31CTABHOTO BUBYCHHS JIECIIB 31 3HAUCHHSIM IEPEMIIICHHS y BOJII B
JOCITIKYBAaHUX MOBaX.

OTpumaHi pe3ynbTaTH MalOTh TeOPeTHYHY WiHHICTH Ui TMOAANbIINX HAYKOBUX
JOCHIJKEeHb y cdepl JIEKCUYHOT CeMaHTHKH JieciiB pyxy. IIpakTuyHa wiHHicTh mossrae y
BUKOPHUCTAHHI  pe3y/lbTaTiB MPOBEACHOTO  JOCHIDKEHHS y HaBYAJbHOMY  IPOIIECi
(TmopiBHsUTBHA JIGKCUKOJIOT1S, 3arajbHe MOBO3HABCTRO).

2. AHaJIi3 MpPaKTUYHOro Martepiajay. Y MpeacTaBiIeHI poOOTI PO3TIIAIAIOTHCS
JiecioBa 31 3HAUEHHSIM MEPECYBAaHHSA Y BOJI, fKI XapaKTEpU3YIOThCS DPI3HUM CTYINEHEM
akTUBHOCTI. [IpoTHCTaBICHHS MK CHUTYaIlisSIMH, K1 MOYXHA YMOBHO TIOJIIJTUTH Ha aKTUBHE Ta
MaCUBHE TUIaBaHHS, € BAXKIWBHM (PAKTOPOM ITiJI Yac MOCTIIKCHHS 3a3HAYCHHX JIECITIB B
ceMaHTHYHOMY acrekTi. Cy0’€eKT aKTHBHOIO IUIABaHHS CaMOCTIHHO, aKTUBHO PYXa€ThCs Y
BOJIi 3a JIOTIOMOTOI0 PYXIB HIl, PyK, CIHUHHU (TIPO JIIOAMHY), TUIABHHUKIB, XBocTa (IIpo pud)
tomfo. Cy0’eKT MaCHBHOTO IJIABaHHS HE MOYKE TIepecyBaTHcs camocTiitHo. [TacuBHE TutaBaHHS
MOB’s13aHE 3 TIEPEMIIICHHIM 3a JIOTIOMOTOI0 MPUPOJIHKUX (PaKTOPiB, KAy3aTUBHUX BiIHOIICHB
a00 OULIBII-MEHII HEPYXOMHM CTaHOM Cy0’€KTa Ha MoBepxHi abo B ToBmi Boau. llopsn 3

AKTUBHHMM Ta IIaCUBHHUM IIJIaBaHHAM CJ'Ii,Z[ BI/II[i.HI/ITI/I OIMOCCPCAKOBAHC IMCPCCYBAHHA, 1O AKOI'O
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MOYKHa BiJIHECTH PyX BOJHHMX TPAHCIIOPTHHUX 3ac00iB Ta pyX 3a JONOMOTOIO IMX 3ac00iB Ta
SIKE Ma€ O3HAaKM aKTHBHOTO Ta MACHBHOIO TEpEeMIleHHs. AHalli3 BKa3aHUX CEMAHTHYHUX
03HaK JI03BOJIUB BUJUIMTH OMKCAHI HUXKYE JEKCUKO-CEMaHTUYHI TPYIIH.

2.1 JliecnoBa mepecyBaHHsi Y BOJHOMY cepeloOBHMINI 3i 3HAYEHHSIM AKTHBHOIO
nepeMilleHHs] Y TOPU30HTAJIBbHIN IJIOIMHI

Ho JICT miecniB akTHBHOTO IJIaBaHHS Y TOPU3OHTAIBHIN muiomuHi (auB. Tabm. 1), ska
BKIIOYae 76 nekceM (anri. — 21, HiM. — 32, icn. — 23) HanexaTh I€CIOBA, SKI OMHCYIOTh
CaMOCTIWHEe TIepEeMIIICHHS Y BOJJHOMY IPOCTOPI, HAIp.:

anri. to butterfly ‘mnaBatm Ha kuBOTI, poONSAYM CHUMETPUYHI TPEOKH pyKaMH Ha
TOJIOBOIO, TPHYOMY TiJIO PYXAEThCS XBHJICHOIIOHO ;

mim. fortschwimmen ‘pyxarucs Brepen y Boji’;

ici. nadar ‘mepecyBatHcs y BOJI, pyXalO4KCh KiHIliBKaMu (PO JIOAUHY a00 TBAPUHY).

J1o 30HHM aKTUBHOTO TIJIABaHHS MOKHA BIJIHECTH TAaKOXK JIECIIOBA, 110 MO3HAYAIOTH Pi3HI
CTWJII TulaBaHHsA. SIKIIO JUIsl HIMEIBKOI MOBM XapaKTEpHHMHU € Ji€CiOBa Ha TMO3HAYCHHS
CTWJIIB TUIaBaHHS, YTBOPEHI 3a JIOMOMOTOI0 CKJIaJaHHS OCHOB, TO JUIA aHTJIMCHKOI Ta
ICTIaHChKOT MOB OUIBI 3BHYAWHO TMEepeaBaTH 3HAYECHHS IHUX JIEKCEM 3a JIONIOMOTOI0 HE
OJIHOCIIIBHHX 3aco0iB, 110, Hacamrepesa, MOB’S3aHO 3 THM, IO HIMEUbKY BiJHOCATH MO
CHHTETUYHHX MOB, a ICIIAHCHKY Ta aHMIIIHChKY — 110 aHamiTnaauX (Talmy, 2003), Hamp.:

anri. to swim the crawl ‘maBatu kposem’, to do / to swim the backstroke ‘mmaBatu Ha
cruHi’

HiM. brustschwimmen ‘rutaBatu 6pacom’ (die Brust ‘rpyau’ + schwimmen ‘miaBatu’)

icr. nadar a crawl ‘nmnaBaru kponem’, nadar a braza ‘ruraBatu 6pacom’

[{imecpsiMOBaHICTh PyXy B HIMEIBKId MOBI 3a3BH4Yaili BU3HAYAETHCS 3a JOTIOMOTOIO
npedikciB. B HiMeNbKii MOBI MOXXHa BHAUINTH CEMAaHTHYHY O3HAKy ‘HANpsSMOK PYyXy B
TOPU3OHTANIBHIN IJIOMIMHI’, SKHHA KOHKPETH3YEThCS B IU(PEPEHIIMHUX CeMax, TaKuX SK
‘HaONMMKEHHS 10 SKOro-HeOyab cyO’ekTa’ Ta ‘BigmaneHHs . [lepuBamiiiHa MpOMYyKTHUBHICTH
HIMEIBKUX JIECIIB MepeCyBaHHs MPOSBISIETHCS Y 3/JaTHOCTI MPUETHYBATH 10 TBIPHUX OCHOB
cioBoTBipHi mpediken (an-, heran-, weg-, hin-, zu-), mamp.: Him. schwimmen ‘mmcru’ —
anschwimmen ‘HaGnmkaTHCS, ITHBYYH 110 BOJI .

Pfeil schnell schwamm der Hai an. ‘Axyra npunauna weuoxo, nemos cmpina’.

Omxe, 3aBasgku Tpedikcy an- ceMaHTHYHa CTPYKTypa aiecioBa Him. Schwimmen
‘TepecyBaTHUCS 10 BOJI 3a JOIIOMOTOI0 PYK Ta HIr’ 30aradyeThCcsi CEMAaHTUYHUM KOMIIOHECHTOM

‘HaOIMKATHCS 10 YOT0-HEOYIb .
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Ha BimMiHy BiJ HIMEIBKOi MOBH, JI€ CEMAaHTUYHUN KOMITOHEHT ‘HIJIECIIPSIMOBAHICTh
pyXy’ TepemaeTbcs 3a JIONMOMOTOI0  CIOBOTBIPHUX TNpediKCiB, B ICHAHCHKIH MOBI
MoOpGOJOTiYHUN cnoci0 yTBOPEHHS CIIB € MEHII MNPOAYKTUBHUM. Tomy [uis HaJaHHS
iHpopmanii TpPO KOHKPETHHH HANpsMOK pyXy IUJIaBIs 3a3BUYail BUKOPUCTOBYIOTHCS
JBONIPEINKATHI KOHCTPYKIIIi, K1 CKJIaal0ThCS 3 3arajbHOTO JIECIIOBA PYXY, KU BKa3ye Ha
HaIpsIMOK TIEPECYBaHHS BIJIHOCHO MOBIIS, Ta JI€CIOBA TUTaBaHHA. B aHriiichKiil MOBI, B sAKif
JiECIOBA MOXXYTh TOEIHYBAaTHUCS 3 MPUHUMEHHHKaMH, HAOyBalOuu [OJaTKOBUX 3HAYEHBb Ta
YTBOPIOIOYM €IMHY CEMAaHTUYHYy Ta CHHTAKCHYHY OJWHHIO, JUIs T[epeladi CceMu
HUIECIIPSIMOBAHOCTI PyXY 3aCTOCOBYIOTHCS (hpa3oBi J1€CIOBA, HATIP.:

anri1. to swim away ‘BiamiuBaru’

icm. venir nadando ‘mpuruimBati’ (TOCH. ‘HAONMKATHCS, IUTUBYYH);

icm. irse nadando ‘BiammuBatu’ (JOCII. ‘BiATANATUCS, TUTUBYYHN ).

2.2 JliecaioBa mepecyBaHHsSI Y BOJHOMY cCepelOBHMINI 3i 3HAYEHHSIM MACHBHOIO
nepeMilleHHs1 Y TOPU30HTAJIbHIN MJIOIIMHI

Cy0’eKTH TTaCHBHOTO TUIABAHHS HE IOKJIAJAI0Th HIsIKUX 3yCHIIb TSl TiepecyBaHHs. Tio
MEPEMIIIAEThCS 32 JIOTIOMOTOI0 Tedii, MiJl Mi€l0 CUIHM BITPY, 3€MHOTO TSDKIHHA Ta 1HIINX
OPUPOJHUX (aKTOPiB, sIKi OOYMOBIIOIOTH NEepecyBaHHS y Boji. IlacuBHe IuiaBaHHS TakKoX
nepeabdavae OUIBII-MEHIIT HEPYXOME 3HAXO0KEHHS Ha MTOBEPXHI 200 y TOBIII BOIH.

JICT" niecniB macMBHOTO MEPECYBAaHHS y BOJII B TOPU3OHTANBHIN TIOMIKHI (qUB. Ta0I. 1)
npencrasieHa 11 ogWHWISIME B aHTIIHCHKIA MOBi, 10 — B HiMeubKil, 13 — B iCIIaHCBKIMH.
JlocuTh HU3bKA MPOJYKTUBHICTH MIECTIB 3 IUM 3HAYCHHSIM TOSCHIOETHCS THM, IO KUBUM
icToTaM OLIBII BJIACTMBO TEPECYBATHCS CAMOCTIMHO, a HE TMiJl JI€I0 MPUPOJHHUX SIBHIIL.
[TepecyBanHs kopaOJiiB, YOBHIB Ta IHIIUX BHUAIB BOJHOTO TPAHCIOPTY, SIKII0O HUM KEpye
JIOJMHA, TAKOXX HE MOXHA BiJIHECTH JI0 MACHBHOTO IUIABAHHS — JIMIIE HEKEPOBaHI MPEAMETH
3aBXKIM NIEPECYBAIOTHCS MiJ Ai€l0 AKUX-HEOYAb (haKkTOpiB.

Jlo rpymiu macuBHOTO TUTABaHHS MOYKHA BITHECTH TaKi JI1€CIIOBA:

anru. to drift ‘mepemimarrcs Ha MOBEPXHI BOJIM ITiJ CHJIOO ITOTOKY MOBITPS YU BOJIH,

HiM. treiben ‘macuBHO mepemimarucs y Boji i CHIOW TPUPOTHHUX (hakTopiB’,

icm. flotar ‘Tpumatrcs Ha TOBEpXHi PiUHHU, HE TOHYTH .

B aurmiiicekiii MOBi I TO3HAYCHHS I[MACHBHOTO IUIaBaHHsA, okpiM to drift Takox
BXKHBaEThCs JiecoBo anrd. to float. O6uaBa MOKYTh ONMCYBAaTH MEPECYBAHHS SIK Y BOJIHOMY,
TaK 1 y NOBITpsSHOMY cepenoBumax. OnHaK y ceMaHTHYHIN CTPYKTypi IIMX JIEKCEM € 3HauyHi

BinminHocTi. [lo-mepie, sekcema anrn. to float, sk icm. sobrenadar, moxke BxuBaTHCS
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TITBKH, SIKIIO WACTHCS PO MACHBHE IJIABAHHS Ha MOBEPXHI BOAM, TOI sIK aHTI. tO drift Takox
OIKCYE TiepecyBaHHs y TOBINI Boau. [1o-apyre, to float onucye nuie pyx Jierkux, HEBETUKUX
MIPEAMETIB, SKI HE 3aHYPIOIOTHCA Y Boay. OTe, YUM BaXKYMA MPEAMET Ta YUM OLUIbIIE BiH
3aHYPIOETHCS y TOBIY BOJW, TUM MEHIIIA BIPOTITHICTH TOTO, IO Y I[bOMY BHUIIAJKy Oyzie
3actocoByBarucs anri. to float. IMo-tpere, amrnm. to drift 3aBxmu Bkasye Ha CTUXiHHY
CHUTYaIlil0, KOU Cy0’€KT HE MOXKE€ KOHTPOJIIOBATU CBOI PyXH, HOrO HECYTh XBWJi, CUIBHHUN
BiTep abo Teuis. Hatomicts, to float miskol Hanmpyru um cTuxiiiHOI cuTyamii He mepemdayac.
Ha pyxu cy6’exriB to float xoua it BrutnBae cepenoBuiie, ajie BOHU 30€piraloTh BHYTPIIIHIH
CTOKii Ta piBHOBary, BOHM HEMOBOM BiINOYMBAIOTH (y BHIAJKY >KUBUX ICTOT), MOBUIBHO
nepecyBaro4Kch Ha moBepxHi Boau. Ha Bigminy Bin to drift, to float nepen6auae te, mo tino
HE TOHE, a JIUIIe nepedyBae Ha MOBEPXHI Y HEPYXOMOMY CTaHi.

Sxmo anrn. to float ta icm. flotar ommcyroTe nuIine 3HAXOMKEHHS Ta HE3HAYHE
NepeMillleHHs JIETKHX TPEJIMETIB Ha MOBEpPXHI BOJM, HiMm. treiben Tiymayars sk macuBHE
HepeMillleHHs], BUKJIMKAaHE 30BHIIIHIM cepenoBuiieM. Tomy cy0’ektamu HiM. treiben moxyts
TaKOX BUCTYIIaTH YOBHH, KOpaOJIi Ta 1HIII BOJIHI TPAHCTIOPTHI 3aCO0MU.

B icnaHchKiii MOB1 HAMOUTBIN MOMTUPEHUM JI1€CTIOBOM MACHBHOTO HEIIJIECIIPSIMOBAHOTO
wiaBanHs € icn. flotar. Cuixg 3ayBakuTH, 1o B Toit yac sk anri. to float o3navae Tinbku
HepeMillleHHs] Ha TOBEpXHi Bojau, cy0’ekt icm. flotar moxe Oyne sik 3aHypeHHM y TOBIILY
BOJIM, TaK 1 TACHBHO MIEPECYBATHCS Ha TIOBEPXHI.

2.3 JliecnoBa  mepecyBaHHsi Yy  BOJAHOMY  cCepedoOBHINI 3i 3HAYEHHSIM
OIOCepeIKOBAHOI0 NepeMillleHHs Y TOPU30HTAIbHIN NJIOIUHI

Ho ckmany JICT' omocepeaxoBaHoro pyxy (muB. Tabm. 1) BimHOCSTH miecioBa 3i
3HAYCHHSM ITUIaBaHHS CYJCH Ta 3a JIOTIOMOTO0 CYJIEH, IO HEe MOYKHA BIJIHECTH Hi IO TPYyNH
AKTHBHOTO TIJIaBaHHS, H1 0 TPYNH MAaCUBHOTO IU1aBaHHs (aHTI. — 39 oauHuUIb, HiM. — 30, icI.
— 28). 3 ogHOrO OOKY, CyTHO TIEPECYBAETHCSI CAMOCTIHHO Ta Ma€ KOHKPETHHI HAMPSMOK. 3
1HIIOTO OOKY, epecyBaHHs Oyb-sIKOTO CyJJHA KOHTPOJIIOETHCS JIIOAMHOI0, BUKOPUCTOBYETHCS
cuJia BiTpy abo Teuii Jj1s IepeMIIeHHS y BO/II.

B aHrmiicekii MOBI KIIBKICTH JI€CTIB, IO MAalOTh CEMAHTHYHHH KOMITOHEHT
‘ormocepeIkoBaHe TMepecyBaHHs' Oumblle, HK B HIMEIBKIH Ta ICHAHCBHKIA, 1m0 Oyso
00yMOBIIEHO SIK JIIHTBICTUYHUMH (KOHBEpCisi), Tak 1 mo3amoBHUMU (bpuTtaHnis — 11e ocTpiBHA
KpaiHa, eKOHOMIKa SIKOi 3 JaBHIX-/IaBEH OB’ s13aHa 3 MOPEIIAaBCTBOM) (pakTopamu;

[[Inpoko po3BUHEHE MOPEIIABCTBO Ta CYTHOOYIYBaHHS HE TIJIBKH BIIrpayio BEIUKY

pouib B icTopii Aurmii Ta Icnanii, a ¥ BIUIMHYJIO Ha JIGKCUYHUHN CKJIa MOBH Y 1MiH chepi. Llle y
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OpoH30BY 100y MeNIKaHIl IcraHii HoCATIM BUCOKOTO PiBHS IMBiMI3alii, ska OyjJa oCHOBaHa
Ha MeTayprii, MOPEIJIaBCTBI Ta TOPTiBJ1 3 1HIIMMH Hapojamu, a Hanmpukiami XVI cromiTrs
Oyno 310paHO BENMKHUIl BiCHKOBO-MOPCHKHH (0T, sikuii 3700yB Ha3By — Hemepemorkna
Apmana, Ui po3rpoMy aHIIIIHCHKOTO (PIIOTY ITiJ] Yac aHTJI0-1CIIaHChKO1 BilHH.

Cepen mieciiB, sIKi OMUCYIOTH TIJIaBaHHS 32 JIOMTOMOTOI0 BOJHUX TPAHCIIOPTHUX 3aC00i1B,
MO>KHA BIJHECTH TaKl JIEKCEMU:

anrn. to sail ‘mepecyBarucs, MaHIpyBaTH Ha 4YOBHI abo kopabmi’, t0o navigate
‘CIpsAMOBYBATH pyX CyJHA’,

iCII. navegar ‘mepecyBaTHCsS Ha CyIOHI MO BOJI a0o Ha JiTaky y TOBITpl’, marear
‘IPUBOJMTH B PyX CYAHO Ta KepyBath HuM’, bogar ‘mepecyBatucsi Ha CyIHi, rpeOydu
BECIaMu’,

HiM. rudern ‘3aHyproBaTH BECJIO Yy BOJY, MPOIITOBXYBATH HOTO KPi3b BOAY Ta 3HOBY
MiIIHMaTH Ha TIOBEPXHIO .

Ha Bigminy Bix anrim. to sail, cyo’extamu Him. Segeln MoxyTs OyTH JHIIE BITPHIbHI
cynHa. Konu cy0’eKTOM BHCTYIalOTh HEBITPHIIBHI CYAHA, TaKi SK MapoIuias, IIiT abo Karep,
TO 3a3BMYall BUKOPUCTOBYIOThCS JIIECTIOBA EPECYBAaHHS HA3€MHHUX TPAHCIIOPTHUX 3ac00iB, 10
SKHX MOYKHa BijHecTH HiM. fahren ‘mepecyBarucs Brepen Ha TpaHCIIOPTHOMY 3ac00i’.

B icmancekiii MoOBi, Ha BimMmiHy Bim anriiiicekoi (t0 sail), memae miecmoBa s
MO3HAYCHHS TEepecyBaHHSA CyJqHA 3a JonoMoror Bitpwi. Tomy s mepedadi AaHOTO
3HA4YCHHs BUKOPUCTOBYETKLCS BHpa3 icm. navegar a la vela ‘muctu nix Bitpuiaamu’.

OCOONMUBICTIO AHTJIICHKOI MOBH € KOHBEpCif, 3a JIOIOMOTrOI0 SIKOI B CEMaHTHYHIH
TPyII JIECIIB 31 3HAYCHHSIM OIOCEPEAKOBAHOTO TJIABAHHS HASIBHUW UMW PSJT AIECIIB, 5Ki €
MOXITHUMH BiJ BeceNl Pi3HOTO THUMy abo0 3aco0iB BOJHOTO TPAHCHOPTY Ha BIIAMIHY BiJ
iCITaHChKOT MOBH, JIJIs1 CJIOBOTBOPY SIKOT HE XapaKTepHE 3aCTOCYBaHHS KOHBEPCIi, B pe3ysbTarTi
YOro BUHHUKA€ JOBOJI IIMPOKA, TOPIBHSHO 3 AaHIIIHCHKOIO MOBOIO, JIaKyHapHa 30Ha,
0o0yMOBJIE€Ha, B MEPIy Yepry, BHYTPIIIHBOCUCTEMHUMHU (pakTopaMu. JleHOTaTUBHE 3HAYCHHS
3a3HAYEHUX AHTJINCHKUX MIECITIB JOCHUTh BY3bKE, OCKUJIBKM BOHO mepenae crenudiyHui
cnocié mepecyBaHHSA, SKMA MOXKHA CIIBBIIHECTH 3 TapamerpaMu (DyHKIIOHYBaHHS
BIJIMOBIAHUX TPHUCTPOiB. B HiMENbKili MOBI TakoXX Oynu BUSBIEHI JI€CTIOBA, YTBOPEHI BiJ
Ha3B BeceJ, 3a JOMOMOTOI0 SIKUX TiJIO TIEPECYBAETHCS IO BOII, HAIIP.:

anri. a paddle ‘GaiimapkoBe Becino’ — to paddle ‘rpe6tu GaiimapkoBuMu Becaamu’, a
scull ‘xopoTke kopmoBe napse Becio’ — to scull ‘rpectn mapraumu Beciiamu’, an oar ‘Becio’ —

to oar ‘rpe0TH, iTH Ha Becnax’,
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HiM. rudern ‘3aHyproBaTH BECJIO Yy BOJIY, MPOIITOBXYBATH WOTO KPi3b BOIY Ta 3HOBY
migiiiMaTi Ha moBepxHio® — das Ruder ‘Becino’, skullen ‘rpe6tu mapuumu Becmamu’ — das
Skull ‘mapme, xopmoBe Becno’, paddeln ‘mporrToBXyBaTH BIEpe] YOBEH 3a JOMOMOTOIO
OaiinapkoBux Becen’ — das Paddel ‘6aiimapkose Becio’,

ic. Ir @ batea ‘muraBaTu Ha TuTOCKOMOHILII’, Femar con canalete ‘rpeGTu OaitnapkoBrMH,
HIMPOKMMH Beciiamu’, ir en canoe ‘mepecyBaTucs Ha KaHoe’.

Tabnuys 1
JleKCHKO-CeMaHTHYHI TPy AI€CTiB epecyBaHHS Y BOAHOMY IPOCTOPi
B TOPU30HTAJIbHIN IUVIONIMHI B aHTJIiiCbKi, HIMeUbKIl Ta icaHCHKIii MOBax

Ta IXHS KUIBKiCHA XapaKTepucTHKA

AHTIIAChKa Himerpka Icmanchpka
JICT K-cTp ITpuxnazg K-cTp ITpuknazg K-cTp Tlpuxnan
AKTUBHE 21 to backstroke 32 fortschwimme 23 nadar
epecyBaHHs (30%) | ‘mraBath Ha (44%) | n ‘mmcta (36%) | ‘mmaBatm’
criuHi’ Briepen’
[lacuBue 11 to float 10 driften 13 flotar
nepecyBaHHs (15%) | ‘rpumarucs (14%) | ‘nmpeiidpysaru’ (20%) | ‘rpumarucs
Ha MTOBEPXHI Ha
BOIH’ MTOBEPXHIi
BOIH’
OmnocepenkoBaHe 39 to paddle 30 rudern 28 bogar
epecyBaHHs (55%) | ‘rpebrn (42%) | ‘BecayBarn’ (44%) | ‘BecayBarn’
OalimapKoBH
MH BecllaMu’
Yceworo 71 72 63
(100%) (100%) (100%)

3. BucHoBku. Ha oCHOBI mpencTaBiaeHOT0 y poOOTI Marepiady MOXHa 3pOOUTH Taki
BUCHOBKH: JIOCIIPKCHHS JI€CITIB MEPEMIIICHHS y BOI 3a CTYIIEHEM aKTUBHOCTI 0a3yeThbcs Ha
NPOTHCTABJICHHI CHUTYyalllf, $Ki MOXXHa yMOBHO IMOJIIMTH Ha AaKTHBHE, IIaCUBHE Ta
OTIOCEepEeIKOBaHE MEPECYBaHHA y BOJII.

B aHrmiicekii MOBI KIIBKICTH JI€CTIB, IO MAalOTh CEMAHTHYHHH KOMITOHEHT
‘OTIOCepeIKOBaHE TepecyBaHHs® Oulblle, HIK B HIMEIBKIM Ta ICHaHCBKiH, mo OyIo
00yMOBIIEHO SIK JIIHTBICTUYHUMH (KOHBeEpCisi), Tak 1 mo3amoBHUMU (bpuTtaHnis — 11e ocTpiBHA
KpaiHa, eKOHOMIKa SIKOi 3 JaBHIX-/IaBEH OB’ s13aHa 3 MOPEIJIAaBCTBOM) (pakTOpamu;

B icmaHchKii Ta aHTICHKIM MOBax, Ha BIAMIHY Bl HIMEIbKOI, 3HAYCHHSI JII€CIIB, 110
OMHUCYIOTh PI3HOMAHITHI CTWIl TUIAaBaHHA, TMEPEHAIOThCS TIEPEBAXXHO 3a JTOTIOMOTOO
HEOJTHOCIIIBHUX 3aco0iB; I, HacaMIepel, MOB’S3aH0 3 THUM, II0 HIMEIbKY BIIHOCSTH N0

CHHTETUYHHUX MOB, a iICIIAaHCHKY Ta aHTJIIHCHKY — /10 aHATITUYHHUX.
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HaiimMeHIn mpolyKTHUBHOO TPYIIOI0 B JTOCHIPKYBAaHUX MOBaX BHSIBUJIACH TPyIa JIECHTIB,
110 IMO3HAYAIOTh TACUBHE MepecyBaHHs Yy BO/I. JJ0CUTh HU3bKA MTPOIYKTUBHICTH JIECIIB 3 1AM
3HAYEHHSM TMOSICHIOETBCS THUM, MO JKMBHM ICTOTaM OiJbII BJIACTUBO IEPECYBATHUCS
CaMOCTIHO, a He MiJ Ji€l0 NpUpoAHMX sBUIL. [lepecyBaHHs KopaOiiB, YOBHIB Ta I1HIIOTO
BOJIHOTO TPAHCIIOPTY, SKIIO HUM KEpYye JIIOJMHA, TAKOK HE MOXHA BIJIHECTH JI0 MMACUBHOTO
naaBaHHs. JIumie HekepoBaHI MPEIMETH 3aBXKIH IEPECyBAIOTHCS Il JI€I0 SIKUX-HEOYIh
¢axTopis.
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VJIK 81°373.7:(811.11+811.16)

© . €. Irnarenko
(BinuwmIIN)

IHTEHCHUBHICTH BUSIBY IO3UTUBHUX EMOIIIHN Y ®PA3ZEOJIOTI3MAX
AHTJIIHNCBKOI, HIMEIIBKOI, POCIMICHKOI TA YKPATHCBKOI MOB

CrarTa TpuUCBSYCHA CEMAaHTHYHOMY aHali3y (hpazeosori3MiB, MO IMO3HAYAIOTh IHTEHCUBHUU
BUSIB MO3UTHBHUX €MOILIH B aHTJIIMCHKiN, HIMEIbKil, POCIChKiA Ta yKpaiHCBKii MoBax. Y poOOTi
PO3IISIHYTO 3aco0M BHSIBY IHTEHCHBHOCTI TO3UTHBHUX eMoliil. Beranosneno, mo y ¢paseonorizmax
3ICTaBIIOBAHMX MOB HaWYacTillle BHUSBISIOTHCS €MOIli pamocTi, 3axXOIUIeHHA. J[s BCTaHOBIIEHHS
yHiBepCaThbHUX 1 crerupigHuX 0o0pa3HUX CKIAIOBHX Y (paszeosnorisaMax aHTIIHCHKOI, HIMEIBKOT,
pocilicekoi Ta YKpaiHCbKOI MOB BHKOPHCTOBYIOTbCS METa(OpHUYHI MOJeNi, SKi Aal0Th 3MOTY
EKCIUTIKYBaTH BHYTPIIHIO (OopMy Qpazeosorizmy.

Kurouoei croea: 1HTEHCUBHICTh, CKCIUTIUTHI W IMIUTIIMTHI 3acO0M BUSBY I1HTEHCHUBHOCTI,
eMoltisi, BHyTpimHs Gopma, MeTadoprudHa MOJIEIb.

A.E. HTHATEHKO. HHTEHCHBHOCTDH BbIPA’KEHHUA 110/10;KHTE/IBHBIX
SMOIIHH BO ®PA3EOJIOTH3MAX AHITTHHCKOTO, HEMEI[KOI'O, PYCCKOI'O
U YKPAHHCKOI O A3BIKOB

Cratbs TOCBsIIEHa CEMAaHTHYECKOMY aHanmM3y  (pa3eosioTU3MOB, 0003HAYAIOIIUX
MHTCHCUBHOE IMPOSIBJICHUE MOJOKUTEIBHBIX OMOLIMH B AHIVIMICKOM, HEMENIKOM, PYCCKOM W
YKpPamHCKOM si3bIKax. B paboTe paccMaTpuBalOTCSI CpEACTBA BBIPAXKECHUS WHTEHCHBHOCTU
MOJIOKHUTENIBHBIX 3MOLMK. YCTaHOBJIEHO, YTO BO (Ppa3eojOru3Max COMOCTABISIEMBIX SI3BIKOB Yallle
BCETO BBIPAXAIOTCS OSMOIMU PAamocTH, BocTopra. JIyisi yYCTaHOBIEHHS YHHUBEPCAIbHBIX |
crieruiecKkux 0Opa3HBIX COCTABIAIOMINX BO (hpa3eosorH3Max aHINIMHCKOTO, HEMEIKOT0, PyCCKOTo
Y YKPaMHCKOTO SI3bIKOB HCIOJB3YIOTCS MeTadOpHUECKHe MOJENH, MO3BOJIIOUIME SKCIUIMIHPOBATH
BHYTpEeHHIOIO (opMy (hpaseosorusma.

Kniouesvie cnoéa: WHTEHCHBHOCTb, BHYTpPeHHsA (¢opma, Meradopuyeckas MOJEb,
SKCIUTUIUTHBIE U UMILTUIIUTHBIE CPEICTBA BRIPAKEHUSI HMHTEHCUBHOCTH, SMOIIHSL.

1. Ilpupoma emoriii Ta OCOONMMBOCTI iXHBOI BepOamizamii MOCTIHHO IIKABHIN
ncuxoJioriB 1 minreictiB (M3apa, 1980; [laxosckuii, 2008; Dxman, 2010; Diller, 1992; Noth,
1992; Wierzbicka, 1999, 1990). Lls yBara 3ymMOBJCHAa THUM, IIO €MOIlii TEBHOK MIipOIO
BUSIBJISIIOTBCST B yCiX cdepax MIsTBHOCTI JIFOJWHH, 30KpeMa i MoBHiH. «Emorrii HeoOXigHi
JIOJIAHI JUIsl BUOKMBAHHSA 1 miacTs. He Maroum emorriif, ToOTO HE BMIIOYM BiTUyBaTH PaJICTh 1
CMYTOK, THIB 1 TPOBUHY, MU He Oynu O moBHOO Mipoto JroasMm» (M3apa 1980: 20).

Emornii BUHHMKJIM B pe3yabTaTi €BOJIONIT JIIOAMHM s 11 Kpamoi ajganmramii y
HaBKOJIMIIHBOMY CepeoBUII. Bynb-sKy aKkTHUBHICTH JIOAMHH CYIPOBOJKYIOTH EMOIIiiHI
NepeKUBaHHS, 3aB/ISKH KM BOHA MOJKE BiTYyBaTH CTaH 1HIIOI JIFOJWHU, CIIIBIEPEKUBATH Til.
[lcuxosorn BUAUIAIOTH T.3B. 0a30Bi eMollii, TOOTO OCHOBONIOJIOXKHI, Ti, SKi HE Oy
chopMoOBaHi B Ipo1eci KyJIbTypHOTO pO3BUTKY. Taki eMolii MaroTh YHIBEpCaIbHUN XapakTep,
OCKIJIBKU CYMPOBOIKYIOTHCSI IEBHUMH PEAKI[ISIMA OpTraHi3My, sIKi MatoTh (i310JIOTIYHUH, a HE

KYJIbTYPHO-HAIllOHAJIbHUM XapakTep.
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Crin 3ayBaXkuTH, 110 TICUXOJIOTH HE MAlOTh €MHOI AYMKHU IIOAO KUIBKOCTI 0a30BUX
emoniit. 3a K. I3apaom icHye oquHaaUATh pyHIaMEHTAIBHUX €MOILliil: paaicTh, 3AUBYBaHHS,
neyanb, THIB, BiJpa3a, NPE3UPCTBO, TOpPE-CTPaKIaHHsI, COPOM, IHTEPEC-XBUIIOBAHHS,
npoBuHa, 30eHTexxeHHs (M3apa 1980: 176). Haromicte Il. Ekman BimHOCHTH 10 0a30BHX
JIUIIIE ITICTh €MOIlil: THIB, CTPaxX, CMYTOK, IACTsI, Bifpa3a i 3quByBaHHs (DxMaH 2010: 48).

BusButn HamioHanbHY crenudiky iHTepnperamii KOXKHOI eMmollii MOXHa Juiie 3
OTEepTSAM Ha YHIBEpCAJbHI pPUCH IXHBOIO BHHUKHEHHS 1 Tepediry. Sk cTBepmKye
M. K. 'onoBaHiBChKa, €MOIIil MPAaKTHYHO HIKOJIM HE BHUPAXKAIOTHCS MPSMO, a JIMIIE Yepe3
ynoaionenHs g0 dorock (I'omomaniBchka 2009: 310). Buwarouu mpoOnemy kareropusartii
€MOIIiii y IEKCHKO-CEMaHTUYHIN cucTeMi aHrmiicekoi Mo, B. 1. [llaxoBchkuii 3ayBaxye, 110
«...eMolii, AKi € YaCTHHOIO MPHPOJHHOTO PO3BHUTKY JIOACHKOI pacu, € yHIBepCalIbHUMH, iX
MOXHa BIMI3HaTH B YCIX KyJbTypax», OJHAK «... YyCl eMolii KOHCTUTYIOIOThCS
COIIIOKYJbTYPHUMH TapaMeTpaMu, TOMY, KpiM YHIBEpCaJbHUX EMOLIMHUX TEPEKUBaHb,
HasBHI 1 crierudivHi s neBHOT KynbTypu emorrin (I1laxosckuit 2008: 17).

Bucrynatoun HocisMH 00pa3HOro 3HAa4YeHHs (pa3zeoyiori3Mu, IO TO3HAYAIOTh
IHTEHCHUBHICTh TICBHUX E€MOIIIMHUX CTaHIB, TOBHOK MIpOI0 BHPaXalTh CHenudiky
HaIlIOHAJTLHOTO CIPUUHATTS 1 Mi3HAHHS peabHOI JIMCHOCTI PI3HUMU MOBHHMH COIllyMaMHU.
BusiBneHHs NIHIBOKYNbTYpHOI crnenuikd y crmocob0ax BHpPaKEHHS €MOIii, 30kpema 1
MO3UTHUBHUX, (Ppa3eosiori3MaMH y PI3HOCTPYKTYPHUX MOBaX Ha CHOTOJHI € aAKTyaJbHUM.
OcTanHIM 4YacoM BHBYCHHS €MOIlId BCE 4YaCTille MPOBOAUTHCA B MEKaxX KOTHITHBHUX
oCIiKeHb. Po3po0Ili KOTHITUBHUX CIIEHApiiB eMolii mpucBsyeH1 mpari A. BexOuipbkoi.
Taki cuenapii iIeHTU(IKYIOTbCS 3a JONOMOTOI0 JIEKCHYHUX YHIBepcalsliid, IO JO3BOJISIE
BUBYATHU JIIOJICHKI €MOIIil SK yHiBepcalbHi SIBHILA, II0 HE 3aJeXaTh BiJl KOHKPETHOI MOBH.
KornituBHi crieHapii BUKOPUCTOBYIOThCSI A. BeKOUIIBKOIO TEpIl 3a BCE ISl ONMUCY PI3HUX
emoriaux KoHnenTiB (BexxOumnkas 2011: 209).

VY cTarTi po3rIsIAEThes CeMaHTHKA (paseonoriyHux oauHuip (mani — PO), mo
BUPAXKAIOTh 1HTEHCUBHICTh TMO3UTHUBHOI'O €MOIIIIHOTO CTaHy Cy0’€KTa Yy Pi3HOCTPYKTYPHHUX
MOBaXx: aHTJIMCHKINA, HIMEIIbKIN, POCIMCHKIN, YKPAiHCHKIH.

Mera poGoTu momsrae y BHUSBJICHHI CEMaHTUYHUX ocobmuBocterr PO, 1o
XapaKTepU3yIOTh MO3UTHBHUNA E€MOLIWHUI CTaH y 3ICTaBIIOBAaHUX MOBax. s JOCSATHEHHS
MOCTaBIIEHOT METH HEOOXiTHO BUPINIMTU Taki 3aBAaHHA: 1) BusHauutu kopmyc DO, mo
MMO3HAYal0Th 1HTEHCHUBHICTh TO3WTHUBHOIO EMOIIMHOTO CTaHy B AaHTJINCHKIN, HIMEUBKIH,

pPOCIHCBKIN, YKpaiHCBKIH MoOBax; 2) BHABUTH crenudiky akTyamizamii KaTeropii
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IHTEHCUBHOCTI 1 OXapaKTepU3yBaTH EKCIUTIMTHI Ta IMIUTIIUTHI 3aco0M ii BHpakeHHS Yy
nociikyBanux @O; 3) BCTaHOBHTH 1 ONMCAaTH yHiBepcalibHI Ta crenu¢idai MetaopuyHi
Mozeni aHaimizoBanux @O y 3iCTaBIIOBaHUX MOBaX.

Marepiaa pociaipkenns ctanoBiath 202 @O (anrn. — 64, HiM. — 63, poc. — 38, ykp. —
37), BuiydeHi METOJOM CyLiIbHOI BHOIPKM 3 OJHO- Ta JIBOMOBHHUX (hpa3eosoriyHuX
CJIOBHUKIB aHTJIICHKOT, HIMEIIbKO1, POCIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOT MOB.

2. [ToHATTSA «eMolis» € CKIaAHUM 1 6araTorpaHHAM, BOHO IIIE M T0CI HE Ma€ YiTKOTO
Bu3HavueHHs. K. [3apa Bu3Havae emorii K IMOCH Take, MO0 TEPEKUBAETHCA SK TMOUYTTS
(feeling), sike MOTUBYE, OPraHi3OBYE 1 CKEpPOBYE CHIpUHHSATTS, MUcIeHHs 1 aii» (U3apx 1980:
32); Ha nymky I1. Exmana, eMolisi — 1e nporec, OCOOJMBHI THIT aBTOMAaTHYHOI OIIHKH, L0
BiJI0Opakae HaIle eBOJIIOIliHE i iHauBINyabHe MuHYyJe (Okman 2010: 16).

JIiHrBicTMYHE BHUBUYEHHS €MOIIiN CIIMPAETHCS Ha MCHXOJIOTIYHY OCHOBY. BpaxyBaHHS
NICUXOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH 1 KpUTEpiiB BUOKPEMIIEHHS Ta PO3MEXKYBAaHHS PI3HUX €MOIIii
JI0TIOMarae onmucaru crenudiky BUpaXeHHs iX Yy MOBi. BpaxoBylouMm KOHCTPYKTHUBHICTh 4H
JNECTPYKTUBHICTh TIEBHOI €MOIIl JJIs TICHXIKW JIFOJAWHH 1 1i OTOYEHHS, JIOJCHKI eMollii Ta
€MOIIi/{HI CTaHU TICUXOJIOTH MOJIISAI0Th Ha MO3UTHBHI 1 HeratuBHi (Schwarz, Bless, 1991).

I'pyna @O Ha mo3HauyeHHS IHTEHCHUBHOCTI MO3UTHBHOTO €MOI[II{HOTO CTaHy € 3HaYHO
MEHIIOK Y KulbkicHOMYy BigHomenHi (202 ®O) mnopiBHsHO 3 (paseosnorizmamu, 110
MMO3HAYal0Th HETATUBHUHM eMOIiiHuN cTaH cy0’ekta-ictotu (649 ®O). YV 3B’sa3Ky 3 muUM
npaBoMmipHuM € TBep/keHHs B. I. [IlaxoBchkoro: «B ycix MoBax €MOTHBIB 3 HETaTHUBHOIO
OLIIHHOIO CEMAaHTUKOIO y KIJIbKICHOMY BiJHOIIEHHI Oinblie, Hi)K €MOTHBIB 3 IO3UTHBHOIO
owiHKo0. [103UTHBHI eMOI1i1 BUpa)KalOThCs yciMa HapoAaMu OiIbIl OAHOMAHITHO 1 JU(Y3HO,
HDK HETaTHBHI, K1 3aBXKIM KOHKPETHI, 4iTKi 1 pi3HOMaHITHI» ([llaxoBckuit 2008: 19).

AHami30BaHl OJWHMII BHUPaXalOTh €MOINl PajoCTi, IIACTS, 3aXOIUICHHS, JIFOOOBI,
3aJI0BOJICHHS Ta iH.

B ananizoBanux @O iHTEHCHBHICTh MOKE BUPAXKATHUCS EKCIUNLUTHO Ta IMIUTIIIUTHO.
ExcrutinutHa ¢pazeosiorivHa iHTEHCUBHICTh PENPE3CHTYETHCS PI3HOPIBHEBUMH MOBHUMH
3aco0aMH — CIIOBOTBOPYHMH, JICKCHUKO-TPAMAaTHYHUMH, CHHTAKCHYHUMH Ta iH. IMIutinuTHa
¢pazeosioriyHa iIHTEHCUBHICTh OXOIUIIOE 30HY CIOBHUKOBUX TiayMadeHb ik PO B miomy, Tak
1 OKpemMHX II KOMIIOHEHTIB, a TaKOX 3yMOBJEHa ii BHYTpPIIIHBOIO (hopmMoro, 0Opa3HOIO
cKi1aa0BOI0. [IOHATTS BHYTPIIHBOI (JOPMHU € AOCUTH CKIAJHUM 1 MOB’A3aHE 3 OOPa3HICTIO
®O, a o0pa3 HaWYaCTIIIe CHUPAETHCS HaA peaii, BIOMI TIIBKM TIEBHOMY HapoioBi. Sk

ctBepmkye 1. O. JIoOpoBonbChKHI, OOpa3HICTh 1AI0OM HE Ma€ SKICHUX BIIMIHHOCTEH Bif
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o0pa3HoCTi ciB y MeTahOpHIHOMY BXKMBaHHI, HIAETHCS CKOPIIIE MPO KiIbKICHI BiIMIHHOCTI —
Ui OUIBIIOCTI 1110M OOpa3HICTh € KOHCTHTYTHBHOIO o3Hakoio (bapanoB, /100poBObCKHiA
2008: 123).

Orxe, BHyTpimHA (opMa BHHHUKAE B PE3yJabTaTi CKJIAIHOI B3aEMOJIi BUIBHOTO
CIIOBOCTIONYYCHHS Ta IEPEOCMHUCICHOTO0 Ha HWOro OCHOBiI (hpaseonorizamy. 3acobom
aKTyamizamii Takoro oOpa3y Haidacrimie BucTynae meragopa abo MeroHiMiga. Tomy s
eKCIUTIKaIli BHYTPIMIHBOI (opMH (Ppa3eosiorizMy CTBOPIOIOTHCA MeTadOpHYHI MOEHT, SKi
JO3BOJISIIOTh  BUOKpeMHUTH oOpasHy cknanoBy ©O. BuokpemsieHHsS THX YW 1HIIHX
MeTapOpUIHUX MOJENICH Ja€ IMiJCTaBH TOBOPHUTH IMPO YHIBEPCATBHICTh a00 crienudidHICTh
00pa3HuX CKIIAJOBHX Yy 31CTaBIIOBAHUX MOBAX.

3. 5k cBimuMTh Marepiaj JOCHIMKEHHS, y CIOB’SHCHKMX MOBaX KUIBKICTh
¢dpaszeonori3miB, IO MO3HAYAIOTh IHTEHCUBHICTh IMO3UTUBHOTO EMOIIIHOTO CTaHy BIBIYi
MEHIIIa, HDK Yy TepMaHChkuX. Lle, 30Kkpema, MOXHA TMOSCHUTH EKCTPaJiHTBAIbHUMU
MpUYMHAMH, 30KpeMa MEHTAJIITETOM HapOdiB, MOBH SKHX JOCIIIKYIOTBCS, a came
ONTUMICTUYHICTIO aHTJININB 1 HIMIIB (IIUPIIEC — 3aX1THOEBPONICHCHKUX HAPOJIB), 1 OLIBIIO0
CXWJIBHICTIO YKPATHIIIB Ta POCISIH 30CepeXKYyBATUCS HA HETaTUBHUX aCIEKTaX CBOTO KUTTHL.

Ananiz @O 3 CEeMaHTHKOI IHTEHCUBHOTO MO3UTHBHOTO €MOIIITHOTO CTaHy JO3BOJIUB
BHJUTUATHU psig MeTadopuuHuX Moaenei (mami — MM).

3.1. YHiBepcanpHOIO, 3a(iKCOBAHOIO B yCiX 3iCTaBIIOBaHMX MOBaX, € MM «cuibHa
padicmv / 3axonnenHs — nogimps / nebo / éepx». Y Takux (pazeosnorizamax BigOyBaeThCs
MPOTUCTABJICHHS HHU3Yy (3eMilil) 1 Bepxy (Heba) 1 BimoOpakaeThCs YSABICHHS PO Te, IO
MMO3UTHUBHI TTOYYTTS HIOW MTHOCATH JIFOJAWHY HaJl 3eMHUM, OyJICHHUM 1 HU3bKUM, OKPUITIOIOTh
ii, mop.: anri. walk / float on air <feel elated> (ODI: 5)‘BimuyBaTu cebe okpuieHUM, OyTH y
miJIHeCEHOMY HacTpoi’, OykB. ‘xoauTu / minaBatd B moBitpi’; HiM. den Himmel offen sehen
<sehr glucklich sein, sich am Ziel seiner Wunsche glauben> (Duden: 362)‘0ytu myxe
IACJMBHUM, BIPUTH Yy BUIIOBHEHHS CBOiX OaxxaHb’, OykB. ‘ob6aunTu Hebeca BIIKPUTHUMU';
poc. bvimb Ha eepxy oaajcencmea <OE3rPAaHUYHO CUACTIIMBBIM, TIYOOKO YTOBIECTBOPECHHBIM
ObITh, uyBcTBOBaTh cebs» (PCPA: 61)‘mouyBaTrcs O€3MEXHO MIACTHUBUM, TIHOOKO
3aJI0BOJICHUM; YKp. He uymu 3emii nio Hoeamu <OyTH €HEpriiHUM, PYXJIMBHUM IIiJl BIULIMBOM
panicHoro 30y/pkeHHs a00 XBUtOBaHHSD (YIK4eHKO: 62).

Bepx (He60) B peniridHOMy CBITOCIIPHUIHSATTI OB’ A3y€ThCs 3 paeM, borom, anremnamu,
1, BIIMOBIHO, 3 TaKMMH TMO3UTHBHUMHU EMOIIISIMH, SIK IAcTs, OJaKeHCTBO. B ycix mMoBax

BUSIBJICHO (hPa3€oIOTi3MH, SIKI MatoTh 010JiifHE MOXOKEHHS 1 MO3HAYAIOTh CTaH OE3MEKHOTO
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macTs OJaKeHTCBa, Harp., auri. in seventh heaven (ODI: 141), wim. im siebten Himmel sein
(Duden: 363), poc. bvims nHa cedvmom nebe (OCPS: 271-272), ykp. nouyeamucs Ha
coomomy wHebi (Yxuenko: 117-118). 3a gaBHIMH 1yA€HCBKUMH 1 MYCYJIbMaHCHKHMH
BIpYBaHHSIMH ICHYE CiM HeOec, Ha ChOMOMY, HalBUIIIOMY, KUBe bor 3 aHremamu, i came Ha
HbOMY MOYKHa IepeOyBaTH y CTaHi BIYHOrO OJakeHCTBA. Y MiOOrisx i BipyBaHHIX pPi3HUX
HApOIB YHCIO «CiM» Mae CBOK cHMBOJIKYy. CiM — YHCIIO BCECBITY, MakpOKOCMY, BOHO
03Ha4ya€ IMOBHOTY 1 CyKymHICTh. CiM MICTUTh y coOi Tpiiiky sk cumBon HeGa i mymni Ta
YETBIPKY K CUMBOJI 3eMJI1 1 TiJIa, @ TOMY € MEePUTUM YUCIIOM, [0 OXOIUTIOE TYXOBHE U TiJIeCHE
(164: 378). Y dpaseonorizamMax aHITIHCHKOI MOBH YHCIIO «CiM» MOYKE 3aMiHIOBATUCS YHCIIOM
«IEB’SATHY, a B YKPATHCBKIN — «IECSThY», IO CHMBOJII3Y€E TOCKOHAIICTh, HANp., aHri. on cloud
nine <extremely happy> (CCID: 75)‘naa3Buuaiino miacnuBuii’, OyKB. ‘Ha JeB AT XMmapi’;
VKp. nepebysamu Ha Oecimomy HeOi <OyTH OyXKe 3aJ0BOJICHUM, PaIiCHUM, OE3MEKHO
maciuBuM> (YxueHnko: c.117-118). BukopucranHs mux 4mcesn MOXKE€ MaTH peiiriiHe Ta
HAyKOBE TMOSICHEHHS. UMCIO «JIeB’AThb» € TMOXITHUM BiJl YUCIIa «TpU» B KBaJpaTi, fKe
CHUMBOJII3Y€ TPUEIHICTD JIIOJICHKOI MPUPOHN 1 BIAMOBIIHO TpUueaHicTh BeecBiTy. Came umcio
«tpuy» 3ranyethbes B biomii. [Togin paro Ha AeB’sTh cdep Mmicis SKUX 3HaXoauThest Emmipeit —
micie, Ae rmnepeOyBaloTh Iyl OJakeHHHX, 3ycTpiyaemo, Hampukian, y Jlante B
«boxecTBeHHil koMei». HaykoBe OSICHEHHS MOB’s13aHe 3 TBEPPKEHHSIM METEOPOJIOTIB TIPO
Te, IO TYCTi, HIIUIbHI XMapW MJHIMAIOTECI Ha BHCOTY BICBMH MIIb. BiAmoBigHO,
nepeOyBaHHS Ha JIeB’ATIM XMapi, siKka 3HAXOJWTHCS BUIIE, BHUKJIMKAE CTaH JIETKOCTI 1
OJla)XeHCTBA.

3.2. Benuka panicTh, 3aXOIJICHHS MOKE€ MUCIIUTHUCS SIK TICBHUI 3alIOBHEHUN TIPOCTID,
emuicts, Hanp., anri. full of beans <be happy, excited and full of energy> (CCID: 23-
24)‘0yTy 1IacIWBHUM, CXBUJIHLOBAaHUM, TTOBHUM €Heprii’, OykB. ‘moBHU 000iB (kBacomi)’. Y
HIMEIBKI MOBI HaJ3BHYAlHO BEJHMKA PaiCTh aCOIIIOETHCA 3 BHXOJOM 3a YITKO OKpecleHi
pOCTOpOBI Mexi, mop.: HiM. aus dem Hauschen geraten / sein <(vor freudiger Erregung)
aufler sich geraten / sein> (Duden: 342)‘(mpo pamicHe XBHIIIOBAaHHS) BUATH 3 cebe (BTpaTUTH
CaMOKOHTPOJIb)’, OYKB. ‘BUXOJUTH 3 OyAMHOYKA, OyTH 1M03a OyJHMHOYKOM’, HANPHKIAI, Sie

sei aus dem H&uschen vor Begeisterung ‘Bona He Tsammia cebe Bin 3axsary’. [Ipore meit

(pazeonorisaMm Moxke xapakTepu3yBaTH il HeraTwBHiI emoii, mop.: Heute abend sprichst du

besser nicht mit Vater Uber die Angelegenheit. — Warum nicht? — Er ist vollig aus dem

H&auschen. — Was ist denn passiert? — Der Paul ist im Examen durchgefallen ‘Crorommi
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BBEUEpl TH Kpalle He TOBOPH 3 OaTbKoM Ipo crpaBy. — Yomy? — Bin He Tamuts cebe. — Lo
tpanmiock? — [laynp npoBanuBes Ha ex3ameni’ (Schemann: 280).

3ayBaXMO, IO B POCIMCHKIM Ta YKpaiHChKIM MOBax BHUXiJ 3a MEXi IEBHOTO
TUIECHOTO TIPOCTOPY, SKUH aCOLIIOETHCS 13 BPIBHOBAXKEHICTIO, CIIOKOEM, XapaKTEPU3YE HE
paicTh, a THIB, 3JICTh, IIOP. POC. ObIMb He 6 cebe <OBITh B CUIILHOM JIYILICBHOM PAacCTPOMCTBE)
(PCPA: 417)‘matu cuibHHMN JYIICBHUH po3nan’, Owimb 6He ceOsi <OBITh B KpaitHe
BO3OYXJICHHOM WM paszapaxeHHoM coctosaumy (DCPS: 418)°0yrm B Haa3BUYAWHO
30y/DKEHOMY YH PO3JpaTOBAaHOMY CTaHi’, Hanp.: He obpawatime Ha Hee 6HUMAHUL: DO OHA
maxk, ne 6 cebe nemnodcko. Hemywl ee nanyeanu (Ionesoii: 223)‘He 3BepTaiite Ha Hei yBarw,
11 BOHA TaK, TpoXu cede He TAMUTh. Himi ii Hanskamu’; ykp. guxooumu 3 cebe <nepedyBaTu
B CTaHl CUJILHOTO PO3ApaTyBaHHS, HEPBOBOTO 30Yy/KCHHS; BTpadaTH CIIOKIH, CAMOBJIAIaHHS,
teprinas (COYM: 92). Haromicte Taki (ppa3eosorismMu K poc. Oumov (nepeiusamuvcs)
uepe3 Kpail, YKp. Oumu yepe3 Kpatl YKUBAIOTbCS HA TIO3HAYCHHS caMe MO3UTHBHHUX EMOIIii,
SK1 IEPENOBHIOIOTH JIIOJMHY 1 HE MOXYTh 3aMKHYTHCS B OOMEKEHOMY IPOCTODI, a Ji€CTiBHI
KOMITIOHCHTU nepenueamspcs, Oumu CUTHATI3YIOTh TPO HEBUYEPIHICTh TAKMX MO3UTHBHHX
€MOLIIH.

3.3. ®CI' Ha mo3Ha4YeHHS IHTEHCHUBHOCTI ITO3UTHBHOTO IICUXO0-EMOIIMHOTO CTaHy
BKJIIOYa€ (ppa3eosorizmu, B SKUX JIIOJUHA, fKa nepeOyBae B HAA3BUYANHO 30y/PKEHOMY CTaH1
pasoCTi, 3aXOIUICHHS, MOPIBHIOETHCS 3 TBAPUHOIO / MTaxoMm, M0 mepedyBae y moaioHOMY
crani. Ha miit miacrasi BuaiieHo MM «uaod3zsuuatino wacauea, padicna aroouHa — meapuna /
nmaxy. 3a OCHOBY TIOPIBHSIHHSI y TakuxX (ppazeosiorizMax MOXYyTb OpaTucs SK 3MiHHI CTaHU
TBapUH YM MTAaxXiB, TaK 1 HE3MiHHI, IMAaHEHTHI BIACTHBOCTI, SKUMH BUPI3HSIIOTHCS 1Ii i1CTOTH.
Tak, y HiMeNbKili MOBI JIIOJUHA, SIKAa CUJIBHO paji€, TMOPIBHIOETHCS 3 KPOIHMBHUKOM,
HEBEIIMYKOIO MTAIIKOI0, sIKa Ma€ TyYHHH TOJIOC 1 TapHHIA CBOEPIIHMI CITiB, HaAmp., Sich freuen
wie ein  Schneekénig (Duden: 244), OykB. ‘pamiTh AK KPONHBHHK . Y
CXiTHOCEpEAHbOHIMEIIBKHX iaiekTax SChneekOnig (KpomuBHUK) — NTax, SAKAN TyKe TapHO
crmiBae, Haraayiouu cosioB’s. Llg mramka € gyxe posnoBcrojkeHoro y HimewuwHi, 1o
3HAXOJUTh MIATBEPKEHHS Yy HasABHOCTI B Cy4acHid HiMenbKiii MoBi Ounbmie 400 miaJekTHUX
CHHOHIMIB KPONMBHHKA, YMMAJIO 3 SIKUX IOB’s3aHi 31 CIIOBOM «map», mop. nogaiony ®O sich
freuen wie ein Zaunkonig (Duden: 244), OykB. ‘paiiTH sIKk KPOIIMBHUK Ha MapKaHi’.

Ha BinmMiHy BiJ HIMEIBKOI, B POCIMCHKill Ta yKpaiHCHKili MOBaX HaJa3BHYAlHUI CTaH
PaIICHOTO IMiTHECEHHs, 30yPKEHHS HE BUKJIMKAE MPSAMHX acOIiaIliil 3 KOHKPETHUM MTaxoM, a

CHIBBITHOCHTHCS 3 HUMHU OIMOCEPEIKOBAHO, 3a iXHBbOIO TOJOBHOIO BJIACTUBICTIO — 3/IaTHICTIO
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JiTaTH, a TOYHIIIE, 3 OCHOBHUM 3aCO00M, 32 JIOMOMOTOIO SIKOTO ISl 3[aTHICTh Peali3yeThCs —
KpWJIaMH, TOp. poOC. Jemamsb Ha KpbulibAX <ObITh B MPUIOTHITOM, BOCTOPKEHHOM
Hactpoerum» (demopos: 343)‘OyTu B MiHECEHOMY CTaHI, y 3aXBaTi’; YKp. uymu Kpuia 3d
nieuuma <OyTH CHOBHEHHM HATXHEHHs, JYHIIEBHOTO MIJHECEHHS, CHUIM 1 T. 1H.
(COYM: 773), pocmymv kpuia <XTo-HeOyIb mepeOyBae y CTaHi ITiTHECEHHS, BiA4yBae
NPWINB CWIH, eHeprii, HaTxHeHHsD> (COYM: 313).

B ykpainchkiii MOBI IfoAWHA B pPaaiCHOMY 30yIDKEHOMY CTaHI MOXKE TaKOX
ynoaiOHIOBAaTHCh JIO TBAapWHHU, 30KpeMa JO0 KOMHWTHOI, sKa OJHaK, OpHWKaHHSM, MOXE
JIEMOHCTPYBATH CaMe CBOE HEBJIOBOJICHHS, @ HE pajliCHI BITUYTTs, HAMP., UOPUKYEAMU 2ONKU
<ayxe pagit> (COYM: 63)(subpuxysamu pa3 'y pa3 OpukaTu, CTpUOATH, BIAKHIAIOYY 3a1HI
Horu (mpo komutHuUX TBapuH) (CYM, I: 357)). ¥V Himenskiii MoBi BHOKpemsieHo PO 3
noaionuM 3HadeHHsM, mop. das Kalb machen (mBeiinmap. miam.) <ausgelassen sein, sich
n&hrich gebarden> (Duden: 398)‘OyTu HeBraMOBHHMM (IaTH BOJIFO CBOIM MOYYTTSIM), CMIIITHO
MOBOJUTHCS (3KECTUKYIIOBATH) , OYKB. ‘poOUTH (BaBaTH) Tellsl, IOBOJAUTHUCS SIK TSI, IPOTE
y Hill aKIIEHTYETHCS CaMe Ha MOBEIHII TUTUHYATH, SIKE ITYCTY€, OaBUTHCS.

[upokuii psig acomiarmiii MAacIWBOi, PaaiCHOI JIOJWHA 3 TBapUHAMH BUHUKAE B
aHIJTIMCHKIM MOBI, OZHAaK J0 yBard TYT OepeThCsl HailuacTilie MoBeliHKa TBApUH Y MEBHUX
CHUTYaIlisIX, HAIIP.:

like pigs in shit <«very pleased and happy because something good has happened>
(ODI: 41)‘nyxe 3aM0BOJICHHI 1 MACTUBUI Yepe3 Te, M0 TPAIHMIOCS IIOCh TapHe’, OYKB. ‘SIK
cBuHI y Oarni’ (y OararboX KyJAbTypax CBHHS CHUMBOJI3Yy€ pPO3OCIIEHICTh 1 HEYHUCTOTY
(164: 293));

be as happy as a clam (at high tide) <to be very happy and to have no worries>
(360: 177)°0ytu ayke MIACIUBUM 1 HE MaTH >KOJHUX KIIOMOTIB’, OyKB. ‘HIACTHBHH SK
JIBOCTYJIKOBHM MOJIIOCK (111 4ac MPUIIMBY)’ (MOJIOCKU BIIKPHBAIOTHCSA 1 CTAIOTh CXOKUMH Ha
NOCMIIIKY TMiJ 4Yac MPWINBY, 3HAXONAThCA y Oe3meni Bix XWXKakiB, I HUX 1€
HaWIACTUBINIUN Yac);

like a dog with two tails <very pleased and happy because something good has
happened> (ODI: 41)‘nyxe 3a10BOJICHHIA 1 IACIIMBUIN Yepe3 Te, 10 TPAIMUIIOCS IOCh TapHe’,
OyKB. ‘K Iec 3 JBOMa XBOocTaMH’ (B1ZIOMO, III0 COOaKH BHPaKAIOTh CBOIO MPUXUIBHICTH 200
pazmicTh 3a JIOTMIOMOIOI0 XBOCTa, SKUM AaKTHUBHO KpYyTATh 3 OOKy B OiK, a B I[bOMY
(dpazeonoriami BUSBISETbCS HACTUIBKU BEIMKA PallicTh, 0 cobarli Oyno 0 HEIOCTAaTHHO M

OJIHOTO XBOCTA JIJIS TOTO, 100 11 TOKa3aTH);
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like the cat that got the cream <very proud or pleased because of something you have
achieved or got> (LED)*Oytu ropaum (caMOBIOBOJICHHM) a00 3aJOBOJICHUM uepe3 Te, IO
10Ch J1icTaB ab0 3100yB’, OYKB. ‘K KiT, SKUW 37100yB BEPIIKH;

(as) happy as a possum up a gum-tree (aBcrpan.) (Kynun: 596), OykB. ‘maciuBuii K
OIIOCYM Ha €BKAIINTOBOMY JiepeBi’, TOOTO Ha/3BHYAIHO IAaCIIMBUH, paanii.

3.4. InTeHCUBHUH BUSB PaJiCHUX MOYYTTIB y (pa3eosiorisMax MOXe CIiBBIIHOCHUTUCH
1 31 cTaHAMHU JIOJIeH, 3YMOBJIEHUMHU iXHIM BIKOM (3a3BHYaid, MOJOAMM) a0 COIlaJIbHUM
craHoBumieM. Ha miif migcrtaBi BuokpemsieHo MM «rroouna, sxa cunvho padie — n00uHa
neeHo2o coyianbHo2o cmawy abo 6ikyy». Ll Moaenp peani3yeThes JUIIe B TePMaHCHKUX MOBaX
1 TpecTaBieHa B HUX Yy BUIJIAI KOMIApaTUBHUX cnoiyk. Tak, y @O aHrmicbkoi MOBU
MOYyBATHCS IIACTUBUMH, PAJAICHUMH MOXYTh TPEJICTAaBHUKKA JIBOX JiaMeTpPaIbHO
MPOTHIICKHUX CYCHUIBHUX MPOIIApKiB — KOPOJIb 1 PO3BI3HMK ITiCKy, mop.: as happy as a king
<completely or extremely happy etc> (ODEIl: 22)‘abcomorHo abo MOBHICTIO INACIHUBHIA’,
OykB. ‘maciuBhil K KOpoJb’; as happy as a sandboy <completely or extremely happy etc>
‘abcoroTHO 200 MOBHICTIO MIACIUBHIA , OYKB. ‘IIACTHBHI SK PO3Bi3HHUK MIiCKy’ (cloBo ‘boy’
BXKMBAJIOCS Ha O3HAYCHHs OCI0 4YOJIOBIUOI CTaTi, SKI HaJeXald 10 HUXKYHX BEPCTB
CYCIIUJIBCTBA, TaK BUPaKaIOCs 3HeBaxuuBe craBiieHHs A0 HuX). Y XVIII-XIX cT. gomoBiku
PO3BO3MIIM MICOK Yy MaJIAallM BEJIBMOK 1 KOPOJIIB 1 KOJIM IM IIACTHIIO CKYIITYBAaTH HIOCh CMayHe
abo X mpuromany SKUMHUCh BUIIYKAaHUMHU CTpPaBaMH, BOHHM Oylld HaJI3BHUYAWHO IIACTUBI. Y
HIMEIIbKI MOBI aKIIEHTYEThCS yBara Ha Billl JIFOJAWHH, SKa MOXKE MOYYBAaTHUCS HAI3BUYANHO
mraciauBoro, Hamp. Sich freuen wie ein Stint (miBriunonim.) <sich sehr freuen> (Duden: 243-
244) nyxxe pamita’, OykB. ‘pamitu sk Momomuk’. CioBom Stint  ‘momomumk’ 'y
MiBHIYHOHIMELIbKOMY pETiOHI Ha3WBalOTh MOJIOIUX JIIOJEH, HaldacTille HETOBHOJITHIO
MOJIOJIb, 0€3TYpOOTHY 1 BECely.

KynbpTypHO-HaIioHAIBHOIO crHenudikoo BiA3HAYAEThCs W aHMII. (PpazeosiorizmM as
happy as a Larry (aBcrpain.) <completely or extremely happy etc> (ODEI: 22)‘aGcomnroTHO
a00 TOBHICTIO WIAaciAMBH’, OyKB. ‘macnuBuii sk Jlappi’, y SKOMY IHTCHCUBHUH BUSB
MMO3UTUBHOTO E€MOIIITHOTO CTaHy TOB’S3aHUN 3 KOHKPETHOIO ICTOPUYHOIO OCOOHUCTICTIO —
aBcTpamiicekum 60okcepom Jlappi @omi (1847-1917). 3akinunBmu y 32 pOKH CBOIO YCHIIIHY
Kap’epy, BIH OTpUMaB 3a CBiii ocTaHHill Oiif THCA4y nonapiB i OyB nyxke macnuBuii. Te, 1o
MaTepianbHi Ollara BHUKJIMKAIOTh BIAYYTTS HAI3BHYAWHOrO IIAcTs, BimOWwiocs 1 B

anrmiickkomy (paseomorizmi feel like a million dollars «<feel very healthy and happy>
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(CCID: 106)‘mouyBarucsi a1ye 3A0pOBHM Ta IIACIMBHM’, OYKB. ‘IOYyBAaTHCS Ha MIIbHOH
JoJapiB’.

Kpim ocobGoBux imeH peanmbHuX moAced, y PO MOXyTh YXHBAaTUCA ¥ IMEHa
MEPCOHAXIB JIITEpaTypHUX 1 (POIBKIOPHUX TBOpPIB. Tak, B aHIIIHCHKIN MOBI BHOKPEMJICHO
dbpazeosorizm (as) pleased as Punch <elated or delighted on account of sth (be, look, sound)>
(ODI: 26)'y mnigHeceHoMy HacTpoi abo 3a70BOJICHWH (pamicHHMH) uepe3 MIOCH’, OYKB.
‘3agoBosiennii sk Ilana’, ge ITamu (Punch ckopoueno Bim Puncinello) — tpamumitinumii
MEPCOHAXK AHTIIMCHKOTO JISLIBKOBOTO TeaTpy, SKHH TPaJAMIIIHHO BHCTYIAB y poJii Oia3Hs,
rynbBicH, BecenyHa. Ilanu momiOHuil 10 pociiickkoro JsuibkoBoro repost Ilerpymiku, sikui,
OJIHaK, He yBIMIIOB A0 (pazeosoriunoro GoHIy 3 MOAIOHNM 3HAYCHHSAM. Y HIMEIbKiA MOBI
BECEJIONIi TaK0XX MOXYTh ITOB’SI3yBaTUCS 3 JSUIBKOBUM TEATPOM, OJIHAK HE 3 STKUMOCH OJTHHM
il mepconaxkeM, a 3 JsIbKaMu 3araiom, mop. Him. die Puppe tanzen lassen <sehr ausgelassen
sein, es hoch hergehen lassen> (Duden: 600)0ytu Becenmum’, OYKB. ‘3MYIIyBaTH JISTIbOK
TaHIIIOBATH .

3.5. [TouyTTss pagocTi BUKIWKAE B JIIOAWHU HE JIMIINEC €MOIiiHE 30y/DKEHHS, a U
npuinB (Hi3MYHOI SHeprii, sika MOXKe BHPAXKATUCS B YPUBYACHUX MIBHIKUX PYyXax, yaapax,
tanky. Ha wiii migcraBi BuokpemneHo MM «padicme — pizki weudki pyxu / manoky, sika
peartizyeTbesi B yCiX JOCHIKYBaHMX MoOBax, mop. anri. Strike it lucky <to be very lucky,
especially when you were not expecting to> (LED)‘6ytu ayxe miacaiuBUM OCOOJHBO TO/I,
KOJIM TH I[bOTO He ouikyemr’, OykB. ‘pamicHo Baapsatu’ ; HiMm. auf den Putz hauen <ausgelassen
sein, feiern> (Duden: 600)‘panmitTi, cBATKyBaTH’, OYKB. ‘OMTH IITYKaTypky’, einen
(wilden) Ereudentanz auffiihren <sich unbéndig freuen> (Duden: 243)‘maneno paaitu’, OyKB.
‘CcripaBXHIN / 1IaJleHUH TaHelb PagoCTi BUKOHYBATH (TIOP. YKP. BUOPUKYBAMU 20NKU <TYKE

pagitiy (COYM: 63)); poc. noonpsieusams 00 nomoaka <0O4eHb CHIILHO PajoBaThCS KOMY-,

yemy-nu00> (Denopos: 486)° myxe CHIBHO PaaiTH KOMY-, YOMY-HEOYIb’; YKp. 6 yoapi (6ymu,
nepebysamu) <B CTaHi JTyHNIEBHOTO IIJHECCHHsS, HATXHEHHs, Yy WiJHECEHOMY HacCTpOi»
(COYM: 733).

3.6. Y ®O ykpaiHChKOI Ta POCIHCHKOI MOB pealli3ye€ThCsl YSABICHHS IMPO Te, IO
MOYYTTS HAA3BUYANHOI PamoCTi, 3aXBaTy BIUIMBAIOTH HAa 3JATHICTh JIFOJAWHU DPAlliOHATBHO
MHCIIMTH, TOYHIIIEC M030aBIsIOTh il Takoi 3gaTHOCTI. Ha 11iif ocHOBI BuaiieHo MM «cuivha
padicmv — empama A0OUHOI THMENEKMYAIbHO-801b08020 KOHMPOIIO HAO c06010y. 3a3BUUal
y ¢pa3eosoriaMax akIEHTYETbCs yBara caMe Ha HECIPOMOXKHOCTI JIFOJIMHU KOHTPOJIFOBATH

cBOi 1ii 1 BYMHKM Yepe3 CHIbHI emorii. B anHami3oBaHWX OJMHHMISIX Taka BTpara
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CaMOKOHTPOJII0 MOKE BHPaXaTHCS IBOMa criocodamu: 1) BUKOPUCTAHHSIM IMEHUKIB 1 Ti€CTIB,
MOB’sI3aHUX 3 IHTEIEKTYaIbHO-BOJIBOBOIO JISUTBHICTIO JIOAWHM, 11 3MaTHICTIO MUCIIUTH, HAIMp.,
poc. 6e3 namamu eecerumuvcss <04eHb cUIbHO BecenuTheshy (BDCPA: 32.)‘myxe cunbHO
BECEIIUTUCS , cebsi He Clbluiamb Om padocmu, 3acTap. <IOJHOCTHbIO OTAABATHCA PATOCTH,
BocTopry> (PemopoB: 631)‘mOBHICTIO BigmaBaTHCS PajoOCTi, 3aXBary’; YKp. He yymu cebe
«Oytu y Ham3BHuaiiHO migHeceHoMy ctaHly (COYM: 772); 2) BAKOPUCTAHHSAM IMECHHHKIB
oywa, cepye (ki HIOM € BMICTUIIUIIEM IMOYYTTIB JIIOJWHHA) Yy HE3BUYHIN CIIOIYyYyBaHOCTI 3
niecnoBaM# (Di310JI0TIYHOTO CTaHy, Hamp., pOC. cepoye 3amupaem <KTO-TUOO0 HCIBITHIBACT
OJIa)KEHCTBO, yMHPOTBOpeHHE, 4yBTBO pagocty (DdemopoB: 610)‘XTO-H. BimuyBae
OJ1a)KEHCTBO, 3aCIIOKOEHHS, PAICTh’; WemMums cepye <XT0-HeOy/b BiIUyBae IMiJHECEHH:, Ma€e
noopuit Hactpii (COYM: 642), abo 3 mieciioBaMu 3By4aHHS, Hamp., YKp. oywa (cepye)
cnisae <XT0-HEOYIb TIEpeOyBac y 100poMy, migHeceHOMY HacTpoi, pagier (COYM: 228).

[ToxibHi cmocoOu BHSABY Ma€ 1 MOYYTTS CHUJIBHOI JIfoOOBi. Taki oawHUIN Oynu
BUOKPEMJICHI B YCIX aHaJli30BaHMX MOBaX, MPOTE iXHS KIIBbKICTh € HE3HA4YHOIO (aHTI. — 4,
HIM. — 2, poc. — 6, yKp.— 4). [HTEHCUBHICTh BHUSBY LIbOTO HOYYTTS HEPEOCMUCIIOETHCS Y
¢dpaseosnoriamax dYepe3 MOro pe3ynbTaT, dYacTO HETaTUBHUN (BTpaTa CBiJIOMOCTI,
caMoBIIaaHHs, 0OKeBLLIA Ta iH.), mop.: anra. be nutty about somebody/something «<to like
someone or something very much> (ODI: 205)‘xTo-H. a00 110-H CHJIBHO T0JJ00a€ThCs’, OYKB.
‘Oytu cxubieHuM (Ha YoMy-HeOY/Ib); 10 Kparo 3aXOIUICHUM (KUM-HEOyb)’; poc. do bezymus
a0dums  <04eHb CWIBHO, OecripenenbHo, OesrpanudyHo» (DPCPA:  34)‘myxke cuibHO,
0E€3MEKHO’; YKP. 00 Hecmamu (3akoxamucs) <ayxe, Haa3BudaitHo cuiibHOY (COYM: 434). V
CJIOB’SIHCBKMX MOBaxX TaKe OCMHCIIEHHS CHJIbHOI JII0OOBI BHpa)kaeThCcsl y (ppaseoorizMmax,
moOy/IoBaHUX 32 MPUHMEHHHKOBO-IMEHHUKOBOIO MOJICIUIIO, B SIKUX IMEHHUK BUpakae HiOU
pesyabTaT (poc. be3ymue, YKp. Hecmama), a TPUAMEHHUK 00 BKa3ye Ha TPAHUYHICTh CHIIH
bOTO MOYYTTS.

CHUMBOJIOM 30CEpEeIKEHHSI CHIBHUX EMOLIMHUX TEPeKUBaHb, MOYYTTIB, 30KpemMa i
KOXaHHS, TAaKOX € ceple, a B POCIMChKIM Ta yKpaiHChbKiM MoBax Ime i aymia (3a 0i0miiHuME
YSIBJICHHSIMH, CEpPIIC BUpPAKa€ BHYTPIIIHIO CYTHICTH Toauuu (47: 241)). Tak, nist BUpaKeHHS
CIJIM CBOIO KOXaHHS, IHTEHCHBHOCTI TIOYYTTS, SKE IEpEeKHUBA€E JIIOJMHA, BOHA MOXKE
MOKEPTBYBATU ceplieM, Hamp., anri. lose your heart to sb (literary) <to fall in love with
someone> (360: 185)‘3akoxarucs’, OYKB. ‘OCTYHAaTUCS CBOIM CeplieM Ha KOPHCTh KOTO-H. /
BiJU1aBaTH CBOE cepiie kKomych’; HiM. jmdm sein Herz schenken <Liebe / tiefe Zuneigung zu

jemandem empfinden; sich verlieben; verliebt sein> (RI)‘BimuyBaTe 10 KOroch KOXaHHS,
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IHOOKY CHMITATiI; 3aKOXATHUCs, OyTH 3aKOXaHUM’, OYKB. ‘TIOJIapyBaTH KOMY-H. CBO€ cepiie’.
Takox Ha ceple MeTahOpPUIHO MOXKYTh IIEPEHOCUTHCS BIACTUBOCTI ICTOT, @ TOMY BOHO MOXE
THOXKATH, CITIBaTH a00 K 3a3HABATH PI3HUX YIIKO/UKEHB, mop.: Him. das Herz zum Schmelzen
bringen «<ein starkes Gefuhl der Liebe erzeugen> (RI)‘BuK/INKAaTH CHIIbHE TMOYYTTS JIFOO0BI’;
YKP. MbOXKAE cepye <XTOCh CIIOBHEHUI MouyTTsM KoxanHsD (COYM: 642).

3.7. BusiBoM pazocTi, BECENOLIiB € CMiX, <IIE€pPEepUBYACTi, XapaKTepHi 3BYKH, SKi
YTBOPIOOTHCS KOPOTKUMH BHIUXATBHUMHU PyXaMH SIK BUSIB PaJOCTi, 33JOBOJICHHS, HEPBOBOTO
30ymkenHs 1 T. i) (CYM, IX: 409). ®pazeonorizmu, ki XapaKTpU3YIOTh IHTCHCUBHUN CMIX,
CTaHOBJIATH y JAOCHIJUKYBAaHMX MOBax 3HauyHMH BincoTok BHOIpku anamizoBanoi @OCIIII
(35 %), ane HalbIBIIE X Y HIMEIBKIH Ta yKpaiHChKiit MoBax (50 %). Y OuibmIocTi BUMAAKIB
pe3yabTaTOM TaKOTO IHTEHCHBHOTO (Di310JIOTTYHOTO BHUSBY PAIOCTI € ACCTPYKIIS JOJICHKOTO
opranizmy. Ha miit migcraBi BuokpemsieHo MM «cunvHuti cmix — oecmpykyiss neenoi uacmuHu
JII0OCLKO20 MiNay.

Haiivacrime y cknani ¢paseonori3mMiB yKHBalOThCs comatu3mu (auri. head ‘romosa’,
gut ‘kumku, Hytponti’; HiM. der Buckel, posm. ‘criuna’, der Bauch “xwusit’, der Arsch, rpy6.,
Jain. ‘3am’; poc. HCUBOM (HCUBOMUKU), KUWIKU, YKD. OOKU, dHCU8im, KuwiKu), sKi 3a3BUYal
MOEHYIOTHCS 3 JIIECIIOBAMH, 110 BKa3yIOTh Ha pyWHYBaHHs 00’e€kTa, mop.: aHri. laugh your
head off <laugh a lot> (LED)‘ny>xe 6araro cMmisitucs’, OyKB. ‘CMIsITUCS TakK, IO aX BiJMaaae
rososa’, bust a gut (laughing) <o laugh a lot> (360: 168)‘6araro cmisrtucs’, OYyKB.
‘pyiiHyBaTH HyTpom Bix cMmixy’; Him. Sich (Dat.) den Arsch ablachen (derb.) <sich sehr
amusieren, heftig lachen> (Duden: 61)‘nyxe BecequTHCS, CUILHO CMISITHCS , OYKB. ‘BUCMISITH

3a]1’; poc. Haopwvleamy Jcugomuky | Kuwiky (om cmexa), IPOCT. <XOXOTATh O U3HEMOKCHUSI

(OCPS: 262)'perotatu 10 3HEMOTH’; YKP. péamu KuiKu (80 CMiXy, peeomy) <Iyxe
cmisituesd (YokueHko: 74).

CMix sk (i3UWYHUN BUSB PasloCTi BUKIUKAE acorianii 3 Gpi3uuHuM OoseM, B pe3ynbTaTi
SIKOTO JIIOJJMHA MO’KE 3MIHIOBAaTH CBO€ 3BHYAiHE IMOJIOKEHHS y TPOCTOpi (3THHATHCH,
KOPYMTHCS, KPYTUTHCS Ta iH.) a0 HaBiTh IMOMEPTH, Hamp., aHri. in stitches <laughing very
hard> (CCID: 340) ‘cmistucs ayke CHIBHO’, OYKB. ‘10 KOJab0K’; HiM. Sich krumm- und schief
lachen <liber etw. Komisches, Lustiges heftig lachen> (Duden: 454)‘nag 4uMOCh KOMIYHUM,
CMIIIIHAM CHJIBHO CMISTHCS , OYKB. ‘CMISTHCS BHTHHAIOYUCh Ta BUKPHUBISIFOYHCH’; POC.
YMUpams co cmexy <HeyIepKumo, 10 usHemoxenus cmestbesdy (PCPA: 454) ‘vectpumHO, 110

3HEMOTH CMISITUCS, YKP. dX#C KOAbKU NIO 2PYObMUCIUPAomsb «CUIIbHO cMmisTucsh (349, 1. 21).
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B anrmiiicekiil Ta HIMELBKiIH MOBax cHja CMiXy MOXXE TaKOXX BHMIPIOBATHCS yepe3
HOro Ty4HiCTh, IO BiZOWJIOCS y Takux (Qpaszeonorizmax, sk aHri. roar/scream/shriek with
laughter <laugh very loudly> (LED) ‘cmisitricst ay»ke rojocHo’, OyKB. ‘peBTH / BHIATH Bif
cMixy, icrepuuno cMmistucs’; mim. brillen vor Lachen (Schemann: 458)‘pesitu Big cmixy’, B
SKHX BHKOPUCTOBYIOThCS Ji€ciioBa 3By4aHHs (aHri. roar/scream/shriek, mim. brillen), mpo
BKa3yIOTh Ha JyXe IoJ0CHE MPOAYKYBaHHSI 3BYKY.

Cepen @O, 1m0 M03HAYAIOTh IHTCHCUBHUN CMIX, BHOKPEMJITIOIOTHCS TaKOX 1 YHIKQJIbHI
onunMIi. Tak, B aHTIIHCHKIN MOBI BUCHa)KyBaJIbHA JIisl TOJIOCHOTO CMIXy IMEpPEIacThCs Yepes
obpa3 kanamizamiiinoi Tpyom, namp., laugh like a drain <laugh noisily and vigorously>
(CCID: 110)‘cmifTiCs IIyMHO Ta €HEPriiHO’, OyKB. ‘CMISATHCS SK IpeHax (KaHawi3amiiHa
TpyOa), Te, IO OCYIIye, BUCHaXye. B ykpalHCbKiii MOBI HaI[ilOHAJIbHO MapKOBAaHOIO €
OJIMHHMIIS SIK YUSAH CUPOBAMKON 3aIUSAMUCA <AYyXKe, CuiabHO (cmistrcs)y (Yikuenko: 213),
SIKUW Ma€ 3aTeMHEHY BHYTpIIHIO popmy. B ykpalHChKHX Ka3kax (HapOJHHUX 1 JITEpaTypHUX,
aBTOPCHKHX) IIUTaH YacTO BUCTYyMa€e rojJoBHUM nepcoHakeM («{urany» I1. Kymima, «luran i
4OJIOBiKY», «XuTpuil ruran», «l{uran kocapem», «lluran i Beamiapy»). Y HUX IUTaH 3aBXKIU
MOCTAE XUTPHUM, JIACUM JI0 JIETKOTO 3apo0iTKy 4donoBikoM. Tak, y ka3mi «lluran xocapem»
PO3IOBIIA€THCA TIPO OPEXJIMBOTO IMTaHa, SKOTO TOCIOJAp HAaWHSB JJIi KOCIHHS TpaBH, a
nurad 3’iB 00i7 1 mpocmaB yBech AcHb. Ha HacTymHUN JeHb rocmojap, o0 MpOBYUTH
[[UTaHa, XUTPICTIO 3MYCHUB HOTO YBECh JIEHb MPAIFOBATH HE 1BIIH, a BBEYEPi, KOJIU TOCTIOIUHS
yacTyBaJla IIUTaHa, CIIOYaTKYy Jlaja oMY TOPUIKH, TPOXU OOPINY 1 CHPOBATKH, SIKOi BiH BUITUB
nyke 0arato, OCKUIbKM OyB Hy)K€ TONOJHWUN. A B)KE IICIs CHPOBATKH TMIIUIA TMUPOTH 31
CMETaHOI0, SIKi BiH YK€ He 3Mir moayxaTtu. ToOTo y Iiii cuTyallii murad JiiCHO «3aJIHBaBCs»
CHpOBATKOIO, HAMAralouucCh IIBUKO HAICTHCH, 1, MOXKIMBO, CaMe 11€ MOCIYr'yBajlo OCHOBOIO
IUISL CTBOPEHHST (ppa3eoiiori3My, B SIKOMY 3TOJIOM CIIOBO 3QIUBAMUCS TIOYATIO BXKUBATHCS Y
MIEPEHOCHOMY 3HAUCHHI ‘TOJIOCHO, 03 YIUHY, 3aXIHHAI0UUCh, cMmisTrcs” (CYM, 111: 184).

BucHoBku. ®paszeonoriamu, MO0 TO3HAYAIOTH IHTEHCHUBHUI BHSIB TO3HUTUBHOIO
EMOILIITHOTO CTaHy MOXYTh YTBOPIOBATUCS 32 PI3HUMH MeTapOPUUYHUMH MOJIEISIMH,
YHIBEpCATbHUMH CEpell KUX € TaKil: «Ha036U4aliHO Waciuéd, padicHa 0OUHa — meapuna /
nmaxy, «CuibHa padicmo / 3axonienHs — nogimps / Hebo / eepx», IPOTE€ B IXHIX MEXKax y
KO)KHIA 3 aHaTi30BaHMX MOB MOXYThb BHSBIIATUCS KYJIBTYpHO 3yMOBIJIEHI KOMIIOHEHTH
(manpuknan, auri. clam ‘momock’, Him. Kalb ‘tens’).

B ycix 3icraBmoBanux MoBax HasBHI PO, 1o XapakTepu3ylTh CMiX SK BUSB

MMO3UTUBHUX €MOII cy0’ekTa. BOHM CTaHOBIATH 3HAYHUHN BiJICOTOK BHUOIPKK aHATI30BaHOI
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OCIIII (35 %). Haiibinpie ix y HIMELBKIH Ta ykpaiHChbKiii MoBax (1o 50 % Bianosigno). Lli
ouHMLI OynytoThes 32 MM «cunbHuil cmix — 0ecmpyKkyisi NeHOI YacCMUuHU TH00CbKO20 MINay.
Ha dopmanpHOMY piBHI IHTEHCHUBHICTh CMIXY pealli3ye€ThCsl Yepe3 BUKOPUCTAHHS IIECITIB
JECTPYKIIii, 10 BKa3ylOTh Ha PyWHYBaHHS 00’€KTa (HaiyacTimie — OpraHiB JIOJUHH). Y
IrepMaHCbKMX MOBAaX CHJIa CMiXy MOXKE TaKOXX BHMIPIOBAaTHCA 4Yepe3 MOro TY4HICTb.
[lepcrieKTUBOIO TMOAANBINUX JOCTKEHb MOXKE CIYTyBaTH 3iCTaBJICHHS 3iCTaBJICHHS
cieniiku BUUPAXKCHHS IHTCHCHBHOCTI IIO3UTUBHUX Ta HETaTUBHUX €MOIIHA Y
PI3HOCTPYKTYPHHX MOBaX.
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YK 81°37:811.161.2°06
A. B. llonoBa
(BinawmI1N)

HIKHEHM SIK OCHOBHMM 3ACI5 CAMOITPE3EHTAIIII BIPTYAJIbHOI
OCOBUCTOCTI B IHTEPHET-KOMYHIKAII: CEMAHTHUYHA ITPUPOJIA TA
KJACH®IKALIS (HA MATEPIAJII YKPATHCBKOI MOBW)

CTaTTiO MPUCBAYCHO BUBYCHHIO CTAHOBIICHHS MOHATTS «HIKHEHM», CIIPHYMHEHOTO PO3BUTKOM
InTepHeT-KOMYHIKalil. YBara HPHOUIETCSA PI3HUM IMIAX0AaM 10 CEMaHTUYHOI Kiacuikarii
HIKHEIMIB, a TAaKOXX OCOOJMBOCTSIM CEMAaHTHKH YKpaiHCBKMX [HTepHET-aHTpOMOHIMIB. Y pe3yibTaTi
JOCITIKEHHST ¢(hOPMYJILOBAHO BH3HAYCHHS IOHATTS «HIKHEHM», MEpEKeBl iMeHa IPOaHalli30BaHO 3
TOYKH 30pH iXHIX CEMAaHTHYHUX O3HAK Ta BUSBIICHO, IO HAWOIIBLII YUCICHHOIO TPYIIOI0 HIKHEHMIB €
NPEHOHIMU — [HTepHET-aHTPOMOHIMH, IO CKIAJAaI0THCs JHUILIE 3 IMEHI KOPHCTYyBaya.

Kniouogi cnosa: antpononiMm, HikHelM, [HTepHET-KOMYHiKallis, BipTyajJbHa MOBHA OCOOHMCTICTb.

A. B. IIOIIOBA. HHKHEHM KAK OCHOBHOE CPEJ/ICTBO
CAMOIIPE3EHTAIIUU BUPT VAJIBHOH A3bIKOBOH JIHNYHOCTH B HHTEPHET-
KOMYHHUKAIIUH: CEMAHTHYECKAA IIPUHPOJA H KIACH®HKAIIHU (HA
MATEPUHAJIE YKPAUHCKOI' O A3bIKA)

Cratbs IOCBSIICHA W3yUYEHUIO CTAHOBIICHUS MOHATHUS «HUKHEHM», 00YCIOBICHOTO Pa3BUTHEM
HHTepHET-KOMMYHUKAIUU.  YJIENseTCsl ~ BHUMAHME  pa3HbIM  MOJAXO0JaM K CEMaHTHUYECKOH
KIacupukanuu VHTEpHET-aHTPOIIOHMMOB, a TaKXKe OCOOCHHOCTSM CEMAHUTHKU YKPAWMHCKHX
HUKHEHMOB. B pesyibrare uccienoBaHus CQOPMYIHPOBAHO OIPEIACICHUE TOHSATHS «HHKHEHMY,
CeTeBbIE MMCHA IPOAHAIMU3UPOBAHBI C TOYKHM 3pPEHUS MX CEMaHTHYCCKHUX TMpu3HakoB. HawmOoiee
YUCJEHHAs Tpynrna HUKHEUMOB — IPEHOHUMBI — VIHTepHEeT-aHTPOIOHUMBI, KOTOPBIE COCTOSIT TOJIBKO
W3 UMCHH I10JIb30BaTe]Is.

Knouesvie cnosa: aHTpONIOHUM, HUKHENHM, VIHTepHET-KOMMYHHUKAITUS, BUPTyalbHAS SI3BIKOBAs
JIMYHOCT.

IlocranoBka mnpoGJjiemMu. Y mporeci CHIKyBaHHA B Mepexi [HTepHeT BipTyaiabHa
OCOOHMCTICTh KOHCTPYIO€ BJIACHY 1JICHTHYHICTh 3a paxyHOK camompe3eHTaiii. OCHOBHUMH
crioco0amMH caMoIpe3eHTalii € caMOONKC 1 CAMOBUPAXKEHHS. Y NEpPIIOMY BHUIAAKY JIIOIMHA
CTBOPIOE CBili 00pa3, BUKOPUCTOBYIOUH OMHUC — CTBOPIOETHCS IKOHIYHUI 00pa3 cebe camoro,
MaKCUMaJIbHO OJIM3BKHM, HA JYMKY KOMYHIKaHTa, 0 HOT0 OCOOUCTOCTI. Y APYroMy BUTIAIKY
CTBOpEHMI 00pa3 BiAPIZHAETHCA Bl OCOOMCTOCTI, SIKY BiH PEMPE3EHTYE, 1 aBTOP MOCTAE MEepe]]
HaMH B HEMPSAMOMY, CUMBOJIiuHOMY BHUIIIsLal (€nbkina, 2012).

MepexeBe iM’s, BUCTyAaO4u CocoOOM caMopemnpe3eHTallii BipTyaabHOi 0COOUCTOCTI
B [HTEepHET-KOMYHIKallii, € BITHOCHO HOBUM SIBUIIIEM B OHOMACTHIIi, 110 3yMOBIIIO€ HasIBHICTb
BEJIMKOI KUJIBKOCTI HiJXOAIB IO BUBUEHHS 1 BU3HAUCHHS I[LOI0 MOHATTS, SIKi, OJHAK, MAalOTh
0araro CHiJbHUX PHUC.

O. C. bankyHoBa, HalpHKIIaJ], BUBHAYA€ MEPEKEBE IM’s1 SIK «BIpTyalbHY BJIAaCHY Ha3BY,
yMOBHE a00 BUTaJaHe KOMIT IOTepHE 1M s, XyHA0XKHii 00pa3, KUl KOPUCTYBadi CTBOPIOIOTH

JUTSE 0COOMCTOrO CIiIKyBaHHs B Mepexi» (bamkynosa, 2012: 22).
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Ha aymxy H. T'. Acmyc, MepexxeBuli aHTPOIIOHIM 1€ «BHUTaJlaHe HEOCHOBHE 1M’s, sIKE
BHOMpae 3 y)Ke HasiBHUX (IMEH «31pOK», Ka3KOBUX TMEPCOHAXKIB, HETIEPECIUHUX 0COOMCTOCTEN)
abo mpuaymye co0i KOMYHIKaHT Ui CHUIKYBaHHS Yy BIPTyalbHOMY CITIBTOBapUCTBI»
(Acmyc, 2005: 73).

VY pob6oti T. B. AHIKIHOI 3yCTpi4aeMO Take BH3HAUYEHHS: «HIKHEHM — I1€ pe3yJbTar
IMTYYHO! HOMIHAIl, /UIS SKOT BaXIMBAa HASBHICTH MEBHOI IUTI Ta OOJIK 1HAWBITYyaJTbHUX
BIIACTHBOCTEH Tak 3BaHOro 00’ekTa» (AHikiHa, 2012: 57). JlOCHiIHUICIO TaKOX BUSBICHO
psa GakTopiB, AKi BIUIMBAIOTH Ha BUOIp 1 CTBOPEHHS HiKHeWMa: (PyHKIIOHAIbHI 0COOIMBOCTI
HIKIB, €MOIIIMHO-EKCTIPECHBHA BIJIMIYCHICTh MOMIOHMX BJIACHUX IMEH, XapakTep MOBHOI
cuTyarii 1 OakaHHs OyTH KpallMM y 3aMKHYTOMY KOMYHIKaTHBHOMY cepeaoBwuimi. [Ipu
CTBOPEHHI IMEHI Yy BipTyaJIbHOMY ITPOCTOPI YaTy OCOOUCTICTh KOMYHIKAaHTa IPa€ MEePIIOPATHY
poib. Bubuparouu cobi imM’s, KOpUCTYBa4 BUIUISE B cOO1 Ty UM 1HIIY SIKICTh 200 0COOIMBICTh
(Anikina, 2012).

Crnig 3a3HaYWTH, TI0 TEPMIHOJOTIYHOIO HA3BOIO MEPEKEBHX AaHTPOIOHIMIB, IO €
3araJbHONPHUIHATOIO Ta BUKOPUCTOBYETHCS OUTBIIICTIO TOCTIAHUKIB, € HIKHEHM (200 XK HIK).
OnHak TpaluISIIOTbCS Pi3HI BapiaHTH LOTO TEpMiHA, Cepell SKUX I03epOHIM, 1M s-Macka,
IHTepHET-TICeBIOHIM, TIceBO i T. 1. (CinenbHikoBa, 2011).

€. A. CazoHoBa BBOJWTH TEPMiH HEeTHEWM (Bix aHri. Net — mepeka, name — iM’s) —
CIIOBO, CIIOBOCIIONYYCHHSI YH pEYCHHS, SIKE BUKOPUCTOBYETHCS BipPTYaJbHOIO MOBHOI
0COOUCTICTIO MiJ Yyac [HTepHEeT-CINKYBaHHS AJIs1 CaMOpEeNpe3eHTallill, cCaMONO3UI[IOHyBaHHS
(CazonoBa, 2013: 85). Opnak, y poOOTi MmigKpecIeHo, WI0 KOpHUCTyBaudi IHTepHETY
(ae3anexHo Big reorpadii iXHBOTO MepedyBaHHs) YaCTIIIe BHKOPUCTOBYIOTh CJIOBO HIKHEHM.

MepexkeBi iMeHa € pe3yJbTaToOM MOBHOI HOMIiHAIii 1 BHUKOPHUCTOBYIOTBHCS IS
MMO3HAYCHHSI 1HAMBIMIB, OCKUIBKH BOJIO/IFOTh OCHOBHUMHU O3HAKaMH BJIACHUX HA3B, MEpIN 3a
BCE, TAKMMH SIK OJJUHUYHICTh 1 BU3HAYECHICTh HOMIHAIlii, HAsBHICTD pedepeHIlii, CCeMaHTUYHOI
1 cTpykrypHoi creuudiku. [Ipu 1pomMy sK sIBUIE IITYYHOI HOMIiHAaIi, TOOTO CTBOpEHI
JIOAMHOIO 3 TIEBHOIO METOK, HIKHEHMH MalTh HH3KY BJIACTUBOCTEH, IO TO3BOJISIOTH
TOBOPHTH TIPO IXHE OCOOIMBE MiICIle B OHOMACTHYHIM JIEKCHUIl WBIIOKPEMIIEHHS iX BiJ
BJIACHUX iMEH (TIEPBUHHUX ), ICEBOHIMIB 1 mpi3Buchk (bankyHosa, 2012).

3a  o3Hako  000B’s3k0Bui / paKkyIbTaTUBHHN  TCEBAOHIM 1 MPi3BUCHKO
MPOTHCTABIISIIOTECS  iIMEeHI. OJHaK 3a KOMYHIKaTUBHOIO CIIPSIMOBAHICTIO TICEBIOHIM
30JIMKYETHCS 3 IMEHEM B OIO3MIII] 10 MPi3BHINA, OCKUIBKA OOM/IBI KaTeropii po3paxoBaHi Ha

[IUPOKY ayAUTOPIIO.
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TpamuiiiiHo TICEBAOHIM BHU3HAYAETHCS B JIITEPATYPO3HABCTBI K BHUTajaHe 1M,
3a IOTIOMOTOI0 SIKOTO CTBOPIOETHCS TOMMIIKOBUN 00pa3 ocoOw, 10 muile, Mmoo ii crari,
HalllOHAJIBHOCTI, mpodecii, xapakTepy ado modiTHIYHUX yrogo6anb (Acmyc, 2005). Buxoasuun
3 mporo Bu3HaueHHs, H. I'. AcMyc KOHCTaTye, 10 TCEBJOHIM OPIEHTOBAHWHN Ha CHeIiaTbHI
chepu AISITBHOCTI, Y AKHX pPE3yJIbTaT poOOTH TBOPYOi CBIJOMOCTI BTUIIOETHCS 3aco0amu
3HAKOBUX CHCTEM (My3WKa, 0OOpa3oTBOpYE MHUCTENTBO, JITEpaTypHa TBOPYICTH TOIIO).
JlocaiaHuIs TaKoX MUIIE, 110 «IICEBJOHIM MOKIMKAHUI IpaTh AESKYy pOJjb, Ui MO3HAYEHHS
SKOT 3 TUX YM 1HIIUX NMPUYMH HE MOXeE OyTH BUKOPHUCTAHO 3BHUYaiHe iM’s. Ha BiamiHy Bif
IHIINX aHTPOMOHIMIB (iMEHI Ta Tpi3BHUIIA), ICEBIOHIM BHHAXOAUTH 1 MPUBJIACHIOE COO1 cam
aBTOp SIK 0cOONMBHI 3aci® camoBHpaxeHHs» (Acmyc, 2005). BuragyBaHHS mCeBIOHIMA
HE BUKJIMKAETHCA TIEI0 CYCHUIBHOIO HEOOXITHICTIO, SKOK O0OyMOBJIeHa TosiBa #
(GyHKIIOHYBaHHS 3BHYaiHMX IMeH. [Ipu oOpaHHI TICeBIOHIMAa aBTOP KEPYETHCS CBOIMH
OakaHHSAMU HE3JIC)KHO BiJ MPUBATHUX NPUYMH (KOHCHIpallis, HACTiyBaHHA MOJM 1 T. 1.)
(Acmyc, 2005).

OCHOBHMM MOTHBOM CTBOPEHHS TICEBJIOHIMA € CaMOpENpe3eHTallisl, TOMy BiH JyXKe
CXOKHUM 13 MepexeBUM 1M’siM. KpiM Toro, iX CXOXICTh 0a3yeThCsi TaKOXXK Ha O3HAKax
camoigeHTudikaii, iIHIUBiAyaTbHOI TPUHATIEKHOCTI, 0OMEXKEHOCTI Chepu BXKUBAHHSI.

He3Baxaroun Ha CBOIO XapaKTEPUCTUKY BUTaIaHOTO IMEHI, 1110 3aMiHS€ CIIPABXKHE 1M’ 1
€ TPUAYMaHUM HOTO HOCIEM, HIKHEWM MOXK€ OYyTH BIJIHECEHHH 10 TICEBIOHIMIB JIHIIE 3
MEBHHUM 3aCTEPEKCHHSIM: HIKHEUM BIAPI3HAETHCS «OUIBIIOI EKCIUTIIIUTHICTIO MParMaTHIHOTO
KOMITOHEHTa, 110 00yMOBIeHa c(hepol0 BUKOPUCTaHHS B Mepexi [HTepHeT K 0coOIMBOTrO
BUAY KOMYHIKaTHBHOTO mnpoctopy» (bankynoBa, 2012: 94). ®dynxiioHanbHa 0cOOJIHMBICTDH
HIKHEIMIB, SIKa TOJIATaE B CAaMOHAMEHYBaHH1, I03BOJISIE€ BIIMEKYBATH iX BiJ IPI3BUCHK, X0Ua
W Ti, 1 IHII XapaKTEPHU3YIOTh Ta 1HAUBIAYaTi3yIOTh 00’€KT (0cO0y) 3a TIEBHOIO, HAUaCTIIIIE,
OLIIHHOIO O3HAKOIO0 M MAalOTh BJIACTUBICThH BIIKPUTOTO psiAy, TOOTO HEBUYEPIHICTH MaTepiaily
JUISL iX YTBOPEHHS.

JocnikeHHs HIKHEHMa sIK 3aco0y iaeHTHdIKAIii y BIPTyaJlbHOMY CEpPEIOBUII Mae
3B 30K HE TIJBKHU 3 JIEKCHKOIO, aJie Ii3 MCUXOJIOTI€I0 Ta COLI0JIOTi€r0. AHOHIMHICTD TO3BOJISIE
NPOSIBUTH TPUXOBaHE CHPUHHATTA cebe SK OCOOMCTOCTI Ha MiACBIIOMOMY piBHI, HIO €
BIIOMUM TIUIbKM KOPHUCTYBaue€Bi, 4acTO HecBigoMe. LlMM TOSCHIOEThCS 3alliKaBIEHICTDH
IICHIXOJIOTIB MIUTAHHSAM CTBOPEHHS 1 TPAKTyBaHHS HiKHEIIMa y BIpTYalIbHOMY CBITI.

Taxi mocmigauku sk A. Ara (Agha, 2007), K. Mann (Mann, 2000) po3riasgaroTh

CydacHY MOBY Mepexi [HTepHeT 13 TOYKM 30py ICHUXOJIOTII 1 MPUXOIATh O BHCHOBKY PO
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I ——
CTEPEOTUITHICTh TIOBEIAIHKM ¥ BHpPaXXEHHsS JyMOK uepe3 MoBHI 3acobu. II. Yemnec
(Wallace, 1999) BuBuae BapiaTHBHICTH IMOBEIIHKH, CTBOPCHHS «MAacOK» 1 BUTaJaHuX 00pa3iB,
MIPOBOJIUTH aHAJII3 peaKiliii KOPUCTYBadiB HA Pi3HI HIKHEHMMHU 3 TOUKH 30py CHPUHHATTS TOTO,
XTO XOBA€ThCA 3a HIKOM KOpHUCTyBada sSIK OCOOHMCTOCTI. BipTyanpbHa Mepexa H03BOJIsIE
CTBOPHTH HE TUIBKH HOBE 1M’s1, a il HOBUH 00pa3, SIKUi MOXe OyTH BUKOPUCTAHHUHN aOCOIIOTHO
AHOHIMHO ¥ HE MaTH OYEBHIHHMX 3B’S3KIB 13 peaslbHUM KopucTyBaueMm. CTBOpPEHHS Hika
OB’ sI3y€ KPEATUBHICTH 1 CBIIOMICTh JIFOJIMHU 3 MOBHUMH 3aCO0aMU ISl BUPAKCHHS TYMKH 1
3aKpimuieHHs 11 B miucbMoBiii popmi (Xopikosa, 2010).

Oco06MBOCTI BIpTYyaJIbHOTO MOBJICHHSI BIUTUBAIOThH HE JIMIIIE HA CTPYKTYPY MEPEKEBOTO
iMeHi, ajile ¥ Ha Woro ¢opMmy, TOOTO BHYTPIIIHIO OpraHizaiito, abo cemanTuky. Came Tomy
CEeMaHTHYHA MPUPO/Ia MEPEKEBUX IMEH € HAHOUIBII CKIAHOIO 1 pO3KPHUBAE X 3HAYCHHS.

O0’€KTOM NPOITOHOBAHOT'O IOCIIPKEHHS BUCTYIAIOTh HIKHEMMHU B YKpaiHCHKiil MOBI.

IlpeamMeToM JOCHIKEHHS € CEMAaHTHYHI OCOOJMBOCTI 3a3HAYCHUX JICKCHYHHUX
OJTMHHII.

MeTa O0CHiTKEHHSI TIOJSITa€ y BHUSBICHHI Ta aHalli3l OCOOJIMBOCTEW CEMaHTHKH
BJIACHUX HA3B y Mepexi [HTepHeT (HikHEHMIB) Ha MaTepiani yKpaiHChKOT MOBH.

Merta gocnikeHHs niepedadae BUPIICHHS TAKUX 3aBJaHb.

- BUSBUTH OCOOJIMBOCTI CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH YKPATHCHKUX MEPEKEBHUX IMCH;
- kiacu(iKyBaTH HIKHEHMH 32 CEMAaHTHYHUMH O3HAKaAMU;

- IPOBECTH aHaNi3 KUIbKICHUX Pe3yIbTaTiB AOCIHIHKEHHS.

Jlns BUpIIIEHHS TOCTAaBICHUX 3aBJaHb Yy pOOOTI BHUKOPUCTaHI TakKi MeTOIH
JIHTBICTUYHOTO aHaJi3y, SIK OMUCOBHUUA METOJ, METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHaji3y, a TaKOX
KUTBbKICHHM METOJ TOCITIIPKeHHSI MOBHUX OJMHHMIIb. SK JOMOMIXKHY JOCTIAHHUIIBKY OTIEepaIliro
OyJ10 BUKOPHUCTAHO MPUHOM CHCTEMaTH3aIlii.

Marepianom s nochipkeHHS CiayryioTh 500 JEeKCHYHUX OJIUHUI, IOpaHUX
METOJIOM CYIIIJIbHOT BUOIPKHU 3 YKpaiHOMOBHHX 1HTEPHET-(OPYMIB.

VY cydacHOMY CyCHUIBCTBI OUTBIIICTH MOB 3HAXOAATHCS i MPSIMUM BILUTUBOM [HTEpHET-
KOMYHIKaIlii, TOMYy aHTpONOHIM B IHTepHeT-mpocTOopi NPONOBXKYE AKTUBHO BHBYATHCS
y pi3HUX acnekTax. YKpaiHChKa MOBa HE € BUKIIOYCHHSM, OJHAK BiJICYTHICTb TEOPETHYHHX
npailb, MPUCBIYECHUX BCEOIYHOMY JOCIIDKEHHIO HIKHEHMIB B YKpaiHChKId MOBI B IIIJIOMY, a
TAaKOXX IXHIX CEMaHTHYHUX OCOOJMBOCTEH 30KpeMa, 3yMOBIIOIOTH AKTYaJbHICTh TEMHU

MIPOMIOHOBAHOTO AOCHIIKEHHSI.
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HoBu3Ha poboTu mojsirae y Tomy, 10 Boepiie Oyno 3poOieHo crnpoOy MpOBEICHHS
KOMILJIEKCHOT'O CEeMaHTHYHOTO YKPaiHChKUX HIKHEHMIB.

Bukiaa ocHOBHOro marepiany gociigxeHHs. Y HikHelMi 3ammdpoBana iHbopmartis
PO caMoro KOPUCTyBava: KpiM 0COOMCTOTrO iMEHi, 11e Moke OyTH BiK, cTaTh, mpodecis, X001,
0COOJIMBOCTI 30BHINIHOCTI 200 XapakTepy JIIOJWHHU, 11 eMOLIHHUN CTaH, ynoJo0aHHs TOMIO.
Uepe3 Takuii MMPOKUA cHekTp iHdopMarlii, 3akiageHoi B CYTHICTh HiKHEiMa, iCHYe
BEJIMYE3Ha KUIBKICTh HAMPI3HOMAHITHIMUX KiIacu]ikaimii 1 pi3HOBUIIB BIPTyaJbHUX I1MEH,
3aMpONOHOBAHUX PI3HUMHU JOCTITHUKAMHU 3 METOI0 SIKOMOTa OUIBII TOYHO PO3KPHUTH 3MICT
MEpeKEeBUX IMEH.

Crninom 3a pocnigauneto €. O. Ca30HOBOIO Ui PO3KPUTTS CEMAHTHUYHOI MPHPOIU
HIKHEHMIB  37a€ThCSl  JIOPEYHHM  BUKOPUCTOBYBATH  KjacH(IKaIlilo  ICEBJOHIMIB,
sanporioHoBaHy B. I'. JImutpieBum y Monorpadii «CkpbIBIIME CBOE UMs», apKe HIKHEHMH
MaroTh 0araTo CIiJIbHUX pHUC i3 niceBaoHiMamu ([JImurpies, 1977).

B ocnoBy knacudikariii, 3anpornonoBanoi B. I'. JIMUTpieBUM MOKIaeHO CrIOCiO IXHBOTO
yTBOpeHH. BinmosimHo 1o 1€l kiacudikarii BiniOpaHi JEKCUYHI OJUHUII MOYKHA 00’ €THATH
y Taki OCHOBHI TPyIIH:

1. ABToHiMm (Tper. Autos — cam) — CHpaBKHE iM’sI TIOIUHU.

2. Anonim (rpem. Allos — iHImMIA), a00 TETEPOHIM — MPUNHSATI SK TICEBIOHIM MPI3BUIIE
abo iM’s1 peallbHO iCHYI0YOi 0coOM (MMChbMEHHHKA, aKTOpa, CIiBakKa, MOJITHYHOTO Jisva i
T.J.).

3. T'eonim (rpen. Geo — 3emuisa) abo TomoHIM (Tper. Topos — Miciie) — TCEeBIOHIM,
OB’ s13aHUH 13 reorpadiYyHUM OJOKESHHSIM.

4.TepoHiM — TmpHiHATE SK TICEBIOHIM TMPI3BUIIE JITEPATypHOrO MEPCOHAXKA
a60 MioyoriuHo1 iCTOTH.

5. 300HIM (rpen. Zoon — TBapuMHAa) — IIJNKHC, B OCHOBY SKOTO IOKJAJEHO Ha3BY
TBapyHHU.

6. [Ipenonim (nat. Prae — mepen) — miamuc, o CKIaAaeThCS JIUIIE 3 IMEH1 aBTOpa.

7. Tutnonim (mar. Titulus — TUTyn) — TCEeBOOHIMHU, IO BKa3ylOTh Ha mpodeciro
aBTOpa, TaK caMo SIK 1 Ha OTro CYCHUIBHUI cTaTyc, 3BaHHSA, IOCaay, X00i.

8. dizioniM (Tpern. Phisis — mpupoga) — 1mceBIoHIM, B OCHOBY SIKOTO MOKJIAIEHO HAa3BY

SIBUILIA TIPUPOJIH.
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9. ®ironim (rper. Phyton — pocnmHa) — T1ceBAOHIM, B OCHOBY SIKOTO JIATJa Ha3Ba
POCTUHHU.

10. ®penonim (Bix rper. Fren — po3ym) — MCeBIOHIM, SIKUH yKa3y€e Ha TOJOBHY PUCY
XapaxkTepy aBTopa.

11. Xpomaronim (rpeu. Chroma — «komip, ¢apba) — TCEBAOHIM, B OCHOBY
SIKOTO TIOKJIAJICHO Ha3BY KOJIbOPY.

12. Eitnonim (rpeu. Eidos — 30BHIMIHICTE) — iMEHA, IO XapaKTepU3YIOTh aBTOPIB
3 (pi3UYHOTO OOKY.

CeMaHTHYHI THUNM HIKHEMMIB, BHABJIEHI Ha o0OcCHOBI 500 JIEKCHMYHHX OIUHHIb,

npencrasieHi B Tadmmii 1.

Tabruys 1
CemMaHTH4YHI THUNIM HiKHeHMiB B yKpaiHCbKill MOBi
Ne KinpkicTs OQUHUIE
CeMaHTHYHUN THII - [Ipuxnanu
3/m AbcomotHa  BimHocHa
1 [Tpenonim 112 224 %  AliSa, Jlenka, Kcrowenvka
2 TurnoHIM 78 156 %  Cmapitiwuna, Tenepanvuuii  nucap,
Timonvxka Emmy
3 ['eponim 50 10 % Dapobosanuil Jluc, binocuisxcka, medysa
20p2oHa
300HIM 36 72%  Dicauok, 6inouxa-nycmynxa, ieysi-
dpeHoHIM 32 6,4% | Heuynapa, Mpitinuys, Hlanena
Kanenrownuys
6 ditoHIM 27 54 % XKopowcuna, Maenonis), koneanis
['eoniM/TomOHIM 20 4% CCCP, Kuanun, 166i8 ’siHKka
8  AJjoHIM/TeTepoHIM 19 3,8% TOHOCHh OCHMAYKA, Hanoneon34,
Lezap
9 ABTOHIM 15 3% Maxcum Cmioghnsaes, Muxona Illesuenko,
Cepeiti Baxynenko
10 DiznoHIM 15 3% BeCellkA, I'PA/], Coneuxo
11 Eitnonim 17 34%  3enenooxa, Kapooxa, Kpacueuul
YKpaineys
12 ETHOHIM 6 1,2%  -Vkpaineyw-, ukrainer, Beneep
13 XpomaroHiM 3) 1% bina muwa, brakumnaHiu, bina kuys
14  3anumkoBa rpyma 68 13,6 %  bymwbawrxa..., I punosxconasma, Aypa
Yeboro 500 100 %
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SIK neMOHCTpye NpOBeAEHE MOCHIPKEHHS, B YKpaiHChKIA [HTepHET-aHTPOMOHIMIL
ABTOHIMH TparuIFOThCs He 4YacTto (3% Bim 3aranbHOi KiMbKOCTI oauHMIB). lle MoxHa
MOSICHUTH THM, IIIO aBTOHIM — II¢ CIPaBXHE iM’s JIIOJMHHA, a OCHOBHAa METa MEPEKEBOTO
iIMEHI — TIpUXOBaTH CIIPaBXHE 1M’ KOpHCTyBaya, JIaTH SKOMOTa MEHIIE JOCTOBIpHOi
iHdopmMartii mpo ydacHuka [HTepHET-KOMYHIKAITii.

Jlo Tpynu aBTOHIMOB TaKOX HajleXaTh YKpaiHChKI MEpeXeBl iIMEHa, BUPAXKEHI iM’sM
TaiM’ssM TI0O OaThKOBi, OCKUIBKM I[€ € TPAKTHYHO TIOBHOIO (OPMOI TPaAHIIIHOTO
YKPaiHCBKOTO 1MEHI, 1 JJOCTITHUKHN HEe 00’ €THYIOTh MMOI10H1 BUIIAIKK B OKPEMY TPYITY.

['eonimu, iMeHa, OB’ s13aH1 3 TeorpadiYHIMH Ha3BaMH, Y OUTBIIIOCTI BUMA/IKIB YKa3yIOTh
Ha MPUHAJCKHICTh JIIOAMHU 1O TIEBHOTO MICH TNPOXKUBaHHSA ab0  HapOKEHHS.
Cepen yKpaiHCHKUX MEPEKEBUX IMEH MOPSJI 13 3pO3yMIIMMH, III0 HE BUMAralTh MOSICHEHbD,
HikHeliMaMu (Bosrooumup Odecca, Kiig92) Oynu BUSBIEHI Taki, 0 SKAX HEOOXITHO JaTH
KoMeHTap. Hanmpukmnaa, o 1miei kmacudikamiifHOI Tpynu HAJICKWUTh HIKHEHM [ yyya, IO
O3Haya€ MpEeJCTaBHUKA €THIYHOI TPYIU yKpaiHIlIB, sSKi MpoxuBalOTh B Kapnatax. Mepexese
iM’st Crobooicanka TaKoXK HAICKHUTH IO TPYNHU TeoHiMiB, 00 o3Hauae xutens Ciobinchkoi
VYkpainu, TOOTO cydacHHX TepUTOpii XapkiBcbkoi Ta CyMcbKoi o0macTeil.

OkpeMmy yBary cCiij TPUIUIMTH allOHIMaM cepel YKPaiHCBbKHUX MEpPEKEBHX IMEH.
Sk 3a3HauanoCs BHUIIE, aJOHIM € MPUUHATHM SK TICEBIOHIM TPi3BHINEM ab0 1M’sIM peantbHO
icHyr0401 0coO0M (TMHUChbMEHHHKA, aKTOpa, CIiBaka, MOJITHYHOrO Mdisda i T.1.). Y JeSKHX
BUMA/IKaX 3 YKPAlHCHKUMM HiKHeHiMaMu OyBae MpoOJieMaTMYHO BH3HAYUTH, YU HAJIEKHUTDH
npi3Buie abo iM’st BiOMiN JtoauWHI ab0 X € CIpaBXHIM Tpi3BHUIIEM a00 iM’SIM MOBHOI
ocobucrocTi, sika Oepe ydacTb y mporeci KomyHikaiii. Hampukman, TOCHTh HECKJIaIHO
pozibparucs 3 HikHeliMoM Mecci (Jlionenr Mecci—apreHTuncbkuii  pyrooinict), Maxno
(Hectop MaxHo — ykpaiHCBKHMI MOJTITUYHHUM 1 BiiChKOBHM nis4), doaBIHYI (Jleonapno na
Binui — itamiiicbkuii Xynoxxauk). OnHaK, TPYTHOII BUHUKAIOTH3a aHATI3y TaKUX IPI3BHII
sk [llesuenxo un 36apuy, OCKUTBKH BOHHU € YK€ MOMIMPSHUMH U IIJTKOM MOXYTh HaJe)KaTH
y4acHHMKY [HTepHeT-KOMyHIKallii Tak, sIK 1 BKa3yBaTH Ha BiIOMHX nepcoHaiii ([leguenko: Bix
Tapac IlleBuenko — ykpaincbkuii noet, yn AnHpiid llleBuenko — ykpaiHcbkuii yrOodict,
3sapuu—yKkpaiHCbKUW TTOJITHYHAM JTisT4).

3a anHamizy ajoHIMIB Oylno 3HAWJCHO KiJbKa OKPEMHUX BHUIIAJKIB, SKi JOCIIIHUK
JMutpieB Ha3uBae HamiBaioHiMamH. lle TceBHOHIMH, IO CKIAMAIOTHCS 3 TIOE€THAHHS
peaTbHOTO MPI3BUINA 3 Uy)KUM 1M’ sM, 1 HaBmaku. Hanpuknan, HikaeM /Japys HBopxec MoxHa

BB)XATH HAIliBAJIOHIMOM, TOMY IO MEPUIMA HOro KOMIIOHEHT — iM’S MOBHOi OCOOHMCTOCTI
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(Hapusg— [ap’st), a apyruii — bopxec — mpi3BHUIlE apreHTHHCHKOTO MHChbMEHHUKA XOpXe
Jlyica bopxeca.Take moeqHaHHA pEAJTbHOTO IMEHI KOPUCTYBadya 3 TPI3BHUIIEM BiJJOMOI
JIIOJAMHU CBITYUTH NMPO OCOOHUCTI IepeBaru, CMaku, Brojo0aHHs [HTepHeT-KOpUCTyBaua, 1, K
HACJIJOK, BHUKOPUCTOBYETHCS BIPTYaJdbHOI OCOOWCTICTIO 3 MParMaTH4HOI0 METOIO:
MOBIJIOMUTH 1HIIMX KOPHCTYBauiB MPO CBOi CMakW W TaKWUM YMHOM 3HAWTH TMOTEHIIIHHUX
CHIBOECITHUKIB 31 CXOKUMH BIOJ00AHHSIMHU.

Cepen 300HIMIB MOXKHA 3yCTPITH OKpEMi BUAHM, L0 € MiApYyNaMH i€l rpynu HiKHEHMIB,
HalpuKIaJ, HIKHEHMHU, TMMOOyI0BaHI Ha Ha3Bax KoOMax — CEHTOMOHIMU (bambioi
Bi anrmiiicekoro «bumble-bee» - dorcmine), pud — ixrionim (Kapacuk), nTaxiB — OPHITOHIM
(/lacmisouka). OCKiNbKHIII MepeKeBI IMEHAa MPEACTAaBACHI B  JIOCHIHKEHHI JIHIIE
MMOOIMHOKMUMH BHUIIaJIKAMH, BOAYa€ThbCS MOIIILHUM HE BHAUIATH iX B OKpeMi Tpymd, a
00’€THATH i1 3ar0JIOBKOM «300HIMIY.

OCOONMUBICTIO TPEHOHIMIB SIK PI3HOBHIY MEpPEXKEBHX IMEH B YKpaiHCBbKiii MOBi €
HasBHICTh BEJIMKOI KUIBKOCTI 3MEHIIYBaJbHO-TIECTIMBUX (opm (Mapiuka — Big Mapis,
Anroma — Big AunHa, Kcrowenvka — Big KceHis). XapakTepHOIO pPHCOIO Ii€l Tpymu
MEpEeKEBUX IMEH MOKHA BBaYKATH HASBHICTH SIK CJIOB’THCHKUX 1MEH, TaK 1 IHO3EMHHX.

[ToniOHMit BUMANOK criocTepiraeTbesi cepen (iTOHIMIB — iMEH, B OCHOBI SIKMX JIC)KUTh
Ha3Ba POCIMHM: YKpaiHCbKi Ha3Bu (Maenonis),Kousanis) TparuisilOTbCes TOpSa 3
anrmicekumu (Camomile — y mepekiazi 3 aHTITIHCHKOT «POMAIITKa).

OxpeMuii BUNAIOK TUTIOHIMIB OyB BHSIBIICHUI cepell MEpEKeBUX iIMEH, 110 BKa3ylOThb
Ha mpodecito aBTopa, Tak, SK 1 HA MOro CyCHUIBHUHN CTaTyc, 3BaHHs, Mocamy, X001, a came
apUCTOHIM. ApPHCTOHIM — 1€ 1M’ 3 JOJaBaHHSAM THUTYJy, IO HaW4YacTime aBTOPOBI
He HanexuTh. Hampuknan, Hikseiimu Kwuase Bimonsd abo Hozco Beniumicmo Jmumpo
HaJIeXaTh JI0 1€l KaTeropii.

VY xomi mociimkeHHs Oyno 3HaWaeHO 68 OAMHHIL, SKI € MEPEKEBUMHU IMEHAMH 3
PI3HOI0 CEMAHTHKOIO, III0 HE HaNeXaTh A0 NeBHOI rpymu. Cepea HUX BapTO BUIUIUTH TPYITY
IHTEepHET-aHTPONOHIMIB, SKi 32 CBOEI0 CEMAHTUKOIO € CYMIMINIIO0 aBTOHIMA 3 IMPEHOHIMIB,
aJpKe MpeCTaBIeH] y BUTJIAAI TMOBHOI (JOpMHU IMEHI Ta TPI3BHINA, CKOPOYEHOTO JO OAHIET
JiTepu, ab0 X y BUIJISIAI TOBHOI ()OpMH MPi3BHUINA Ta IMEHI, CKOPOUEHOTO JI0 OAHIET JiTepH
(Bornooumup B, Ilaeno 3., /lana K, A. Mepmeuit,K. Casyp).

Kpim Toro, cepen mepexeBHX iMEH 3 PI3HOIO CEMAHTUKOIO Oylu 3HaWeHI 1MeHa,

10 Ha3WBAIOTHCS MAaTPOHIMAMU — TICEBJIOHIMU, K1 CKJIAJAalOThCS 3 IMEH1 10 OaThKOBI aBTOpa
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(Muxkonaiena, Bacunvosuu), a TakoK HIKHEHMH, SIKI MOKHA BIJHECTH 10 IHKOTHITOHIMIB —
IMEH, SKI MIIKPECTIOITh, [0 aBTOP XOYe 3IHMIIUTHUCS HEBIIOMUM (AHOHIMAHOHIM, MeHe
mym nema, Yu ne mae snauenns xmo, Ipocmo s, Ha).

BucHoBkn. Ha OCHOBI TNpOBEICHHOTO JOCTI/DKEHHS TEOPETUYHUX JDKEpen 1
NPaKTUYHOTO MaTepiady MOKHa 3pOOUTH Taki BUCHOBKH. Y TpOIleCi CIUIKYBAaHHS B MEpexi
BIpTyaJIbHa OCOOHWCTICTh KOHCTPYIOE BIIACHY 1JICHTHYHICTh 32 PaxyHOK CaMOIpe3eHTAIlii.
OcHOBHMM 3acO00M caMmollpe3eHTallli, sAKud Hajgae ineHTUIKaiiHy 1HpOpMaIlio
po KopucTyBada, € oro iM’s (HiK). HikHEelM — CIOBO, CIIOBOCTIONIYYEHHS YHM PEUYCHHS,
SIK€ BUKOPUCTOBYETHCS BIPTYaJdbHOK MOBHOI OCOOWMCTICTIO IMiJl Yac IHTEPHET-CHUIKYBaHHS
JUISL CaMOpETIPE3CHTAIll 1 CaMOMO3UIIIOHYBaHHA. 3a (YHKIISIMHA HIKHEHMM JyKe CXOXKUU
Ha TICEBJIOHIM, ajie ICHy€ HH3Ka OCOOJMBOCTEH, sika BiApi3Hse iX. CeMaHTH4YHA TMPHUPOJA
MEpEeXEeBUX IMEH € CKIaJHOI0 1 pO3KpuBae ixHe 3HadyeHHs. Halwacrimme B HiKHEHMI
3ammgpoBaHa iHGpOPMAILis PO caMOro KOPUCTyBaya: KpiM 0COOUCTOTrO iMEeHi, 11e MOXKe OyTH
BIK, CTaTh, podeciss, X001, 0COOTMBOCTI 30BHIIIHOCTI a00 XapaKTepy JIOJAUHHM, ii eMOIIHHUN
cTaH, BmomoOaHHs Tomio. IcHye Oarato kiacudikamiii MepexeBUX 1MEH, MOOYTOBaHUX
3a pi3HUMH TNpUHIMIAMHU. BukopucTtana y fgociiJpkeHi Kiacugikaiis 103BOJIWIA BUSIBUTU B
yKpaiHChKiH MOBI 13 ceMaHTWYHMX THUMIB HiKHe#HMiB. HalOuIbIn 4YMCIEHHOIO TPYIOIO €
MIPEHOHIMH, TOOTO [HTEpHET-aHTPOIIOHIMH, IO CKJIAJIAI0THCS JIMIIE 3 IMEHI KOPUCTYyBaya.
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CEMAHTHYH| H ®YHKI\OHAJTbHO-IIPATMATHYH|
KATEIOPII CJIOBA, BUCJIOBJIIOBAHHA H TEKCTY

V]IK 81°44:81°37(811.111+8111.161.2)
© 0. 0. 3axyxHa
(Binawms)

CEMAHTHMKA OB’EKTA KAY3ATUBHOI CUTYAIIIl B MTEPMICUBHUX
TA MPOXIBITUBHUX KOHCTPYKIISIX B AHTJIIMCBHKIN TA
YKPATHCBKI MOBAX (HA MATEPIAJII JIECJIB TO LET / TO PROHIBIT
TA JO3BOJIATH | 3A5OPOHATH)

CTaTTs IPHUCBSYCHA 3ICTABHOMY JOCTI/DKCHHIO CEMAaHTHKH 00 €KTa Kay3aTHBHOI CHUTYyaIlii B
MEPMICHBHHAX Ta TMPOXIOITUBHUX KOHCTPYKIifAX. JlocmimkeHHsT 0a3yeThbcsl Ha TMPHUKIAAax YKHBaHHS
niecniB anrmiiicekoi (to let / to prohibit) Ta ykpaincekoi (0ozeonamu | 3a60ponsmu) MoB, SKi 'y
MOBJICHHI (YHKLIOHYIOTH SIK Kay3aTHBHI Ji€ciI0Ba-3B’A3KH, (OPMYIOUH Kay3aTHBHY CHTYaLilo.
Emmipwaamii kopmyc gociaimkenns ckiaagaroTs 200 kay3aTHBHUX KOHCTPYKITIA B aHTITIHCHKIH MOBI Ta
200 — B yKpaiHCBbKiM, OTpPMMaHiI 3 KOPIYCIB aHATi30BaHUX MOB. Y CTarTi 3-MOMIX 1HIIOrO
BU3HAYAETHCS CTATyC NEPMICHBHUX Ta MPOXiOITUBHUX KOHCTPYKLIK y CHUCTEMi Teopii Kay3aTHBHOCTI
Ta 1X CIIBBIAHOIICHHS 3 IMIIEPATHBOM; TaKO)K BCTAHOBJICHO, [0 aHAJI30BaHI KOHCTPYKIT GOpMyIOTh
MPUBATHBHY OIO3WIlII0, 5Ka Oa3yeTbca Ha ceMi 3amepedyeHHs. BusHadeHo, mo yci 00 €KTH
NEPMICUBHUX Ta NMPOXiOITUBHUX KOHCTPYKLIM BXOIATH A0 KOHIENTochepu Kay3aropa Ta MOXKYTh
OyTH MpeACTaBICHI 0COOOI-MOBIIEM, HIIUMH 0cO0aMu / ab0 TPYIOK OCi0, HEKUBUMH 00’ €KTaMHU
(KOHKpETHUMH Ta a0CTPaKTHUMH), TBAPUHAMH, POCITHHAMH.

Kniouosi crosa: cemanTHKa, CHHTaKCHC, Kay3aTHBHA KOHCTPYKLIs, IepMiCUBHA / MPOXiOiTHBHA
KOHCTPYKLIiSI.

0.4. 3A/TY)KHAS. CEMAHTHKA OFBEKTA KAY3ATHBHOH CHTYAI[HH B
IIEPMHCHBHBIX H ITPOXUBHTHBHBIX KOHCTPYKI[HAX B AHIJTHHCKOM H
YKPAHHCKOM A3bIKAX (HA MATEPUAUJIE TJIAT'OJIOB TO LET / TO PROHIBIT
N 103BOJISAATU / BABOPOHSATH)

CraThsi NOCBSIICHA COINOCTABUTENIBHOMY HCCJICJIOBAHHIO CEMAaHTHUKH OOBEKTAa Kay3aTHBHOM
CUTyallud B TIEPMUCCHBHBIX M HPOXHOWTHUBHBIX KOHCTPYKLMSX. FccnenoBanue Oasupyercs Ha
HpHMepax MCIIOIb30BaHMs TI1arojoB aHrmmiickoro (to let / to prohibit) u ykpaunckoro (0osgonsamu /
3a00poHAmu) SI3BIKOB, KOTOpble B peuyd (YHKIMOHHUPYIOT KaK Kay3aTHBHBIC TJIaroJibl-CBS3KH,
dopmupyst  Kay3aTHBHYIO CHUTYal[HIO0. OMIIMPUYECKHH KOPIYC HCCICJOBAHHUS  COCTABIISIOT
200 kay3aTUBHBIX KOHCTPYKIIMH B aHIIHHACKOM s3bike M 200 — B YKpaHMHCKOM, IOJYYCHHBIC U3
KOPITYCOB aHAJIM3UPYEMBIX SA3bIKOB. Cpelii MpoYero, B CTaThe ONPEACISAETCS CTaTyC MEPMUCCUBHBIX
NPOXMOWTUBHBIX KOHCTPYKIIMIT B CHCTEME TEOPHM KAay3aTHBHOCTH M WX COOTHOIICHHE C
UMITEPATUBOM; TAaKXKE OMPEIENICHO, YTO aHAIM3UPYEMble KOHCTPYKIHH (OPMHUPYIOT MPHUBATHBHYIO
OIIO3UIIMIO, KOTOpasi Oasupyercs Ha ceMmMe oTpuuanus. OOHapyKEeHO, 4YTO BCE OOBEKTHI
HEPMUCCUBHBIX U MPOXHUOMTUBHBIX KOHCTPYKIIMI BXOIAT B KOHIENTOC(HEpy Kay3aTopa U MOTYT OBITh
NPECTABJICHBI JINIIOM-TOBOPSIINM, JIPYTUMHU JUIAMH / TPYIIION JIUI], HEOMYIICBICHHBIMA OOBEKTAMH
(KOHKPETHBIMH ¥ a0CTPAKTHBIMHU), JXUBOTHBIMH, PACTCHHSMH.

Kniouegvie cnosa: cemaHTHKa, CHHTAKCUC, Kay3aTMBHAs KOHCTPYKLUS, IEPMUCCHBHas /
NPOXUOUTUBHAS KOHCTPYKIIHS.

1. BerynnHi 3ayBaskeHHs
[Mounnaroun 3 dynmamentanbHOi podotu JI. Ternepa (Tesniere 2015), pisHOMaHITHI

MUTAHHS CEMaHTHUYHOTO CHHTAKCUCY € OIHHMM 13 HaWOUIBII MOCHiPKyBaHUX HAIPSIMKIB
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3anyxHa 0.0. CemaHmuka o06°ekma kay3amuBvoi cumyayii 6 nepmicuBHux ma
npoxi6imuBHux KoOHCmpyKyisx 6 aHenilicekili ma ykpaiHcbkili moBax (Ha

mamepiani 0iecniB to Let / to prohibit ma do3B6onsmu / 3a6opoHsmu)
I ——

cydacHHUX JHTBICTHUHUX po3Binok (Daiidep 2012: 104). YV cBoro vepry ceMaHTHUYHUN aHAITI3
CHHTAaKCUYHOI KOHCTPYKIIi € HaWOLIbII MPOJYKTUBHUM 33 YMOBH  3aCTOCYBaHHS
BepOouenTpuyaHoi Mojeni JI. TeHbepa, 3TiHO 3 KO0, «IIepHE» TIECTIOBO MOTEHIIIITHO MICTHTh
y cBOI# cemanTuil Tunose pedenns (Tesniére 2015).

Cepen 4YHMCIEHHUX JOCTIPKEHb MIECTIBHOI CEMaHTHKH OCOOJIMBE MICIE TMOciaae
BHUBUCHHS Kay3aTHBHOTro miecioBa y nutomy (3amyxsHa 2014; Crymak 2011) Ta xay3aTuBHHX
koHcTpykin (mam KK) 3oxkpema (HensikoB 1969a). He 3Bakaroun Ha 3HA4HY KiIIBKICTh pOOIT
3a TEMOIO, 3IMIIAETHCS MIMPOKE KOJIO MUTaHb, SIKi 10 Ternep MoTpedyloTh OUIBII ETaTbHOTO
BuBueHHS. Tak, 30kpeMa a0 ckinany KK tpaauiiiiiHo BKITHOYarOTh KOHCTPYKITIi, B SIKUX MPUCYTHI
crieriaaizoBaHl Kay3aTHBHI 3B’SI3KH, IKi Y CBOIO UEPTY CIIOIYYalOUnCh 13 OyAb-SIKUM 1HIITHM
Kay3aTMBHMM a00 HEKay3aTHMBHMM Ji€CIOBOM, YTBOPIOIOTH Kay3aTHBHY KOHCTPYKIIIIO,
Hanpukian, anra. make + INF, wim. lassen + INF, ¢p. fair + INF. Hanpukmnan, anrn. John
made Mary go away ‘/[)xon mpumycuB Mepi mitTh reTh’. BTiM mepeBakHa OLIBIINICTH
JIHTBICTUYHUX PO3BITOK oOupae o0’exktom pociimkeHHs daktutuBHl KK (ki € Oinbim
MOIIMPEHUMH Y MOBI Ta MOBJICHHI1), 3aJUIIAIOYN 11032 YBarow MEpMICHBHI Ta MOJSIPHI M 3a
3HA4YEeHHSM MPOXi0ITUBHI KOHCTPYKIII.

Ha mpoTuBary o 6paky poOiT 3a TeMOIO, BUKOHAHUX B paMKax Teopii Kay3aTHBHOCTI,
MEePMICHBHI Ta TPOXIOITMBHI KOHCTPYKINi Ta CMHUCIH, SIKI BOHU BHPAXKAIOTh, MPUBEPTAIOTH
Outbly yBary B Mexkax Tteopii crmonykambHOCTI (IllartimoBa 2011: 169-170). Tlpu domy
nepeBakHa OUTBIIICTh POOIT NPUCBSUEHA TEPMICMBHUM KOHCTPYKIISIM, B TOW dYac fK
NpOoXiOITUBHI KOHCTPYKIIT JOCI HE CTaBail 00’ €KTOM OKPEMOTO JOCIIIKESHHSI.

KpiMm TOrO, mpuBepTae yBary BIACYTHICTH JIHIBICTHYHHX JOPOOOK, SKi OOMPAIOTH
MPeIMETOM  JOCHI/DKCHHST He (GOopMalibHy CHHTAaKCHYHY CTPYKTYpy TI€PMICHBHUX Ta
npoxibituBHUX KK, a KOHIIEHTPYIOTBCS Ha CEMaHTHUIl KOMIIOHEHTIB Kay3aTMBHOI CHUTYyaIlii
(mami KC).

OTXe, akTyaJbHICTh TPOMOHOBAHOI JIIHTBICTUYHOI PO3BIIKK OOYMOBJICHA TIEpEAyCIM
HEOCJIaOHOO IIKaBICTIO 0 BUBYCHHS! MOBHUX OJIMHHMIIH HA 3aCa/ilaX CEMAHTHYHOTO CHHTAKCHCY
Ta OpakoMm IpyHTOBHUX nociimkeHb KK B aHrmiiicekiii Ta ykpaiHCBKIH MOBax, B SKHX
NepMiCHBHI Ta MPOXi10iTUBHI KOHCTPYKIIT pO3IIIAIAIOTECS B paMKaX Teopii Kay3aTUBHOCTI.

006’exkToM JnociipkeHHS € TiepMmicuBHI Ta mpoxiOituBHi KK B aHrmiiicekiii Ta
yKpaiHcbkiii MmoBax. IlpeamMerom BucTymae ceMaHTHKa 00’€KTa Kay3allii B IEPMICUBHUX Ta
npoxiOituBHux KK anrmiiicekoi Ta ykpaincekoi MoB. MeTa poOOTH NOJSrae y MpOBEACHHI

CEeMaHTHYHOTr0 aHanli3zy 00’ekTa Kay3alii B nepmicuBHUX Ta mpoxiOituBHux KK anrmiiicekoi
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Ta YKpaiHChbKOI MOB Ta BH3HAYCHHI IXHIX CHUIPHMX 1 BiIMIHHMX O3HaK. Marepiana
nocmimkenns ckinanaerbes 3 400 KK (200 KK B anrmiticekiii MoBi (100 KK i3 giecioBom to let
ta 100 KK i3 mgiecmoBom to prohibit) ta 200 KK — B ykpaiucekiii (100 KK i3 giecioBom
oozsonamu ta 100 KK 13 miecmoBom 3aboponsmu)), 0OpaHUX METOJOM CYLLUIBHOI BUOIPKH 3
KOpITyciB 000X MOB (B aHTJiHCBbKiil MOBI Matepian nociijkeHHs Oyno omiOpano 3 British
National Corpus ta Corpus of Contemporary American English, B ykpaiHcekiii — 3 BiOmioreku
yKpaiHchKoi JlitepaTypu Ta Koprycy yKpaiHChKOT MOBH).

2. MeToauka DOCTiIKeHHS

O0’ekToM gociipkeHHs Oynu  0oOpaHl Kay3aTHBHI KOHCTPYKINT 13 HAWOLIBII
YaCTOTHOYXMBAHUMH Yy MOBJIEHHI JI€ECIIOBAaMU aHTJIMCBKOT Ta YKpaiHCHKOI MOBH, SIKi
BUPaKAIOTh MEPMICUBHY Ta MPOXIOITHBHY Kay3aTUBHY cUTyalito, a came to let / to prohibit B
AHTTCHKIN MOBI Ta dossonsmu | 3abopousimu B ykpaincekii. [IpormoHOBaHa JIIHTBICTHYHA
pO3BiJIKa Hapa3l aHaji3ye He cami [i€CJIOBa, a CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIii, $KIi BOHHU
YTBOPIOIOTH Y MOBJIeHH1. Hampukman:

(1) anrn. My boss let me leave early (OED) ‘Miii kepiBHUK JO3BOJIMB MEHI 3aJIUIIATH
[poboTy] paHo’.

(2) anrm. Thus, the Hague rules prohibited the bombardment of undefended towns and
villages (BNC) ‘Takum unHom ["aa3pki npaBuiia 3a00poHMIM OOMOApIyBaHHs HE3aXHUILCHUX
MICTEYOK Ta cel’.

(3) ykp. Ilpotimu 0o Hbo2o 6 nanramy 00360141U MINTLKU KOMYCb OOHOMY 3 U020
mosapuuiie (CYM).

(4) yxp. Ocobruso 3aboponsna [MaTH| oMy ROAGIAMUCST HA MAUOAHI CMEPKOM
(CYM).

Cri 3a3HaYUTH, 110 KOJIO JIECIIB (Ta BIIMOBIAHO KOHCTPYKIIH, SIKi BOHU (DOPMYIOTh) B
000X MOBax HE OOMEXYEThCS 3a3HAYCHUMH JIECIIOBAMH — iXHS KUIBKICTh 3HAYHO O1LjIbIIIA.
[Mpuknagamu 1HIIMX Kay3aTUBHUX JI€CTIB 13 TEPMICUBHOIO CEMAaHTUKOI MOXYTh OYyTH
anry. to allow, to permit, ykp. oonyckamu, cankyionysamu; TPHUKIaJaMu TPOXiOITHBHUX —
anri. to ban, to bar, ykp. 6oponumu.

Kpurepiem no6opy came 1ux mi€CTiB JJig aHATi3y MPOXiOITHBHUX Ta IMEPMiICUBHUX
KOHCTPYKIIIH B AHIIINCBKIA Ta yKpailHChKIH MOBax cTajia BiJCYTHICTh OOMEXEHb iXHBOTO
YKUBaHHS 32 CTHJIEM MOBJICHHS, C(EpoI0 Y)KMBAHHS, IIMPOTA CIOJYYyBaHOCTI 3 00’€KTaMH
Kay3allii TOIO Ta YaCTOTHICTh Y)KMBAaHHS y MOBJICHHI, ITPO IO CBiAYaTh CTATUCTUYHI JaHHI

OTpUMaHi 3 KOPITYCiB 000X JOCTI/PKYBaHUX MOB.
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I ——

Ha npyromy erari gociipKeHHS 3 KOPITYCIB aHTIIMCHKOI Ta YKPaiHChKOT MOB METOIOM
CyLiTbHOT BHOIpKM Oysno omiOpaHO KOHCTPYKINi 13 BHIE3a3HAYEeHUMH JiecioBamu. Ha
0COOJIMBY yBary 3aciiyroBye Toi (akt, 1o aHri. to let kpiMm BacHe EpMICHUBHOTO 3HAUCHHS
K, HAIIPUKJIaJ, y peueHHi (1) 4acTKoBO BTpavyae Kay3aTUBHY CEMAHTHKY Ta, IIPOXOASTYH MIPOLIEC
rpaMaTuKajizaiii KOHCTPYKIIi, IEepPETBOPIOEThCA Ha BJIACHE IMIIEPATUBHY KOHCTPYKIIIIO
(Shibatani 2002: 1103-105) sik, HanpUKJIa/, y HACTYITHOMY PEUYEHHI:

(5) anrn. Let’s have a drink! (OED) ‘Hymo Bum’emo!’

Brim 00nziBa BUKOpUCTaHHS JI€CIOBA MOB’S3aHI TEHETUYHO Ta HA TTTMOMHHOMY piBHI
MaloTh TMOJIOHY CEMaHTHKY, TOMY Yy JaHOMY JOCIIPKEHHI PO3TIIAIAIOTHCS SIK Pi3HI JIGKCHKO-
CEMaHTHYHI BapiaHTHU TOTO W CaMOTO JIIECIIOBA.

VY nopanemomy Oyno npoBenaeHo aHaniz 00’ekra KC, sxkuii npencraBiaeHuit y Kopiyci
JOCII/DKCHHS, Ta MPOBEACHO MOr0 CEeMaHTHUYHY KJAacHQiKaIlilo B 000X MOBaxX IOCIiKEHHS.
OTtpumaHi JTaHHI OYyJI0 CHCTEMAaTHU30BaHO, YITOPSIKOBAHO Ta OMKCAHO 3 aKIIEHTOM Ha MOXKIIUBY
JIAKYHAPHICTb.

3. TeopeTnuHi 3acaam 10CTiIZKEHHSA

ba3oBuM 11 POMOHOBAHOTO JOCITIDKEHHS € TePMiH «CHTYyalis», 3aCTOCYBaHHS
AKOTO B JIHIBiCTHLI 3amodaTkoBye JI. TeHbep Ha moO3HAa4YeHHA Mii Ta il y4YacHHKIB Yy
Bucnosienni (Tesniére 2015). B. I'. I'ak BBaskae, 110 CHTYyallis OyTTSA € IEPBUHHOIO 1 TIEpeaye
Oyab-skuM iHIIAM, 00 icHyBaHHs (ab0 HeicHyBaHHsS) mpeameTa / MOHATTS € HEOOXiTHOIO
ymoBoto Jitst ioro anamizy (I"ak 2000: 688—689).

Kay3aTuBHICTB € NIHIBICTUYHOIO KaTEropi€lo, sKa BIacTUBA JI€CIOBaM 1 BioOpaxae
MIPUYUHHO-HACIIIKOBUN 3B 30K MK MmojisiMu, ¢aktamu, craHamu (3amyxsHa 2014: 12).
JI. I. KymikoB (Kulikov 2001), k. FO. Cour (Song 1996) Tta iH. BBaxarTh, mo Tpeda
PO3PI3HATH CHHTAKCUYHUHN Kay3aTHUB Ta KOHCTPYKIIii, sIKI BKIIOYAIOTh MPUYMHHO-HACIIIKOBI
3B’SI3KH, aJi¢ YTBOPIOIOThCS 0e3 mieciiB-3B’s130K, Hanpukiam: It started raining so we went
home ‘Po3mouaBcs 10111, TOMY MU MIUTA 0A0MY .

Ha ngymxy M. [llu6arani, kay3aTUBHA CUTYaIlis Ma€ BIAMOBIIaTH IBOM YMOBaM:

1) xay3yBaibHa OIS Ta MOJis, sIKA KAy3YEThCs, PO3MO/UIECH] B 4aci TAKMM YMHOM, 10
OIS, sIKa Kay3yeThCs, MOXKE BIZIOyBaTHUCS TUIBKH MICHA Kay3yBaJbHOI OIIT;

2) Kay3yBaJIbHa IOJis Ta IMOJis, sIKa Kay3yeThCs, € B3AEMO3AICKHHUMHM, a ICHYBaHHS
Ti€l MOJll, MO Kay3yeThCsl, MOKIIMBE TUIBKHM 332 YMOBH peaiizallii Kay3yBajabHO1 moii. SAKmo
Kay3yBajbHa TMONig He BiaOynacs, NOMis, sKa Kay3yeTbCsA, TaKOX HE BiIOYBaeTbcs

(Shibatani 1976: 35).
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A. 1O. beccanoB cTBepIKye, IO BiJHOIIEHHS Kay3alii € HEBiJ €MHOI0 YaCTHHOIO
00’ekTUBHOI JificHOCTI. TakoX BOHM 3HaXOAATh CBOIO peaili3alilo Ha OaraThbOX piBHAX
CHUCTEMH MOBHU: Bia MopdosoridyHoro piBHS n0 piBHsA Tekcty (beccanor 2010). 3a mmanom
BUPKCHHS BUAUIIOTE MOP(MOJIOTIYHHMN, CHHTAKCHYHMA Ta JIGKCHYHHWHA Kay3aTHB
(damyesa 2011, HensimkoB 19690).

OnuHuLi, MO pPO3MISAAIOTECS Yy LBOMY JOCTIJDKEHHI, PErpe3eHTYIOTh JBa IIaHa
BUPaXCHHS KaTeTopii Kay3aTHMBHOCTI: JIEKCHYHHWH (BJIacHE caMi JIECIIOBA) Ta CHHTAaKCHYHUH
Kay3aTuB (KOHCTPYKIIii, 10 SIKUX IIi JIECIOBA BXO/STH).

Cnenucika qaHoi JIHTBICTUYHOI PO3BIIKY MOJISITae y TOMY, 110 IPOBOIUTHCS aHAJI3 HE
CHHTaKCHYHOI KOHCTPYKUII y HijloMy Ta / abo 1i KOMIOHEHTIB 3 TOUYKM 30pY iX (YHKIIH, a
TIJTbKA CEMAHTHKHU 00’ €KTa MEPMICUBHOI Ta MPOXi10ITHBHOI CUTYAIII1.

[lepmr 3a Bce, MOUUIHPHUM BUSIBISIETHCS BH3HAYUTHUCS MIOAO JIOTIKO-CEMAaHTUYHOTO
CIIBBITHOIIECHHS MiX IEPMICUBHUMH Ta MPOXi0ITHBHIUMHU KOHCTpYyKUisMu. Hacnigyrouu izmei Ta
METOJIU CTPYKTYpHOI JHrBicTUKH, (popmyny TaymaueHHs (nami OT) nmepmicuBHoi KK MoxxHa
MPEJICTAaBUTH HACTYITHUM YMHOM: «X Ai€ro V1 kay3ye Y BHKOHYBATH Ait0 V2»; MPOXiOITUBHOT —
«X miero Vi kxaydye Y He BuUkoHyBaTH dif0 Vo». Y HaBemenux DT cemanThuHi posi
PO3MONUIAIOTECS HAacTYmHUM uuHOM: X — Kay3atop KC, Y — o6’exkt KC, nis V1 npencrasnena
niecnoBamu to let / to prohibit ta 0ozeonsmu | 3a60ponsmu, nist V2 Oyab-IKHM 1HIIUM J1€CTIOBOM.
Hanpukinan;

(6) aurm. John (X) let (V1) Mary (Y) go (V2) ‘Ixxou mo3BonuB Mepi miti’.

(7) yxp. Ipuys (X) saboponues (V1) Mapiuyi (Y) cnieamu (V2).

[Tpuseprae yBary, 1o 3a cBoero @T oanHUII TOCTIHKEHHS JEMOHCTPYIOTh MOIIOHICTD
CEMaHTHMKN 34 BHHSATKOM OJHOTO KOMIIOHEHTa iXHbOI CEMAHTHYHOI CTPYKTYPH — CEMH
3arepedeHHs. KpiM Toro, mepMicHBHI Ta MPOXiOITHBHI Kay3aTHWBHI JI€CIOBa JEMOHCTPYIOTh
nofiOHicT cuHTakcuuHoi cTpykTypu KC sk Ha (opManbHO-CHHTaKCHYHOMY, TaK 1 Ha piBHI
rMOMHHOT ceMaHTuku. [lop.

(8) anrm. He let his daughter sleep longer :: He prohibited his daughter to sleep longer.

(9) yxp. Bin 0ozeonueé ceoiit donyi cnamu oosuie .. Bin 3ab6oponus ceoiii 0onyi cnamu
oosuue.

TakuM 4YnMHOM, MEpPMICHBHI Ta MPOXiOITHBHI KOHCTPYKLii (hOpMYIOTH NpPUBATUBHY
OTO3MIIIIO, SIKA IPYHTYETHCS Ha BiICYTHOCTI / IPUCYTHOCTI CEMH 3arlepeuyeHHs], IKa MICTUTBCS Y

BUTIAJIKY JTOCIIKYBAaHHUX MIE€CTIB Y TIIMOMHHIN CEMaHTUYHIN CTPYKTYPI JIEKCEM.
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4. CemanTuka o00’€KTa B MNEPMIiCHBHMX Ta TMPOXiOITHBHUX KOHCTPYKIIisIX
AHIIiCBKOI TA YKPATHCHKOI MOB

Amnani3 cemantuku 060’ekta KC B emMnipuyHOMY KOpPITyCi IEPMiICUBHHX 1 TPOXiOITUBHUX
KK nemonctpye, mo Bci 00’€KTH Kay3aTMBHOCTI y TiM 4M IHIIMHA Mipi BXOAATH [0
KoHIenTochepu kayszaropa (amke € YacTHHOK 00 €KTHBHOI PealbHOCTI MOBIISI-OCOOH), IIIO
MTOBHICTIO KOPETIOETHCS 13 CYy4acHOIO JIIHTBICTMYHOIO TEHJICHITIEI0 BUBYATH MOBHI SIBUIIA Ha
3acaax aHTPOMOLEHTPUIHOTO IMiTXO/Y.

O6’exrom nepmicuBHEX 1 npoxiOiTuBHUX KK meprr 3a Bce BUCTymae cam kaysarop Aii,
TOOTO B T1MX KOHCTpyKIs cyd’ekt (X) Ta o00’ekr (Y) cmiBmamawTh, (GOpMYyHOUH
aBTOKay3aTHBHY cuTyaito. Hanpukman:

(10) anra. He let himself think about the meeting (BNC) ‘Bin mo3BosmB co0i gymaru
po 3ycTpiy’.

(11) anrn. They are prohibited from revealing details of the contract (BNC) ‘Im
3a00pOHEHO ONPUITIOAHIOBATH JIETal KOHTPAKTY .

(12) ykp. ... ane sin minvku Qossoaus cooi scapm ... (KYM).

(13) ykp. A 3aboponus cobi ousumucs na peui no-inuomy (KYM).

[IpuBeprae yBary, mo y Oumbmiocti BumankiB (muB. mpukiamu (10), (12) 1 (13))
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI PeUICKCHBHI 3aiiMEHHUKHN (SIK B aHTJIIMCHKIN, TaK 1 B YKpaTHChKIA MOBaXx)
JUTSE KOHKpETHU3allli HalpsIMKY Kay3altii.

Haif0inpr npogyKTHBHUM y MOBIICHHI € BUKOPUCTAHHS AHTJTIMCHKUX IMIIEpaTMBHUX
KOHCTpyKIIiii 3 Let me... ta Let us... (= Let’s...), 110 MOSICHIOETBCSI BUCOKUM CTYIICHEM iXHBOT
rpaMaTuKai3allii.

O06’ektoM mepmicuBHHX Ta mpoxiOiTuBHUX KK B 000X MOBax AOCTIIKEHHS TaKOX
MOXYTh BUCTYNATH 1HII 0cobu (abo rpyma ocid) He TOTOXHI Kay3aTopy, sIKi pO3IIIAIaloThCs K
TaKi, o BXOJATh JIO KOHIIeNTochepr 0COOU-MOBIISL.

(14) anra. He let me speak out (BNC) ‘Bin 103B0JIMB MEHI 3arOBOPUTH .

(15) anr. They prohibited us to come in (BNC) ‘Bonu 3a60poHMIN HaM 3aXOIUTH .

(16) ykp. Hasecni mamu 003601u1a tiomy nepecaoumu Hapyuc i3-nio xamu Ha 2opoo
(BYJD).

(17) ykp. Ta ysa xinoenones ne cnooobarace Cmaniny. Bin it 3a60ponus opykyeamu.
(BYJD).

Crnig 3a3HauMTH, 1O y JaHOMY BHUMAJAKY, KOJIU CYO’€KT Ta OO0’€KT Kay3allii He

CIIIBIIA/IAI0Th, KOHKPETH3allil CEMaHTUKH Y y peueHHi € 000B’s3k0Boi0. Ha ocobmuBy yBary
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3aCJIyrOBY€ PI3HHUII MK MOBaMM JIOCTIJDKEHHS, SIKa MOJISIra€ y TOMYy, IO akTyamizamis Y B
AHMIIHCHKUX KOHCTPYKLISAX € OOJIraTOpHOIO, HaBiTh 32 YMOBU BKa3iBKM Ha 00’€KT Kay3auii y
norepeIHbOMY KOHTEKCTi. B TO# 4ac sk B yKpaiHCBKiii MOBI MOMEpPEeIHHOr0 a00 MOJAIBIIOTO
KOHTEKCTY MOJKe OYTH ITIJIKOM JJOCTaTHBO JUT BU3HAUCHHSI ceMaHTuku Y. Hanmpukian:

(18) ykp. He mooicna, — noxmypo ckazag eapmosuti. — Yomy? — cnumas 1. — Tomy
wo 3aboponerno. — Yomy 3aboponeno? — Tomy wo 3ab60poueno. Pozymicwi, nayicumam
8UX0OUMU 3a00POHEHO.

He3nauny uactuHy emmipu4Horo kopmycy (meHme 5%) CKIa[aloTh MPUKIAANA
Y)KUBaHHS JTOCTI/DKYBaHUX JIECIIB, /1€ 00’€KTaMHU IMEPMICHBHOI Ta MPOXiOITHBHOI Kay3arlii
BUCTYNAIOTh TBapuHU ab0 pociuuu. Hampukan:

(19) anra. It is a good idea to let the dog remain with you (BNC) ‘Tapua iges

JTO3BOJIMTH cO0Aar(l 3aIUIINUTHCS 3 COO0I0 .

(20) ykp. 3aboponumu oepesy pocmu, wupsamu 80J1bHIt nmuyi y O1aKumi, HCusiu piyi
Midc bepeeig naucmu, xooumu conyto no ceoiu opoimi? (BYJI)

Hesenukoro nponykTuBHIcTIO (MeHIIe 3%) TaKOXK XapaKTepU3YIOTbCcs KOHCTPYKIIIi, /e
00’exToM nepmicuBHUX Ta MpoxidiTnBHUX KK € HEXxXMB1 00’ €KTH HAaBKOJIHMIITHBOTO CEPEIOBHIIIA.

(21) anrn. Don’t shake the tree: let the wind do the work (BNC) ‘He tpycu nepeso:
JI03BOJIb BITPY 3p0OUTH BCIO POOOTY’ .

(22) yxp. 3aboponums dowesi norusams 2inke cmebno, wobd He 3p0CiO KOIOCCA ... ?
(BYJD)

Haiimenmoro mponyktuBHicTIO (MeHme 1% B 000X MoOBax  JIOCTIKEHHS)
XapakTepusyroTbes nepmicuBHi Ta npoxibitTuBHi KK, B skux Y — me abcTpakTHa CyTHICTb.
Hanpukinan;

(23) anra. ... which would be devastated if you let your feelings get out of hand (BNC)
‘...mo Oymno O xatacTpoiyHMM, SKOM BH JO3BOJWJIM CBOIM MOYYTTSIM BHHTH 3-IIiJ
KOHTPOJIIO .

(24) anra. Clauses in the contracts prohibit freedom of expression (BNC) ‘Ilyuktu
KOHTPAKTY 3a00pOHSIOTH CBOOO Iy CAMOBHPAKEHHS .

(25) ykp. Xiba mu maemo 0o3sonsumu yopHOMY GIOUAI0 NPUXOBAMU 6I0 HAC ACKPABIuLE
ceimio ... 7 (BYJ)

(26) ykp. Acna piu, xinonosicmv ne cnodobanacs Cmaniny, i 6in il 3a00pOHUS 05

opyky i ona nocmanosku... (BYJI)
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3anyxHa 0.0. CemaHmuka o06°ekma kay3amuBvoi cumyayii 6 nepmicuBHux ma
npoxi6imuBHux KoOHCmpyKyisx 6 aHenilicekili ma ykpaiHcbkili moBax (Ha

mamepiani 0iecniB to Let / to prohibit ma do3B6onsmu / 3a6opoHsmu)
I ——

5. BucHoBku

5.1. IlepmicuBHa Ta mpoxibituBHa KK mpencraBissioTh co00l0 OKpeMHUN BHITAJIOK
Kay3aTHBHOI KOHCTPYKIi Ta T'€HETHYHO IIOB’s[3aHi, aje HE € TOTOXXHUMU IMIEPAaTUBHUM
KOHCTPYKIissM B 000X MmoBax pociimkeHHs; y KK ogunaumi mocmimpkeHHs B 000X MoOBax
(YHKIIIOHYIOTh SIK Kay3aTHBHI JII€ECTIOBAa-3B’s3KHM; TiepMmiciBHa Ta mpoxi0OituBHa KK
(hopMYIOTh TPUBATUBHY OIMO3UILIIO, SIKA ITPYHTYETHCS Ha CEMi 3arepeycHHSI.

5.2. Ananmiz  emmipuyHOi 0a3u  JOCHIDKEHHS  JIEMOHCTpYE, W10  HAHOLIbII
NPOAYKTUBHUMH B aHTJIICHKiNl MOBI € aBTOKay3aTHBHI KOHCTpyKuUii (g KK i3 miecmoBom
to let), 0 MOSCHIOETHCS BENMKMM CTYIICHEM IpaMaTHKaIi3allii 3a3HaueHOi KOHCTPYKIIi. Y
CBOIO YEpry Jjs aHTIIHCHKUX MPOXiOITHBHUX KOHCTPYKIN# 3 t0 prohibit Ta ykpaiHChKuX
nepMicuBHUX (003607smu) Ta TPOXIOITUBHUX (3a60poHAmMuU) KOHCTPYKIIA HaWOUIBII
YACTOTHUMU € BUKOPHCTaHHS OJAMHUIB JOCIIDKEHHS 3 00’ €KTOM 0c000t0 / rpymoro ocil, sKi
HE € TOTO)KHUMH Kay3aTopy.

O06’extamu epmicuBHUX Ta npoxi0iTnBHUX KK Takok MOXXyTh BUCTymnaTH TBapuHa /
pociiiHa, O0’€KTH HABKOJHWIIHBOTO CEpPEOBUINA, aOCTPAaKTHI CYTHOCTI, fKI TNpPOTE HE
XapaKTepU3yIOThCS BUCOKOIO MTPOAYKTHUBHICTIO.

5.3. [lepcnexTiBa MOAAIBIIOTO JOCIIIKEHHS MOJIATaE y PO3MIMPEHHI aHTIIHCHKOI Ta
YKpaiHChKO1 eMImipruaHuX 0a3 JJIsi OTpUMaHHS OiIbII JOCTOBIPHUX CTATHCTHYHHX JIAHHUX Ta B
yKJIagaHHi 0a3 Ha maTepialli 1HIIMX MOB CBITY I MOOYIOBH THIIOJOTII MEPMICUBHHX Ta
npoxibiTuBaux KK.
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IBaH1n06a B.0. CmpykmypHi ma cemaHmu4Hi ocobnuBocmi peaniili Ha mamepiani
noBicmi M. 0. bynzakoBa «Cobauye cepye»

VIK 81’373

© B. O. IaninoBa
(BinHHMII)

CTPYKTYPHI TA CEMAHTUYHI OCOBJUBOCTI PEAJITIA HA MATEPIAJII
IHOBICTI M. O. BYJI'AKOBA «COBAYE CEPIIE»

CTatrTiO IPHUCBIYCHO BUBUCHHIO peaiil K OJMHUIID JICKCUIHOTO PIiBHS TEKCTY, K1 TPaJAHINIIHHO
YTBOPIOIOTH TI€BHI CKJIAMHOIII TIpH TMepekiani. MarepiagoM IOCHIDKCHHS € MOBHI OIWHHWIN Ha
no3Ha4yeHHs1 (OHOBUX 3HaHb, BimiOpaHi 3 Tekcty nosicti M.O. bynrakoBa «Cobaue cepie» MeToJoM
CyHUTbHOI BUOiIpKH. B poOoTi peanii mpencTaBieHo K OCHOBY €KCTPATiHTBICTUIHO 3YMOBJICHUX THITIB
(OHOBHX 3HaHb, BHOKPEMJICHO CEMaHTHYHI [Py pealliii Ta pO3TISIHYTI iX CTPYKTYpHiI OCOOIMBOCTI.

Kniouosi cnoea: ¢GHoHOBI 3HaHHA, peajis, €KCTPAJIHTBICTHYHMN MaTepial, Oe3eKBiBaJleHTHA
JIEKCHKA, JIGKCUKOJIOTiS1.

B.O. UBAHHJIOBA. CEMAHTHYECKHE OCOFEHHOCTH PEA/IUH H3 ITIOBECTH
M.A. BYJITAKOBA « COBAYBE CEP/JLE»

Cratbs IMOCBAIICEHA HM3YYCHHIO peaHI/Iﬁ KaK C€AWHUIL JICKCHUYCCKOI'0 YPOBHA TEKCTA, KOTOPBLIC
TPaJMIMOHHO 00pa3yloT OINpPE/CNICHHBIC CIOXKHOCTH HpH IepeBojie. MarepuaioM HCCIieIOBaHUS
SIBJISIIOTCSI JICKCHYECKHE eIMHUIBI Ha 0003HaueHNe (POHOBBIX 3HAHUI, OTOOPAHHBIC M3 TEKCTa OBECTH
M.A. BynrakoBa «Cobaube cepiie» MEeTOJJOM CIUIOITHON BBIOOpKU. B poboTe peanmun npencTaBieHb!
KaKk OCHOBa OJKCTPAJIMHIBUCTUYCCKUEC O6YCJ'IOB.H6HHBIX THUIIOB q)OHOBBIX 3HaHHﬁ, BBIACJICHBI
CEMaHTUYECKHUE TPYIIIBI pETHH U PACCMOTPEHBI HX CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH.

Kniouesvie  cnosa: (QoHOBBIE 3HaHWA, pealusa, OSKCTPAIMHTBUCTHYECKHHA  MaTepual,
0e39KBUBAJICHTHAS JIEKCHKA, JIEKCHUKOJIOTHSL.

Konum MoBa 3axomuTh ipo GOHOBI 3HAHHS MEpeKiiaiaya, OYEBUIHNAM € T€, IO iX OCHOBY
CKJIaaloTh peamii. 3TiMHO 31 CJIOBHUKOBUMH BH3HAUEHHSMH, peaslii — 1€ MpPeaAMETH
MaTepiaibHOi KyJIbTypH. Y JIHTBICTHII 1 NEPEKIaJ03HABCTBI pealisiMi Ha3UBaIOTh CJIOBA 1
BUpa3H, 110 MO3HAYAIOTH 111 MPEJAMETH, a TAKOXK CTIHMKI CIIOBOCIIONYYESHHS, 110 MICTAThH B cO01
Taki cimoBa. Peainii € HamioHaJbHO-CHEM(DIYHUME €JIeMEHTAaMU HaI[lOHAIBHO-KYJIbTYPHOTO
aCIeKTy TEKCTY, i TOMYy BOHH YacTO BHKJIMKAIOTH CKJIATHOIII B TPOIECI MEpEKIany siK aKTy
M1KMOBHOI 1 MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaLIii.

JIBi HalioHaJIbHI KYJNbTYypH HIKONM He 30iraroTbcs moBHIiCTIO. Lle, y cBowo uepry,
BHUIUIMBAE 3 TOTO, 110 KOYKHA CKJIAJAE€THCS 3 HAI[IOHAIBHUX Ta IHTEPHAI[IOHAIBHUX CJIEMEHTIB,
TOMY HEOOXIJTHO CIeliaJbHO BHUJUIATA 1 BHUBYATH JIGKCHYHI OJUHHUIN, B SKUX HAHOUIBII
SICKpaBO IMPOSIBISIETHCS CBOEPIAHICT 1 cnenudika HaliOHATBHOI KylIbTypH. OcOOIMBO rOCTPO
poib (POHOBHX 3HAHB BIAUYBAETHCS MPU YUTAHHI NMEPEKIIaliB TBOPIB XyA0KHBOI JITEpaTypH,
Jie 9acTo OyJie MaTH Miclie MbKMOBHA (JBOMOBHA) KOMYHIKaIIisl.

Merta cTaTTi OJSIra€ y BUBUCHHI CEMaHTUKO-TIPArMaTUIHUX OCOOJIMBOCTEH JICKCUIHHUX
OJIMHUIIH Ha MMO3HAYCHHS (JOHOBUX 3HAHB, 30KpEMa PeaTiii.

MartepianoM HOCHIKEHHS CTaid 226 MOBHUX OJMHUIIL Ha TO3HAYCHHS peamiid, sKi

Oyso BigiOpaHo MeTo10M CyIinbHOI BUOIpKH 3 moBicTi M.O. bynrakosa «Cobaue cepiey.
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PobGoTa mornubneno BuBYae Taki mpoOjeMu Hepekiany, sk aHani3 Oe3eKBiBaJEHTHOT
nexcuku. IlpakTuune 3acTOCyBaHHS Pe3yJbTaTiB pOOOTH MOKIJIMBE MPH BUBYCHHI JIGKCUYHUX
Ta rpaMaTHYHUX MPOOJIEM MepeKiIamy.

He3zanexxHno Big CBOET BUIOBOI MPUHANICKHOCTI, KOKEH TBIp (XYyI0KHIHM, HAYKOBHI ab0
CYCHUIbHO-TIONIITUYHUI) BHHMKA€ HA HAI[IOHAIBHOMY IPYHTI 1 B Tid 4M 1HIIN Mipi
BiZJoOpakae HAI[lOHANbHI MPOOJIEMH, €THIYHI PHUCH, BKJIIOYAIOUYHCh B 1HTEPHAIllOHAIbHE
JIyXOBHE JKUTTS. TOMy OJHMM 3 OCHOBHHMX OO'€KTIB JIIHTBOKPAiHO3HABCTBAa € peaii, sKi
MIPEACTABIISIIOTh HEB1/I' €EMHY YaCTUHY HaIllOHAIBHOI CTICTIU(IKN TEKCTIB IMEPEKIIaTy.

B koxHilf MOBI, HE3aJIEKHO BiJl TOTO, J0 SIKOi TPYIH Ta CiM’1 BOHA BiJHOCUTHCS, ICHYE
BeJIMYe3Ha KUIbKICTh JIGKCUKU Ha MO3HAUYEHHS pealliil 1HIINX JIHIBOKYIBTYPHUX CHUIBHOT, SIKi
BIJIPI3HSIOTHCSI CBOEIO (hOPMOIO, JIGKCHIYHUMHU Ta MopdosoriunuMu ocoonuBocTsmMu. Came
TOMY TIEpE]l JIHTBICTAaMH HEMHUHYYE IMOCTA€ MUTAaHHS MPO HEOOXIMHICTh BIOPSAKOBYBaHHS
peaiii Ta CTBOpEeHHsI Kiacudikaiiii, siki 0a3yrOTbCS HAa PI3HUX MIAXOAAaX O BU3HAYCHHS
CaMoro TEPMIHY «peaisi».

3rilHO 3 BU3HAYCHHSM, sKUM mociyroByetbes Illep6a JI. B., peamis — ne mpenmer,
MOHSTTS, SIBUILE, XapaKTEPHE JIs ICTOPii, KyIbTYpH, TOOYTY, YKIIQTy TOTO YU 1HIIIOTO HAPOIY
KpaiHH, 10 HE 3yCTPIYAEThCA B IHIIUX HAPOJIB; 1€ CIOBO a00 CIOBOCIONYUYCHHS (3a3BUYAl —
(pazeosioriam , MpUCIiB’s, MPUKa3Ka), 10 MTO3HAYAE TAKUNA PEMET, ITOHATTS, SBUILE.

Tepmin «peamisi» B SKOCTI 3HaKa peaslii OTpUMaB B JIIHTBICTHYHIA JITEPATypl TOCUTH
IMIMPOKE BUKOPUCTAHHS. [IMTaHHS BHWBUEHHS pealiid po3risAamucs B poOOTaX TaKUX
minrBictiB, sk M. JI. BaiicOypn, €. M. Bepemarin, B.I. Kocromapos, B. H. Komiccapos,
C. L. Bnaxos, C. ®@nopin, JI. M. Cobones.

€. M. Bepemaria, B.I. KocromapoB  BH3HaualoTh TEPMIH  «peailisi»,  SKUM
MO3HavYalThCsl MOOYTOBI 1 cmernu@iuHi HamioHaJIbHI CJIOBa 1 3BOPOTH, IO HE MAalTh
€KBIBaJICHTIB y M0OyTi, a OT)Ke, 1 B MOBaxX 1HIIMX KpaiH, Ta CJIOBa 3 HAllIOHAJILHOTO MOOYTY,
SKUX HEMa€ B IHIIMX MOBaX, TOMY 0 HEMA€ IMX MPEJAMETIB 1 SIBUIL B IHIIUX KpaiHax.

Ha nymxy M. JI. BaiicOypn, mo uucna peaiiid BITHOCATBCS TOAIl CYCHUIBHOTO 1
KyJbTYPHOTO JKUTTS KpaiHHW, Ha3BU TPOMAJCHKUX OpraHi3amid Ta yCTaHOB, 3BUYAi Ta
TpaJuIlii, pi3HOMaHITHI BUTBOPU MHUCTENTBA, JITEpaTypHi TBOPHU, HA3BU NpPEAMETIB MOOyTY,
HallMeHyBaHHs reorpadiyHUX IMyHKTIB, IMEHa ICTOPHYHUX a00 TPOMAJICHKHUX Jis4iB, BUCHUX,
NUCbMEHHUKIB, KOMIO3UTOPIB, apTHUCTIB, MOMYJISIPHUX CIIOPTCMEHIB, MEPCOHAXKIB XYI0KHIX
TBOPIB, SBHUIIA TPUPOAH (B OCTAHHHOMY BHIAJAKY peallii HOCATh PETIOHATBHUN XapakTep), a

TaKOX 0€3J114 po3pi3HEHUX (PaKTOPIB, IO HE MIAAIOTHCS KiTacu(ikarii.
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Buznauenns peamiii M. JI. BaiicOypn BumaeTbcs HaM HAWOUIBII JOMITBHUM IS
JOCITIJDKEHHS peallii B MEpPEeKJIaJ03HaBCTBI, OCKIIBKM BOHO JIO3BOJISAE 3aJy4WUTH 1O aHAJI3y
O17TbIIIe MOBHHUX OJMHUIIb JIIHTBOKPATHO3HABYOTO XapaKTepy, THM CaMUM Jal0ud MOKJIHMBICTh
MOBHIIIIE PO3KPUTH CYTh TEKCTY OPHUTIHAILY IPH MEPEKIIaIi.

B peanisix HalOuIbII HAOYHO TMPOSIBIAETHCA OMM3BKICTH MK MOBaMHU 1 KYJIbTYPOIO:
MOsIBa HOBUX peallii B MaTepiaJbHOMY 1 TyXOBHOMY KHUTTI CYCHIJIBCTBA BEJE 0 X HOMIHAITI]
B MOBI, IPUYOMY Yac TMOSIBU HEOJIOTI3MY MOKHA BCTAHOBHUTH JOCUTh TOYHO. Tak, JeKCHKa
4yifHO pearye Ha BCi 3MiHH CYCHIJIbHOTO XUTTs. Hampukiaza, B pociiicbKiii MOBI peaisi «1oM
ornbixay 3’'sBunacs B 1921 pomi, «cy66otHuk» — B 1919 pori, «ymapuuk» — B 1929,
CIWINHHUK» — B 1955.

B nopiBHSHHI 3 IHIIUMH CIOBaMH, BiIMIHHOIO PHCOIO peatii € Xapakrep ii IpeaMeTHOro
3MICTy, TOOTO TiCHHU 3B’SI30K MpeIMeTa, MOHSATTSA, SBHIIA 3 HAPOJIOM, KPaiHOI 3 OJHOTO
00Ky, 1 ICTOpUYHUM BIJIPI3KOM Yacy — 3 1HIIOTO. 3BIJICH BUIUIUBAE, IO PEaTisIM PUTAMaHHUI
BI/IMOBIIHMI HAIIOHATLHUNA KOJIOPUT, SKUA pPOOWUTH 3 HEUTpaIbHOI, «HEOKPAIICHHOI»
OJIMHMIII «HAI[lOHAIBbHO-3a0apBieHy» peanito. Komoput — 1e ta 3abapBieHiCTh CIOBa, SKOi
BOHO HaOyBa€ 3aB/ASKH MPUHAIEKHOCTI HOTO pedepeHTa 10 AAHOTO HAPOAY, EBHOI KpaiHH
a00 MICIIEBOCT1, KOHKPETHOI ICTOPUYHOT €TIOXH.

BuBueHHs1 Oyb-KOTO MOBHOTO SIBHINIA TTOJISITAE B TOMY YHCII 1 Y BIIMEKYBaHHI HOTO
BiJl CYMDKHUX MOHSTh. PO3TIsTHEMO MOHSTTS, OJIM3bKI 10 peatiii.

JlokaJi3zMm (MiciieBe CI0BO, MPOBIHINANI3M) — II€ «CcIIOBO (a00 BHpa3), BIKMBAHHS SKOTO
00MEXeHE SKOIOCh KOHKPETHOIO 00JIaCTIO, MICTOM 1 T.II. 1 SIKE€ HE BXOJUTH 0 JITEPATYPHOTO
maacTy 1iei MoBu» (AxmanoBa, 1969). BxxuBaHHS 1IbOTO TepMiHA SIK CHHOHIMa peaiii, 3
OTHOTO OOKy, 3Millye i1 3HAYEHHs SK JICKCHYHOI OJWHHWII, HAOIMKAIOUW IO MO3HAYCHHS
CTHJIICTUYHOI XapaKTEPUCTUKH, a 3 1HIIOTO OOKY, SKIO AOMYCTUTH, IO JIOKATI3M CTOITh B
OJTHOMY DSy 3 TaKUM CJIOBOM, SIK €K30TH3M, CHJIBHO 3BYXY€ YSBJICHHS IPO IIHCHHM 3MiCT
MOHATTS: BIAHECTH MOTO MOXKHA OyJjio O JuIIe 10 He3HAYHOI TPYIH peallii, 1Mo Mo3HAYar0Th
«MICIIEeBI IPEAMETHY, ajie M030aBIeH] HAIlIOHATHHOTO a00 ICTOPUIHOTO KOJIOPHUTY.

[TorsaTTSI MPOOiJT 260 JTaKyHA BiTHOCUTHCS JIO BUIAKIB, KO CUTYaIlii, 3BUYAIHI s
KYJIbTYpHU OJTHOTO HapOJIy, HE CITOCTEPIraloThCs B 1HIIIN KyIbTypi. B JMHrBICTHIN BUAUISIOTH
MOBHY Ta HETOBHY JIAKYHAPHICTb.

[ToBHOtO nmakyHapuicTio C. JI. ®iaToB Ha3uBa€ «BIACYTHICTh JEKCHYHOI OJMHMII, IO
MO03HAYa€ T€ UM IHIIE MOHATTA B JIEKCUYHIM CHCTEMI JIiTepaTypHOi MOBU 200 HOTO Pi3HOBUIH
IIpU 3ICTaBJICHHI 3 IHIIMMHU HOTO TepuTopialibHUMH pisHOBUAaMmu» (PDinmatos, 1983). Skmio y

MEBHOT KUIBKOCTI 3alI03MUEHUX HaliMEHYBaHb, sIKi TIONOBHUIN CHUCTEMY MOBH, IPOSBISIOTHCS
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CHHOHIMIYHI  ()pa3eoyioTiyHi  OJMHMIN, IO Jal0Th JOJAaTKOBY KOHOTaTHUBHY a0o
KOHHOTaTHBHO-HOMIHATUBHY iH(pOpMallil0, TO MOBa i/ie PO HEMOBHI JaKyHH.

BapBapu3mu — 11e iHo3eMHI cioBa a00 BUpa3u, HE J0 KIHISI OCBOEHI MOBOIO, B SIKY
BOHU OynM 3amo3WdeHi, Hal4yacTile y 3B’S3KY 3 HEBIAMOBIAHICTIO B TpaMaTUYHOMY CKJIaji
MOBH. 3a3BUYail BApBapu3MU BUKOPHCTOBYIOTHCS IIPU OMKCI YUy>KO3€MHUX 3BHYAIB Ta MOOYTY
JUIs BIATBOPEHHS MICIIEBOTO KosiopuTy. Peanii, Ha BiaMmiHy BiJ BapBapHu3MiB, IMO-TIEpILE,
MOXXYTb OyTH HE 3all0O3WYCHUMH CJIIOBAMH, a TO-IPYyre, BOHU HE O0OB’SI3KOBO € UY)KUMHU JISI
MOBH 3a CBO€IO0 CTPYKTyporo. Tak mo peanii MOXyTh OyTH BapBapu3MaMH, a MOXYTbh 1 HE
OyTH HUMH.

Ex30THYHA JIeKCHMKA — 1€ CIIOBA 1 BHPA3H, 3aM03WYCHI 3 1HIINX, YaCTO MAJIOBIJOMHUX,
MOB, SIKI BXKHBAIOTHCS I HaJaHHA MOBI 0coOiuBOro (MiciieBoro) kojopury. Lleit Tepmin
MOXHa Ha3BaTH HANOUIBII CEPHO3HHM «KOHKYPEHTOM» TEpMiHA «peajlis» B CHemiaibHIN
Jiteparypi. B Toif jxe yac, fioro 3HaYeHHsS HEIOCTaTHbO CPOPMYBAIOCS, 1 TOMY B 3HAYCHHI
«EK30TUYHOI JICKCHKI» HEPIIKO BKUBAETHCA TEPMIH «BapBapu3M», abo cepell BapBapu3MiB
1HO/I BUIIIAIOTHCI €K30TU3MU SIK BUI.

He Tinpkm HECTIMKICTh 1 MOXJIMBICTH 3MIIIYBAHHS 3 «BapBapu3MU», a W BY3bKICTh
3Ha4YeHHS pOOUTH TEPMiH «EK30TU3M» B 3HAYCHHI pealtii HenpuhHATHUM. Ex30TH3M, OAi0HO
BapBapHU3My, € TUIbKH IHIIOMOBHUM CJIOBOM, ajie, Ha BiJIMiHY BijJ BapBapu3My, Ii€ CJIOBO, BKE
VBIWIIJIO B JIEKCHKY BIAMOBIAHOI MOBH, TOaI fK peajii MOXYTh OYyTH CBOTO pOXIy
OKa3zloHaJII3MaMH, JI0 TOTO 3K, JI0 €K30THU3MIB TPAIUIIIMHO HE BKIIOYAIOTh ICTOPUYHI peanii,
PO3TIIsIAI0YH JIEKCHYHI OAMHUII TUTBKU 3 TOYKH 30pY MiCLI€BOT IPUHATICKHOCTI.

TepMmiH «0e3eKBiBaJIleHTHA JIEKCHKa» 3yCTpiuaeTbcs y OararboX aBTOpIB, SKi
TPaKTYIOTh WOTO TMO-pi3HOMY: SIK CHHOHIM peasii, y IMPIIOMY 3HA4YEeHHI — SK CIJIOBa,
«BIZICYTHI B 1HIIIKA KyJabTypi 1 1HIIN MoBI» (Bepemarin, Kocromapos, 1980), y By3pkoMy
3HA4YeHHI — SIK CJIOBA, XapaKTepHi Ui MEBHOI KyJIbTYPHOI AIMCHOCTI, 1 HApEeUITi, MPOCTO K
CIOBa, SKi HEMOXIMBO TEpPEKIacTH IHIIOK MOBOW. Peamiss  BIigpi3HATBCS  Bif
0E3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHYHO1 OJMHMII THM, III0 CJIOBO MOXE OYTH peali€ro Mo BiTHOIICHHIO
JI0 BCiX a00 OUTBIIOCTI MOB, a 0€3EKBIBAJICHTHOIO JIEKCUKOIO - TIEPEBAXKHO B paMKax OKPEMO
B34TOI mapu MoOB. lle o3Havae, 1m0 CHHMCOK peaniii KOHKpeTHOI MOBH Oyze OuIbLI-MEHII
NOCTIHUM, Y TOW Yac SIK CIIOBHMK O€3€KBIBAJICHTHOI JIEKCUKU BUSBUTHCS PI3HUM IS PI3HUX
nap MOB.

3 yChOTO BHIIEBHUKIAJCHOTO MOXHaA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO peajii — Iie¢ 0coOJIMBa
KaTteropiss 3aco0iB BUpakeHHs. PeamissiMu ciaif BBaKaTH CJIOBAa 1 CJIOBOCIIONYYEHHS, SIKi

Ha3UBAIOTh 00'€KTH, XapaKTepHi U KHUTTA (MOOYTY, KYJIbTYPHU, COLIAIBHOTO 1 ICTOPHYHOTO
71



IBaH1n06a B.0. CmpykmypHi ma cemaHmu4Hi ocobnuBocmi peaniili Ha mamepiani
noBicmi M. 0. bynzakoBa «Cobauye cepye»

|
PO3BHUTKY) OJHOTO HAPOAY 1 UYKUMH ISl 1HIIIOTO €THOCY. BOHM € HOCIsIMU HaIliOHAJIBHOTO 1
ICTOPUYHOTO KOJIOPUTY 1 HE MaloTh, SIK MPaBUJIO, TOYHUX BIAMOBIAHOCTEW (EKBIBAJICHTIB) B
IHIITUX MOBaX.

HeoOxignicte knmacudikamii peamiii, 3yMOBIIEHa THM, IO BOHA, MO-TIEpIIC, A€
MOXJIMBICTh OXapaKTEPU3YyBaTH 1leH crienn(ivHMA MIacT JICKCUKH 1 JaTH MOMY BU3HAYCHHS;
Mo-JIpyre, BOHA CHpHs€ OLIBIT BIPHOMY BHPINICHHIO IMHUTaHb, TOB'SI3aHUX 3 TEPEKIAIOM
peamiii 3 onxHiel MOBM Ha IHIIY, TOMY IO Micle, SKy 3aiiMae KOHKpeTHa peajisi B
kiacudikarii, MoXe MOKa3aTH MEpeKIaaadeBi CTYMiHb 1 BaKJIMBOCTI Ui TOTO YW 1HIIOTO
KOHTEKCTY.

JeranpHa kinacudikaris peaiii, sky 3anpononyBaiu C. Biaxos i C. ®nopiH, 103BoOJIsIE
PO3IIISLIATH peatii 3 pi3HUX TOUOK 30pY, a TAKOXK PO3IUINTH 1X 32 KOHOTAaTUBHUM 3HAYECHHSIM.

3 mornsAay NpeIMeTHOro MOy, peajii AuiATkes Ha reorpadiuni, eTHorpadidai Ta
CYCITUTBHO-TTOJTITHYHI.

I'eorpadiuni peanii mos’3aHi 3 (izuuHor0 reorpadiero i 1i po3aimamMu. Y M0 TpyIy
BXOJISITh Ha3BH 00’ 'ekTiB (pi3nuHOi reorpadii Ta MeTeoposiorii, Ha3BU reorpadiuHux 00’ exTiB,
[MOB'SI3aHUX 3 JIFOACHKOIO MISIBHICTIO, HA3BU €HIEMIKIB.

ETtnorpadiuni peaiii moB’s3aHi 3 eTHOrpadiero, HAYKO, 10 BUBYAE TTOOYT 1 KYJIbTYpPY
HapojiB, popMu MaTepianbHOI KyabTypH, 3BWYai, penirito. LI peamii BkiIroyaroTh B cebe
peanii, moB's3aHi 3 MoOyToM (Ha3BM DKI Ta HamoiB, OAATYy, JKUTJA, MOCYAy 1 HauWHHS,
TPaHCHOPTY Ta iH.), peasii, MOB'sI3aHi 3 Hparero (JIIOAM Mpalli, 3HapsAaI Ipalli, opraHizaris
mpaiti), peanii, MOB'sA3aHl 3 MUCTEIITBOM 1 KyJIbTypoto (My3uKa, TaHIll, My3W4YHl IHCTPYMEHTH,
(dhonbKII0p, TEATp, 3BUYAl Ta PUTYaJH, CBATA, MiOJIOTIs, KYIbTH, KaJleHap), peaii, MoB's13aHi
3 €THIYHUMU 00’ €KTaMU (€THOHIMH, KJIIMYKH, HA3BH 0Ci0 3a MICIIEM MPOXKUBAHHS), peatii, 1o
MO3HAYaI0Th MIpH Ta TPOIII.

CycrninpHO-TIONITHYHI, COIIAJIbHO-EKOHOMIYHI Ta BIMCBKOBI peamii € pealisiMu
3aKOHOJ/IaBYOi Ta BHKOHABYOI BJIaH, CYJOBOI Ta BHOOPUYOI CHCTEMH 1 MO3HAYAIOTh Ha3BU
COLliIaTbHUX BEpCTB, KiaciB, craHiB Ta iH. Croad BXOIATh peanii, TNOB’s3aHl 3
aJIMIHICTPAaTUBHO-TEPUTOPIATbHUM  YCTPOEM  (aAMIHICTPAaTUBHO-TEPUTOPIATIbHI  OJWHMIII,
HaceJeHl TMyHKTH, J€Tajl HACEeJeHOro MYyHKTY), pealii, MOB’s3aHi 3 OpraHamMH 1 HOCISIMU
BIIQJM, peaii, MOB's3aHl 3 CYCIUIBHO-TIOJITHYHUM JKUATTAM (MOJITUYHA AISUTBHICTB 1 Jisdi,
IPOMAJICHKI PYXH, COLIIAJIbHI SBUIIA TA PYXH, 3BaHHS, CTYIICHI, TUTYJIH, 3B€pPHEHHS, YCTAaHOBH,
HaBYaJbHI 3aKJaf, KacTH), BiMCBbKOBI peamii (migpo3ainu, 30pos, OOMYHAMpYBaHHS,

BiliCBKOBOCITYKOOBII1).
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KpiMm 11boro, BBaXKa€eThCs 3a OIUIbHE BKIIOUUTH B CEMAHTHUHY Kiacu(ikallito peanii
iMEHa 1ICTOPUYHUX TIEPCOHATIH, TaKi sk Hukonaii Pomanos, Kapn Mapke, Aticeoopa [ynkan,
npogheccop Meunukos, Cnunoza, Menodenees, Oneenvc. IMEHa I1CTOPHUYHHUX [isIYIB €
HAJ3BUYAMHO BAXUIMBUM €JIEMEHTOM EKCTPaJIHTBICTHYHOIO MaTepially, TOMYy IO 0e3 HUX
HEMOJIMBO TOBHICTIO BiZOOpa3UTH CTHIIICTHYHE 3a0apBICHHS MEpIIOTBOpY. AJe, HE BCi
JIHTBICTH BHM3HAYaIOTh AHTPONOHIMM sK peamii. TemaTnuHa kimacudikaiis peanii,
po3pobiena C. Bnaxosum 1 C. ®dnopiHuM He niepedadae BHECEHHS IMEH ICTOPUYHUX JTisTiB
1o ckiany peaniii. Cnimparounch Ha BusHaueHHS M. JI. BaiicOypa, Mu Bce % CXUIIbHI JI0 TOTO,
mo0 BBa)XKATH AHTPONOHIMHU peaisiMH, TOMY IO BOHH MO3HAYAIOTh JIIOJUHY, MICIE SKOi
3a(pikcOBaHO B KOHKPETHHMH ICTOPHYHHMM MepioA, 1 XapakTepusyloThb caMe Iei mepiof,
HE3JIC)KHO BiJI TOTO, B SIKOMY KOHTEKCTI BOHU BKUBAIOTHCSI.

MarepianoM AochipKeHHsT cTanu 226 peaniid. 3 TOYKH 30pYy CTPYKTYPHOTO TOIiTY,
HallyacTile 10 peadiid BiIHOCATH CIIOBA, JIEKCUYHI OJWHMIN 1 CIOBOCTIOIYYEHHS, SIKi
CEeMaHTHUYHO DiBHI cioBY. ['oBopsiuM mpo (pazeosoriyHi OJMHHUII, MOTPIOHO CKazaTH, ILIO
peanisiMi BBOXKAIOTHCSA SK 3BUYANHI CTIHKI CIOBOCTIONYYCHHSI BCIX THIIIB (1[10MU, IPUCTIB’ 1,
MpUKa3KkHh), Tak 1 ¢pa3eoyioriyHl OJWHUII, CKIAJOBUM KOMIIOHEHTOM SIKOTO € peais.
OcoOnuBoro (QopMOIO pealniii € CKOPOUYEHHS, OCKUIBKHM BOHHU SIBJISIOTH COOOK0 ILTICHI
HOMIHATUBHI [OEHAHHS.

B 1mpomy mochimKeHHI BHKOPHCTOBYBAJacs CTPYKTYpHY Kiacudikaliiio peaii
M. JI. BaiicOypa. Ha ii mymKy, TOHSTTS, IO BiIHOCHUTHCA 10 YMCIIA pealliid, MOXYTb OyTH
BHUPaXXEHI OKPEMHUMH CIIOBAMH, CIIOBOCTIONYUYEHHSIMU, PEYCHHSIMH, CKOPOUCHHSIMH.

Pe3ynbraTy kinacudikartii peanii 3 TOUKH 30py iX CTPYKTYpH mpeacTaBieHo B Tadmumi 1.

Tabnuys 1
CrpykrypHa kiaacudikanis peaniit B noicti M.O. byarakosa «Codaue cepue»
Ne CTpyKkTYpHHUi THI KisnbkicTb
Yucno %
1. OjHe CII0BO 134 59
2. Criony4eHHs ciiB 76 34
3. Peuenns 7 3
4. CkopoueHHs 9 4
Veporo 226 100

Haifuactime B moOBicTI peaii  BHPaXarOThCs OXHHM  CJIOBOM (nponemapuil,
NAMUATMBIHHLLL, NO3YMEeHm, Kybapb, oOomoynpasienue, OOnbue8UK, OYpicYl, KI00YK,
npumyc, 6bananaiika), OUIBIIICTh 3 SKUX TPEJACTaBIICHA IMEHHHKaMH. AJle, B MeXax
BiZIiOpaHoOro Marepiaiy 3yCTpidaloThCsl TAKOXK MPUKMETHHUKH (becnapmutinblii, 20p0006oil) Ta

niecinoBo (pacnucamwcs). IIpoayKTHBHICTh IMEHHHKIB-peaTiid iIMILTIIUTHO 3aKIaJeHa y caMy
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nediHIIi0 OCTaHHIX, BUXOIAYN 3 SIKO1 JIOTIYHUM € Te, 10 HalWJacTilie peasii BUpaKatoThCs
OKpPEMHUMH CJIOBaMH, MEPEBAKHO IMEHHUKAMH, aJDKe HaWJacTille peaiiss Ha3uBa€ MpEaMET,
BIJICYTHIN B KYJBTYPHIH MIHCHOCTI 1HIIOTO HAPOJY, a IJsi HOMiHAIli IpeIMeTiB ado sSBHII B
Oyzb sKiif MOBI CIYT'YIOTh CaMe IMEHHHUKH.

pyra 3a BeIWUYMHOIO Tpylna CKJIaJalTh 3 peaJiii, BUPasKeHi CIOJYyYeHHSIMH CJiB, K
CTaJIUMU, TaK 1 BUIbHUMHU (Binvnui: [Jom scunuwpoco mosapuwecmea, yniomuerue Keapmup,
Konuaxoeckuu ¢ponm. Cmani: Oenviii meppop, KpacHulil meppop, , Heuyucmvlll 0yX, Oenvill
ounem, Yapckull pexcum, Kpacuwlli Komanoup). Y UbOMY BHUIAIKy, OUIBIIICTh peamiid €
IMEHHUKOBUMHU CIIOBOCTIOTYYCHHSIMH.

HacrynHoro rpymoro € peadii, BupakeHi CKOPOYEHHSIMHM, TaKi SK OOMKOM,
kynomomoen, PCOCP, MCIIO, Mockwsees. He3Baxkaioun Ha HEBEIHKY KUIBKICTh, TaKi
JIEKCUYHI1 OJMHUII HAJ3BHYAIHO YCIHIIIHO MEpeNaloTh OyX €MOXH, B K BiAOyBaeThCS Mis
noBicti «Cobaue cepue». B paasHCbki yach CKOpoOYeHHs Oy JyKe€ MOIMUPEHUMH 1
BUKOPHUCTOBYBAJIKCS Y IOBCSKACHHOMY CITIJIKYBaHHI.

HaiimeHmn uucensHOIO € rpymna peaiiil, npenctaBieHuX pedeHHsIMHU. [Ipuknanamu el
IPYNU BHUCTYMAIOTh: ...KAAAYOM He BUMAHUWUb, YAPCMBO eMy HebecHoe, ... U ellb e20 C
kaweu. Takoro Tumy peamii 3AeOUTBIIOTO SBISIOTHCS (PPA3COJIOTIYHUMH OIUHUIIMH 1
BUKOPHUCTOBYIOThCSL JJIsi HAJaHHA CTHJIICTUYHOrO 3a0apBiieHHs TekcTy. Haituacrimne BoHU
3YCTpIiYalOThCA B Jiajorax, SIK CKJIAJOBI YaCTHHH MOBJICHHS TepoOiB Ui UTFOCTparlii
peanbHOCTI, B AKii BOHU ICHYIOTH B MOBICTI Ta €KCTPAJiHIBICTUYHOI iH(OpMaIlii CTOCOBHO iX
COIIAIBHOTO CTATYCY, MOJITUYHUX ITEPEKOHAHb, EMOIIIMHOTO CTaHY, TOIIO.

3 TOUYKHM 30py CEMaHTHUYHUX ocoOnuBocTei, B moBicTi M. O. bynrakoBa «Cobaue
ceplie» HaiOIIbII Y)KUBAHOIO KaTEropi€lo € peaii, IKi Mo3HAYalTh NpeaMeTH a00 SBUILA,
NOB’SI3aHi 3 MOOYTOM: KPAKOBCKAsl, NOZYMEHM, 2AaLYH, CAMO8ap, NepeoHss, Kyoapv, nanaxd,
npUMyC, WUUL C MACTIOM, OOM HCUTUUHO20 MOBAPUULECTNEA.

HactynHi 3a 4MCIBHICTTIO MPUKIIAIIB CEMAaHTUYHI TPyNH — Iie peadii, moB’si3aHi 3
CYCHUIBHO-NOITHYHUM KUTTAM: nponemaputi, OapuH, epaxcoanut, 20CnoOuH, mosapuuy,
Oonvuesux, nomMewux, OYpHCYU, MEHbUeBUK, UYAPCKULL DeXCUM, MUPOo8Aas peoioyus
VHIOMHeHUe Keapmup, KPAcHslil meppop, benviii meppop Ta peadii, NoB’si3aHi 3 KYJbTYPOIO
Ta MHUCTEUTBOM: borvwioil, enumpaxuiv, K10OyK, Oananrauxa, aewutl, NACKEUb,
3a2POOHOU JHCUSHU He CYujecmayem, Heuucmolii OyX.

JlocuTh BeJHMKa KUIBKICTh MOBHMX OJHMHHUI TIPEACTaBICHA B KaTeropii peadiii,
NMOB’SI3aHUX 3 MPAlEK. U38034YUK, 20p0006ol, Moccervnpom, xkyrvmomoen, omoen MXK,

pabouuti kpeoum, oasamv Ha 4ai. ABTOp aKTUBHO BUKOPHUCTOBYE TOTIOHIMH, K1 BXOJATH J0
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CKJIaay peajid, MOB’A3aHMX 3  AJAMIHICTPATHBHO-TEPUTOPIAJbLHHUM  YCTPOEM:
Ilpeyucmenxa,  Heenunnwii, CokonbHuKU, Cyxapeexa,  Xoamocopvi, =~ PCOCP,
IIpeobpascenckas 3acmasa, Cmonenckuii puinox, Moxosas ynuya, Macnuykas yauya, O6yxos
nepeynok, Oxomuuwlii ps0.

B TekcTi moBicTi TaKOK MOXKHa 3yCTPITH peaii, siIki Ha3UBAlOTh OPraHU YW HOCIIB
BJIAIM, HANPUKIAA, OoMoOynpasieHue, npedcedamens, 3agedyrowui, MCIIO, Oomxom,
Llenmpanvhoiii cosem HapooHo2o xazsaticmea Ta BilicbKOBI peadii: Konuaxosckuii ¢pponm,
KpAcHwlli KOManoup, benvlil Ounem, 635msb HA GOUHCKULL y4em.

HailiMenm uncenpHa rpyma peajiii — Ta, 0 NO3Ha4a€ eTHiYHI 00’exkTH. Tyau
BXOJSITh JIMIIE B JIGKCUYHI OAMHUIU: Hemywl, Mocvbe. CeMaHTHUHA Tpyna «EHIEMIKN»
IpeJICTaBjICHa JIMILEe TPbOMa MOBHUMM OJMHMLISIMU: UHOULCKUL nemyx, 4epHo-Oypas auca,
«noo cudbupckozo Oenanuvily Takli Tpymu, gK «00’e€kTH (izmuHOi reorpadii» Ta
«reorpagivHi 00’€xkTH MOB’sA3aHi 3 JIOAUHOKY B3araji He NPEACTaBJICHI B TIOBICTI.

CraTHCTUYHI pe3y/NbTaTH BHUBUYCHHS MaTepially 3 TOYKM 30py HOro BiJHOIIEHHS 10

PI3HUX CEMaHTHUYHHX T'PYI 300pakeHo B Tadmmii 2.

Tabauys 2
CemanTnuHa kiacugikauis peasiii B moicti M.O. Byarakosa «Cob6aue cepue»
Ne CeMaHTH4HI rpynu KisabkicTh
Uucno %
1. | I'eorpadiusni Ha3su 06’ exTiB ¢iznaHoi reorpadii Ta MeTeopoorii - -
peanii Ha3zsu reorpadiganx 00’ €KxTiB, OB’ I3aHUX 3 - -
JIFOAMHOIO
Eunemikn 3 1,4
2. | Ernorpadiuni [loB’s13aHi 3 mOOyTOM 82 36,3
peauii IToB’s13aHi 3 mparer 28 12,7
[ToB’s13aHi 3 MHUCTELITBOM 1 KYJIBTYPOIO 37 15,9
3. ErHiuHi 00’ ekTH 2 0,9
Mipu i rpomi 8 3,6
4. | CycninbHo- [ToB’s13aHi 3 aIMIHICTPATHBHO-TEPUTOPIATBHIM 14 6,3
MOJTITHYHI peatii YCTPOEM
Opranu Ta HoCii BIaau 7 3
[loB’s3aHi 3 CYCHIBHO-TIOMITHYHUM >KUTTSIM 39 17,2
BiiicbkoBi peadnii 6 2,7
Ycboro 226 100

[TepeBaxkanHs peaiil, sIKi MO3HAYAIOTH MPEIMETH a00 SBUIIA, OB’ s3aH1 3 TOOYTOM Ta
peaiii, moB’sI3aHUX 3 CYCHIILHO-TIOTITHYHUM XHUTTSIM, MOKHA TTOSICHUTH OakKaHHSIM aBTOpa B
NOBHIN Mipi BIiATBOPUTH ICTOPUYHY NIHCHICTB, sIKa OTOYyBaja HOro caMoro Ta MepcoHaxiB
nosicti. Muxaitno OnanacoBuy bynrakoB Hapoauscst 3 TpaBHa 1891 poky, Tomy iiomy, Ha
BJIACHI 04l JIOBEJIOCS MOOAUMTH, IO AISUIOCS B KpaiHi Ml yac Ta MICAS peBoroIli. Sk

MPEACTaBHUK I1HTENITEHIN], CHH OOrocioBa, BIH TaKOX YITKO PO3YMiB, SK HOBa BJaja
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IBaH1n06a B.0. CmpykmypHi ma cemaHmu4Hi ocobnuBocmi peaniili Ha mamepiani
noBicmi M. 0. bynzakoBa «Cobauye cepye»

|
BIIHOCUTBCSI 70 MOTO BEPCTBU CYCIUIBCTBA, HaJalO4YW IepeBary poOodoMy Kiacy, sSKUH
JOTIOMIT iM B3STH i KOHTPOJIb yCi KIH04YOB1 TOCTH. ['epoi moBicTi «Cobade cepiie» roBOpsITh
Te, 0 Yepe3 BiZIoMi pOCIHCHKOMOBHOMY YUTayy OOCTaBHMHM HE MII' CKa3aTH aBTOpP, TOMYi
ICHyBaTH BOHM NOBMHHI B TUX CaMHUX YMOBaX, B SKHX I Jtoau B Pocii Ha mouatky XX
CTOJITTSL.

3 iHmoro 00Ky, Mai>ke MOBHA BIJCYTHICTh peaiii, IO MO3HAYal0Th €THIYHI 00’ €KTH,
SCKpaBO UTIOCTPY€E MparHeHHs PaaSHCHKUX JIiEpiB CTBOPUTU €JUHUN PaIsHCHKUI Hapon,
CTEpILU HE TUIBKM KOPJIOHMU MIX CKJIaJ0BUMHU yacTuHamu Pansucekoro Corosy, ane i okpemi
€KOHI3MH, IKH BUKOPUCTOBYIOTHCS IS HOMIHAIIIT BIJIOBITHUX HAPOJIB.

[likaBuM € Te, 1m0 JJI MO3HAYEHHsI Tpolleii aBTOp BUKOPHUCTOBYE IIIUX 7 peatiid
pyOnb, uepeoHey, NAMUATMBIHHBIL, KONeUKd, 30J0MHUK, 08yepugenHulll, yenxkosvii. lle
3YMOBJEHO THUM, IO B pajasHChKI Yach B PO3MOBHIH pOCIMCBKI MOBI OIHOYACHO
BUKOPHUCTOBYBAJIUCS JIEKiIbKA JIGKCUYHUX OJWHUIb, SKI BIIHOCHUJIUCS JO PI3HUX IIJIACTIB
MOBH, HaNpUKIaa pyoas O0yB odiiiHOW Ha3Bow AepkaBHOi Bamtotu CPCP, namuanmeinnsiii
no3HayaB cymMmmy B 15 komiiiok. Cripoba kapOyBaHHs Takoi cpiOHOI MOHeTH Oyna BHeplue
3pobnena B Pocii 3a yaciB npaiinag €nuzaBetu [leTpiBHE 3 HAaMipOM CTBOPUTH PO3MIHHHIMA
HOMIHAJI, TPOMDKHHA MK TpuBeHHKOM (10 komiifok) 1 yerBeprakom (25 komiiiok). Ha3Ba
«30]I0MHUKY», UMOBIPHO, TIOXOJUTH BiJl Ha3BU MaJICHBKOI 30JI0TOi MOHETH, IO ICHyBaja B
yacu KuiBcbkoi Pyci i mi3Hime. Yepgoney noznauas cymmy B 10 py0iiB, a 0gyepusennviil — B
20 xomiiioK. 3HaHHA NPO crenu(iuHy HOMIHAI] TPOIIOBUX OJMHHIB MOTPIOHI MepeKIagaqy
JUIsL BIATBOPEHHSI JIWCHOCTI, 300paK€HOiI B TEKCTI OpHWTiIHAY, B TeEpekiaiai, o0 He
CIIOTBOPIOBATH KOHIEMIIIO TBOPY, SAKY CIpHUIIMae uynuTay, KU, B CBOIO Yepry, € HOCIEM MOBH
NepeKany.

To x crpykrypHa knacudikamis peaniid 3 Tekcry nosicti M. O. BynrakoBa «Cobaue
cepIiie» mokasaja, 1o OUTBIIICTh Y)KMBAaHUX B TEKCTI peajiii BUPAKAIOTHCSA OJJHUM CIIOBOM 1 €
iMmenHukamu (134 omununi ab6o 59%). Pimmie 3a Bce 3ycTpivaroThesl pealii, MpeacTaBieHi
mimumMu - pedeHHsmu (7 ommHunb abo 3%). Haitwacrime Taki peamii  BHpPaXarOThCs
¢pazeonoriuanmu  onuHHUIsIMA.  CemaHTH4Ha Kiacugikalis peajiif, 3amponoHOBaHA
C. BrnaxoBuM ta C. @n0piHUM A03BOJISIE 3pOOUTH BUCHOBOK PO TE, 1[0 HAYacTiIIe 3a yce y
tekcTi noBicti M. O. bynrakoBa «Cobaue cepiie» BKHUBAIOThCS pealii, OB’ s13aHl 3 MOOYTOM
(82 omunuui ado 36,3%). HaiimeHi yXHBaHOIO TPYIOIO € peanii, sSKi MO3Ha4yaroTh €THIYHI

00’extr (2 a60 0,9%).
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Kabo8 A.B. JliH2Bonpazmamuka ma nonigoHiA cy6’ekmuBHo20 cnocoby
icnaHcbkoi moBu 6 cyyacHili npeci namuHcobkoi amepuku (Ha mamepiani BudaHb
EL Clarin, Ultimas Noticias, EL Tiempo)

VYIK 811.134.2'366.59'06:070(8)

© A.B. KaGos
(JIpBiB)

JIIHTBOIIPATMATHUKA TA NOJI®OHISI CYB’€KTUBHOTI'O CIIOCOBY
ICIIAHCBKOI MOBM B CYYACHIM NPECI JATUHCbKOI AMEPUKH (HA
MATEPIAJII BUJAHB EL CLARIN, ULTIMAS NOTICIAS, EL TIEMPO)

VY cTaTTi npeacTaBiIeHO JiHTBONIPArMaTuKy Ta Moi)oHio cy0’eKTUBHOTO CIIOCO0Y iCTIaHCHKOT
MOBM B CydacHiii npeci JlatumHchkoi AMepuku Ha Matepiani Bumanps El Clarin, Ultimas Noticias, El
Tiempo. Po3riasHyTo momepenHi HAyKOBI PO3BIAKH IMIOAO IPOSBIB IMOMI(OHIYHOCTI Ta TEHICHIIiH
pO3BUTKY Mac-MeniiiHoro auckypcy Jlatuncpkoi Amepuku. Ha ocnoBi Teopii M. JI. Jonep
MpoaHa i30BaHO  MONMi(OHIYHME  TOTeHUian  Cy0’€KTMBHOTO  cHmoco0y B Cy4acHOMY
JIATHHOAMEPHUKAHCRKOMY  ICITAHOMOBHOMY  Mac-MemiHOMY  muCKypci.  BcTtaHoBimeHo, 110
HAaW4JaCTOTHIIIAM THIIOM IMMAPSAHUX pPEUYCHb € MIAPSAHI JOJATKOBI PEUEHHS 3 BOJIOHTATUBHUMU
JIECITOBaMH, JI€CTIOBAMHU Ha MO3HAYCHHS €MOIlil Ta MOYYTTiB, OLIHKH, AIECIOBAMU TOYKHU 30pY, TOII
SK HAW4aCTOTHIIINUMHU CEJIEKTOpaMH NPUXMIBHOI a00 HENPUXWIBHOI TOUOK 30pY € J1€CIIOBA TOJIOBHUX
pedeHr B AiliCHOMY crmoco0i. BHSABIEHO YaCTOTHICTH 3aCTOCYBAaHHS CYyO €KTHBHOTO CIIOCOOY
ICIIaHCBKO1 MOBHM B JIaTHHOAMEPHUKAHCHKiIH Mpeci 1 MpoBeAeHO MOpiBHSAHHA 3 Ipecoro Icmanii Ta
HaBEJICHO YMHHHKH, SIKi i1 3yMOBITIOIOTD.

Knrouosi cnosa: cy0’ eKTUBHUH CITOCIO, TIHTBOIIparMaTHKa, Mac-MeIIHHIA TUCKYPC, iICTIaHChKa
MoOBa JIaTHHCBEKOI AMEPUKH, CEIEKTOP TOYKH 30DYy.

A.B. KABOB JIHHI'BOIIPATMATHKA H ITIOJIM®OHHA CYBBEKTHBHOIO
HAKJIOHEHHA HCIIAHCKOI'O A3bIKA B COBPEMEHHOH IIPECCE JIATHHCKOH
AMEPHKH (HA MATEPHAJIE H3JAHHUH EL CLARIN, ULTIMAS NOTICIAS, EL TIEMPO)

B crathe mpencTaBleHa JMHTBONpPArMATHKA W TMONU(POHUS CYOBEKTHBHOTO HAKIIOHCHHUS
HCIIAHCKOTO sI3BIKA B COBpeMeHHOM mpecce JlatnHckoit AMepuku Ha Matepuane m3manuit EI Clarin,
Ultimas Noticias, El Tiempo. PaccMOTpeHBI NpeIbIoylIie HAYYHBIE H3BICKAHHMA KacaTedbHO
MPOSIBIICHUH TOMU(GOHUYHOCTH W TEHICHIMN Pa3BUTHUS MacC-MEAMWHOTO JUCKypca JlaTmHCKOM
Awmepukn. Ha ocHoBammm Teopum M. JI. JloHep mpoaHaM3UpOBaH MOJMH(DOHUICCKUNA TMOTCHITHAI
CyOBEKTUBHOT'O HAKJIOHEHUSI B COBPEMEHHOM JTaTHHOAMEPUKAHCKOM HUCIIAHOS3BIYHOM MacC-MEIUHHOM
JUCKypce. YCTaHOBJICHO, YTO HAMOOJIee YACTOTHBIM THIIOM IMPHUAATOYHBIX MPEATOKEHUN SBISIOTCS
MPHUIATOYHBIE H3bACHUTENBHBIE C BOJIOHTATHBHBIMHU TJIArOJIaM{, TJIAarojaMy, 0003HAYAIOIIUMHU
YyBCTBAa M OMOIIMH, OIEHKY, TJIarojlaMyd TOYKH 3PEHHUs, B TO BpeMs, KaKk HanOojee YacTOTHBIMHU
CEJICKTOpaMU  OJIATOCKJIOHHOW W HEOJIAaroCKIIOHHON TOYEK 3pEHUsS SIBIISIOTCS TJIATOJBI TJIABHBIX
MPEIJIOKCHHM, YIMOTPEONEHHBIX B  M3BSABUTCILHOM HAKJIOHCHWH. BBISBIEHO YacCTOTHOCTh
ynorpebieHns cyObeKTUBHOTO HAKJIOHEHHUS MCIIAHCKOTO S3bIKa B JIATHHOAMEPHUKAHCKOW Ipecce I
CpaBHEHUIO ¢ TIpeccoit VcrmaHuu U puBeIeHBI (aKTOPHI, KOTOPBIE €€ 00YCIIaBIMBAIOT.

Knrouesvie cn064a. CyOBEKTUBHOE HAaKJIOHCHHUE, JIMHTBONparMaTHKa,
Macc-MEIUIHBIA TUCKYPC, UCTIAHCKUH SI3bIK JIATHHCKOW AMEPHUKH, CEIICKTOP TOUYKH 3PCHHUS.

IlocranoBka mnpoGaeMu. JloCHiKEHHS JIHTBOMpPAarMaTUKH Ta MOMI(OHIYHUX
0COOJIMBOCTEH JI€CIIBHUX CIIOCOOIB POMAHCHKMX MOB € aKTyaJbHHM IIMTaHHSIM Cepel
MOBO3HABI[iB. UibHE MicCIle 3aiiMae BUBYEHHS OCOONMHMBOCTEH ()YHKI[IOHYBAaHHS iCIIAHCHKOTO
Cy0'€eKTMBHOTO CMOCO0y B pI3HUX CTWISAX MOBU. B 1BOX momepeaHix myOmiKarisax
(Kabog, 2014) Oyno pO3TIAHYTO JIHTBONPArMaTUKy Ta TpOaHaIi30BaHO TOJiQOHIYHI

0COOMMBOCTI CyO'€eKTMBHOTO cmoco0y (paHIy3pKoi Ta ICHAaHCBKOI MOB Ha MaTepiami
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HAI[IOHAJIFHUX TEPIOJUYHUX BHUAaHb. B 3ampoIioOHOBaHii CTaTTi M0 aHami3y 3alydyeHO Mac-
menidHuil auckypc JlatmHCbKOi AMepHKH, CyO’€KTHMBHMH CIoci0 iCMaHCBhKOI MOBH
JlatuHcbkoi AMepuku, oro moiidoHidyHE (YHKIIOHYBAHHS 1 MPOAHAII30BAaHO YaCTOTHICTH
3aCTOCYBaHHS Yy TIOPIBHSHHI 3 BIAMOBIJHUKOM y €BPONIEHCHKOMY BapiaHTI 1CITAHCHKOT MOBH.

Cy0’exTHBHHH cIOCi0 iCIAHCHKOI MOBU MPOAYKTUBHO 3aCTOCOBYETHCS B CY4aCHOMY
XyHAOKHbOMY MOBJEeHHI Icmanii Ta iCHAaHOMOBHOTO CBITY (CTHJICTHUHUX (Qirypax,
JITEpaTypHUX TpoOMax, MPHCIIB’ X, MPHUKa3KaX, CTAIMX BHUpaszax Tomlo). Ha Hamy mymky,
aHaJjoriyHa TEHJCHIlIA TMOBMHHA CIIOCTEpIraTHCS B Mac-MEIIMHOMY JHCKYpCi Cy4dacHOl
icnancbkoi MoBU JlaTMHCBKOT AMepuKkH. SIK JOCTEMEHHO BIZJOMO, JIIHI'BOIIparMaTHuka
Cy0’€EKTUBHOTO CTIOCOOY HE OOMEKYETHCS XYAOKHIM CTUIEM MOBH, OMIMPIOIOYUCH TAKOXK Ha
odIiIHHO-A1TOBHH (3aKOHOIAaBY1, aIMIHICTPATHUBHI TEKCTH) Ta MyOJIIMUCTHYHUNA (TTyOTiKaIii B
PI3HOMAHITHUX TEPIOJUYHUX BHUAAHHAX) CTWIL. SIK 1 HWOro €BpONEHCHKHUI BIIMOBITHUK,
Ccy0’ekTUBHUN cmoci0 icmaHcbkoi MOBH  JIaTUHCBKOI AMEpUKHM BOJIOAIE 3HAYHUM
ParMaTUYHUM TOTEHIIAIIOM, SIKUH MOSCHIOETHCS HOT0 MoTi(hOHIUHICTIO Ta MPECTaBICHHAM
Ha CyJl YUTaviB Pi3HUX TOYOK 30py Ha PI3HOMAaHITHI MOIii B Cy4aCHOMY CBITI.

AHaJi3 OCTaHHIX JocaigkeHb I myOJikamii. [IuTaHHsS ceMaHTHKUA Ta MparMaTUKU
Mac-MeIIMHUX  TEKCTIB Ta  (YHKUIOHYBaHHS  JieciiBHUX (GopM B  CydacHii
JaTHHOAMEPUKAHCHKIM Tpeci € aKTyalbHUM Ta JOCHiI)KyBaHUM SBHIIEM B Cy4YacHiH
pOMaHICTHIIl, 30KpeMa cepell BYCHUX JIaTHHChKOT AMEpHKH.

B crarti «El valor discursivo del subjuntivo en la interaccion politica» (Adriana
Bolivar, 2013) Anpiana boniBap aHainizye poyib Ta 3HA4€HHS, SKOro HaOyBae Cy0’€KTHBHUUN
crnoci6 y mpomoBax Ta Buctynax Enpike Kampineca ta Yro Yaseca mia yac nepeasudopyoi
kammnanii y Benecyemi B 2012 pomi. [IpoananizyBaBmm 100ipKy HOBUH B TIpECi, BOHA i1
BHCHOBKY, 1110 TETEPINIHIA Cy0’€KTUBHUH CIOCIO y MIPSAIHUX PEUCHHIX € PEIICBAHTHUM IS
NpeCTaBiIeHHs OaXxaHuxX Jii Ta oOpamMJIEeHHS IMPOIO3MIA CTBOPEHHS KPALIOro >KUTTS IS
IPOMAJISIH KpaiHHU.

B immmit crarri «La construccién de la imagen presidencial en la prensa
latinoamericana bajo un enfoque semaéntico-pragmatico» (Moénica Castro Montilla, 2013)
Mounika Kactpo MoHTbsI TpoaHaii3yBajla CTBOPEHHS 0Opa3y Ipe3uieHTa B
JaTHHOAMEPUKAHCHKIA Tpeci Ta METOAIB JOCSATHEHHS L€l MeTH. byno BHsBIEHO, IO
Haily)kMBaHIIIMMU 3ac00aMy CIYryBaJlM TeMaTH4Ha JIEKCHUKa, MeTadopu, apryMmeHTarii,
METO/M JICTITUMI3allii, ejeriTumizaiii mpe3nIeHTCHKOro oopa3y, Oepy4n 10 yBaru Cy4acHi

MOJIITHYHI MO/iT Ta BU3HAYCHY METY MyOiKaIrii.
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dpanmucko Kammoc y possigmi «La agenda temaética digital de la prensa
latinoamericana» (Francisco Campos, 2010) mOCHiAWB OCHOBHY TEMATHKY MIOJCHHHX
JTATHHOAMEPHUKAHCHKUX Ta3eT B JPYKOBAaHUX Ta HU(POBUX Bepcisix. ABTOP CTaBUB 332 METY
NEPEBIPUTH YH BiAPI3HAIOTHCS HOBUHU B JPYKOBAHUX Ta HU(POBUX Bepcisix BUIaHb. HoBuHM
OyJu 3rpyIroBaHi B YOTUPU TEMU: CYCIIIBCTBO, MOJIITHKA, CIIOPT, EKOHOMIKa. BueHuit giimos
BHCHOBKY, 1110 3 19 mpoaHai3oBaHUX IIOJICHHUX BHIaHb JIaTHHCHKOI AMepuku, 9 mudpoBux
Bepcii HaJaBajdM XPOHOJOTIYHY MEpIIiCTh TOJIOBHIM HOBHUHI, iHIII 4 OH-ITallH Bepcii
MOBTOPIOBAJIM JPYKOBaHE BHJAHHs, pemrTa (4 npykoBaHi Ta 1u¢poBi Bepcii) HaxaBaiu
BIIMiHHY JTOOIpKY HOBHH.

Y crarti «Analisis macroestructural semantico del discurso de la prensa
latinoamericana digital sobre los ataques del 11 de septiembre» (Doris E. Martinez Vizcarrondo,
2006) Hopic Maprinec bi3kappoHAO NPOBOAMTH CEMAaHTHYHUI aHami3 JIUCKYpCY
JATHHOAMEPHUKAHCHhKOT U(poBoi mpecu cTtocoBHO ommcy moxaiid 11 Bepecns 2001 poky B
CIIIA. ABtop pmiiiniuia BHCHOBKY, IO BCl TIpoaHali3oBaHI NHU(POBI BUIAHHS JIUIIE
BIITBOPIOIOTH TMCKYPC aMEPUKAHCHKHUX 1H(POPMAIIHUX areHCTB, a HE MPOMOHYIOTh BJIacHE
OaueHHS MOIiH.

[IpoananizyBaBIIM BHIIEHABEICHI CTATTI BYCHHMX, MOXKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO
nuTaHHs Toi¢oHii Ta momidoHIYHOrO (YHKIIIOHYBAaHHS TIECTIBHUX (GOpM y cydacHOMY
JTATHHOAMEPUKAHCHKOMY Mac-MeIIMHOMY JMCKYPCl HE PO3TIISIIAIMCS B IOCTATHIN Mipi.

Metow crarTi € mnomiOHIYHMIA aHami3, AOCHIIKEHHS JIIHIBOIPArMaTWKH Ta
YaCTOTHOCTI BXKMBAHHs CyO’ €KTHBHOIO crocoly icmancekoi MoBU JlaTnHChKOT AMEpHKH Ha
marepiami Buganb El Clarin (Aprentuna), Ultimas Noticias (Benecyenma), El Tiempo
(Komym0ist) Ta 11 OpiBHSHHS 3 €BPONEHCHKUM BiJIMTOBITHUKOM.

3aBAaHHAM 3amnpoNoOHOBAHOI CTATTI € moniQoHIUHUI aHami3 MNpUKIATIB 3
ICITaHOMOBHOTO Mac-MeAiiHOro nuckypcy JlaTHHCbKOi AMEpHUKH, sIKi MICTATh CyO’ €KTUBHHNA
croci0, 1l BUpaKeHHS PI3HOMaHITHUX apTyMEHTATUBHHX 3aJIyMiB MOBIISI.

Buxiaa ocHoBHOro marepiany aociiaxkenHsi. BBaxxaemo 3a HEOOXiqHE BiI3HAYHTH,
mo oOpaHi MEpioAWYHI BHJIAHHS NPEACTABISIOTH OAHI 3 HAWOUIPIIMX 3a IUIOIIEI0, KpiM
nopTyragoMoBHoi bpasuiii, icmanomoBHI KpaiHu JIaTMHCHKOI AMEpUKH - ApPreHTHHY,
Benecyeny, Komym6ito. Bulip BuIme3a3HaueHUX WIOJECHHUX TNEPIOJUYHUX BUIAHBb
3YMOBJICHUW TaKOX OJHUMH 13 HaWOUIBIIUX THPAXIB Cepell BCIX IIOJCHHUX HAI[lOHAIBHHUX
razer JlatuHChKOi AMepuku. 3a JOMOMOTOI0 METOAY CYILIIbHOI BHOIpKH, 3 METOIO

noJi)OHIYHOTO aHali3y 3acTOCYBaHHS CyO’€KTMBHOTO CHOcoOy iCHaHChKOi MOBU Oyio
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oOpano 12 crareii (mo 4 crarTi 3 KOXHOTO MEPIOJUYHOrO BUIAHHS) Pi3HOI TEMAaTUKU
(momiTHKa, €eKOHOMIKa, MXKHAPOIHI HOBUHH, CYCITUIILCTBO), 3BKAIOUM HAa OOMEKEHUN o0csT
3aMpONOHOBAHOT IMyOJTiKaITii.

[Tapagurma cy0’€KTHBHOTO CMOCOOY iCMAHCHKOI MOBH B MYOIIIIMUCTUYHOMY CTHUII
cydyacHoi mnpecu JIaTHHCbKOI AMEPUKH Tpe/ACTaBlieHa TeNepilliHbOI0, MUHYJIOK, MUHYJIOIO
HEJOKOHAHOIO ( — I3, - Se) hopMamu.

MeToaoN0TIYHUM MIATPYHTSIM  3alpONOHOBAHOI CTAaTTi € TomidoHIYHA Teopis
O. Jlrokpo, po3BHHEHa Ta JOMOBHEHA icmaHChbKol BueHoro M.JI. Jlonep. 3rigHo 3 HeEro,
dopmu cy0'eKTUBHOTO crIOcO0y € nmokazHukamu nouidonii. [omidoniuna aprymeHTaist Moxe
OasyBaTHcs Ha oOpaHiii abo HemomycTHUMiM Toumi 30py. OTKe, MOBO3HaBELb BHIIJIIE
NPUXWIbHY TOYKY 30py, fKa apryMEHTye Ha KOPUCTh 3MICTy ME€BHOI MOBHOI OJMHHLII, 110
BKa3ye CIPSAMYBaHHS, 1 HENPUXWIbHY, SIKa apryMEHTye MPOTH IbOro crpsimyBaHHs. Came
MOBELb 3aI104YaTKOBYE MOJIEMIKY 1 BUPINIY€E, sIKi TOUYKU 30py MarOTh BTPYTUTHUCS B Hel. Takum
YMHOM, MOBCIL CIIOYATKY MOKC BUCJIOBUTHU TPU p13H1 TOYKH 30pYy, aJIC 3rogJoM OJHAKOBO
BIJIKHHE JIBl 3 HUX, 3aJMINUBIIK Jinmie ofaHy. «Cy0’e€KTHBHUN cmociO CHpusie YTBOPEHHIO
MIIPSIHUX PEUCHb, OCKUIBKU BiH JIMIIE MOPOJIKYE TOJIEMIKY TOUOK 30Dy, a YWICHOM PEUYCHHS,
KU 00Mpae OJHY 3 HHMX, HalYacTilie € JiecIoBO y ¢opmi mificHoro crmocody» (Donaire,
2001: 83). IIpeno3uTuBHi fi€ciaoBa, 3anepedeHHs, TPUCTIBHUKH, IMEHHUKHU 3JIaTHI 00HpaTH
OJIHY 3 JIBOX 3alIPONIOHOBAHUX TOYOK 30PY 1 HA3UBAIOTHCS CEIEKTOPaMH.

[IpoBenemo momioHIYHUN aHaANI3 BHUSBICHUX TMPUKIAIIB 3 1CTIAHOMOBHOTO
Mac-MeliiHOro Juckypcy JlaruHcpkoi AMepuKH, SIKI MICTATH (GOpPMH CyO €KTUBHOTO
crioco0y. byro Bii3Ha4Y€HO HASIBHICTH TAKUX BUIIB MIAPSTHUX PEUCHB!

1. [TizpsigHi MOJATKOBI PEUCHHSI 3 BOJIOHTATHBHUMHU JIECIIOBaMH, IIECIIOBAMH Ha
MO3HAYEHHS €MOI[l Ta IMOYYTTIB, OIIHKH, JIECIOBAMH TOYKH 30DpY, MIAPSAIHI MiAMETOBI
peucuns: a) Para el oficialismo la mejor sefial que dio ayer la oposicion es que dejard de
insistir con el reclamo de que se coparticipe el impuesto al cheque, como venian planteando
los gobernadores peronistas (EI Clarin, 2016), 2) Queremos que se realice el Congreso cuanto
antes (El Clarin, 2016), 3) Hay una interferencia con el trabajo periodistico al obligar a los
reporteros a participar como testigos en muchos procesos judiciales” o a “que revelen sus
fuentes”, denunci6 el organismo (Ultimas noticias, 2016), 4) “Buscamos que Se organice un
comité que represente a estos pacientes que no tienen eco (El Tiempo, 2016), 5) ,,Ella (Maria
Lutz) y los nifios eran muy felices, no cred que haya existido un factor de depresion o que el

autismo de los menores causara esta terrible situacion”, expreso (El Tiempo, 2016), 6) Tal
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como lo anticipé EL TIEMPO el pasado 3 de octubre, con este presupuesto, el segundo mas
importante para el desarrollo regional, el pais parece esperar que las regalias rindan de
manera similar a como lo hicieron en tiempos de vacas gordas (ElI Tiempo, 2016), 7) Segun el
proyecto, se espera que el 78,1 por ciento de los recursos de regalias para los préximos dos
afios (9,1 billones de pesos) provenga de los hidrocarburos (ElI Tiempo, 2016), 8) Pretenden
que se realice rapidamente un congreso partidario para cambiar no solo los rostros de quienes
comandan al Partido de los Trabajadores sino también realizar una suerte de catarsis que
permita darle nuevos rumbos (El Clarin, 2016), 9) Argument6 que no era casual que la nueva
fase de denuncias contra €l ocurrieran apenas dias antes de las elecciones municipales (El
Clarin, 2016), 10) Lo previsto es que el médulo Schiaparelli toque el Planeta Rojo a las 11.48
de la mafiana (El Clarin, 2016), 11) La otra iniciativa busca que el aumento anual de esa
remuneracién sea “el mismo valor en pesos en que se incremente el salario minimo”, que este
afio se elevo en 7 por ciento (ElI Tiempo, 2016), 12) Muchos no ven que haya forma de
recaudar ese monto (El Tiempo, 2016), 13) Otro de los que se declaré impedido para votar
estas iniciativas fue el senador por el Centro Democratico Jaime Amin, quien manifestd que la
presentacion de este recurso “se da para curarnos en salud de posibles demandas en el futuro”,
pero ello no quiere decir que “estemos en contra” de lo contemplado en los proyectos (EI
Tiempo, 2016).

CroBaMHu-ceeKTOpaMu MIPUXUIBHOT a00 HEPUXMIBHOT TOYOK 30PY Y BHIIICHABEACHUX
13 mpukiazax € JieciioBa TOJIOBHUX PEUYCHb, BXKHUTI B JilicHOMY criocobi (dejara de insistir,
gueremos, obligar, buscamos que, parece esperar que, se espera que, lo previsto es que),
3alepeyi 4acTKh «NO», IMEHHHK «aumento», mpuciiBHUK «rapidamente». Sk Moxkemo
3ayBOKHUTH, CEMaHTUYHE CHPSIMyBaHHS BHCIOBJIIOBAaHHS BIJOYBA€ThCS B TIEpEeBaKarodid
OUTBIIOCTI MPUKIIAAIB 32 JJOMIOMOTOI0 JIIHCHOTO CIIOCO0Y.

2. Migpsiaui BigHocHi pedyenns: 1) "En mas de 40 afios de vida politica nunca hice
nada ilegal, nada que pudiese manchar mi historia” (El Clarin, 2016), 2) Otro de los desafios
que enfrenta la prensa hoy dia son los ciberataques y por ello la SIP lanzo la semana pasada
junto a Google el proyecto Shield, un escudo para “cualquier otro medio de comunicacion
que sienta el acoso digital a través de ‘trolls” o ‘hackers”, resaltd el director ejecutivo
(Ultimas noticias, 2016), 3) Sera el propio PT el que tenga que expurgar aquellos
“comportamientos” dentro de la organizacion que, en el poder durante 13 afios, se vio quiera o

no involucrada en hechos delictivos (EI Clarin, 2016).
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Y TphOX BHIE3a3HAUYEHUX INPUKIANAX CEJIEKTOpaMH TOYOK 30pY € BiJIOBITHO
NPUCITIBHUK «NUNCa», iIMCHHUK «E€SCUdO», niecioBo B Heo3HadeHiil (opmi «expurgary, siki
06I/IpaIOTB IMPUXUIBHE CEMAaHTUYHE CIIPSAMYBaHHA HABCACHUX BUCJIOBJIIOBAHD.

3. ITigpsiaui obcTaBuuHi gomycTosi: 1) Por si fuera poco, en las proyecciones cercanas
gue prevén sumar metros parquizados en la Ciudad, el Gobierno portefio no tiene
contemplado al barrio que forma parte de la Comuna 5 (El Clarin, 2016), 2) Lula dijo que
intenta entender “este cerco (judicial) como parte de una disputa politica, aun cuando sea un
método repugnante de lucha” (EI Clarin, 2016).

CHOBaMH-CeHeKTOpaMI/I Yy ABOX BHIICHABCACHUX IIPUKIIAAAX € JOBa I[i€C.HOBa y
niiicHoMy croco0i «intenta entender» (mpuxuibHa TOYKA 30py) Ta HAsBHICTH 3alepedHOl
YacTKH «NOY» Tepe AiecaIoBoM «tiene» (HempuxuibHa TOYKa 30PYy), Ki 00OMparoTh BiAMOBIIHO
IO3UTHUBHE Ta HCTATUBHC CCMAaHTUYHC CIIPpAMYBAaHHS PECUYCHD.

4. Ilinpsaue obcraBuHHE criocoOy aii: 1) Los restantes recursos van para los fondos
gue se crearon, de manera que parte de las regalias se pudieran ahorrar y los demas
apalancaran el desarrollo de las regiones (El Tiempo, 2016).

JloriuHuii Haroyioc y 3amponOHOBAHOMY MPHUKJIAIl Majae Ha JIECIOBO B 1H(IHITHUBI
«ahorrar», ske BHCTynae, Ha Hamly AYMKY, CIOBOM-CEIEKTOPOM MPUXMIBHOI TOYKH 30Dy,
OCKiJII:KI/I BOJIO,Z[iG MNO3UTUBHUM CCMAHTUYHUM CTCPCOTUIIOM. Tun 06CTaBI/IHHOFO PCUYCHHA
JUIIE BU3HAYA€ CIIOCIO, 3a JOMOMOIOI0 SKOTO OOMPAETHCS CEMAHTHYHE CHpPSIMyBaHHS
peUYCHHS Ta HE BIUIMBAE HA BUOIP CIIOBA-CEICKTOPA.

5. Ilinpsiane obcraBunHe wacy: 1) Segin medios locales, la preocupacion crecid luego
de que los nifios y la sefiora Lutz Pefia no asistieran a la Escuela Catélica de Santa Lucia en el
sector de Wahroonga (El Tiempo, 2016).

CenekTopoM HEMPUXWIBHOI TOYKH 30py Y 3a3HAYCHOMY pEYCHHI € IMCHHHK
«preocupaciony, sikuii BKa3ye Ha HeTaTHBHE CEMAHTHUYHE CIIPSIMyBaHHS BHCIIOBIOBaHHS. Tum
O6CTaBI/IHHOI‘O PCUYCHHA 4YaCy BKa3zye€ Ha ‘IaCOBi PaMKHU IMOABHU HABCACHOTO CCMAHTHYHOI'O
CHpsIMyBaHH.

6. ITinpsiaui oocrasunni metu: 1) Un radiotelescopio indio sera el primero en intentar
captar una sefial del modulo unos diez minutos después del impacto (el tiempo necesario para
que la sefal llegue a la Tierra) (EI Clarin, 2016), 2) A prepararse para que en todos los
municipios y en todas las gobernaciones la revolucion de las batallas y conquistemos la
victoria”, expres6 (Ultimas noticias, 2016), 3) Ademas, la entidad estd trabajando en la

plataforma “SIP alert” para que los periodistas puedan denunciar riesgos en sus actividades
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(Ultimas noticias, 2016), 4) En la Asamblea del Valle trabajan en un proyecto para que los
casos de estos pacientes tengan eco (El Tiempo, 2016), 5) Para el diputado Rivera, esta Mesa
Técnica es la que pondra en orden las cosas para que el gobierno Departamental trace las
estrategias de la politica publica (ElI Tiempo, 2016), 6) Los dejan para que sean abordados en
el debate en el Congreso (El Tiempo, 2016).

CrnoBaMu-ceJIeKTOpaMH y BHIIICHABEACHUX 6 pedeHHsaX € 5 mieciin («intentar captar,
«a prepararse», «denunciar», «pondra en orden», «dejan») ta iMEHHHK «ECO», IKi OOUPAIOTh,
Ha Hamly AYMKY, NPUXHIBHY TOYKY 30py IIOAO BCHOTO BHCIOBIIOBaHHS. [ligpsmHe
oOCTaBUHHE METH JIMIlIE BKa3ye Ha KIHIEBUH pe3yibTaT MPUXUIBHOIO CEMaHTHYHOTO
CHpPSMYBaHHS PEUCHb.

BucHOBKM JocailzkeHHsl. TakuM YMHOM, CJIOBaMHU-CEIEKTOPAMU K MPUXUIBHOL TaK 1
HEMPUXWIHHOI TOUOK 30py y MaTepialii JOCTiKeHHS OyJu A1€CTIOBA TOJIOBHUX PEYCHb, BXKUTI
B JiiCHOMY c1toco01 abo B Heo3HadeHid Ghopmi, IMCHHUKH, TPUCITIBHUKH, 3allepeuH] YacTKHU.
AHaJi3 3amporOHOBAaHUX TMPHUKIAIIB BKazye Ha TOW (pakT, MmO came Ji€cioBa, BXKHTI B
JTIHACHOMY CIOCO01, € HAYAaCTOTHINIUMHU CIIOBAMU-CEJIEKTOPAaMH CEMaHTHYHOTO CIIPSIMYBaHHS
BUCIJIOBIIIOBaHb (B 9 mpukiagax 3 26) Ta JONOMOTraloTh Cy0’€KTHBHOMY CIOCOOY HPOSIBUTH
CBOIO MOJi(hOHIUHICTh. TakuM YMHOM, TIHCHUNA Ta Cy0’€KTHMBHMNA CIOCOOM € CEMAaHTUYHO Ta
MparMaTH4HO B3aEMOIIOB SI3aHI.

SIkmo mpoBeCTH MOPIBHSAHHS YaCTOTHOCTI BXXMBaHHSA (POpM CYO'€KTHBHHX CIIOCOOIB
JATUHOAMEPHUKAHCHKOTO Ta €BPOIEHCHKOTO0 BapiaHTIB iCMAHCHKOI MOBH, 3TiHO 3 JTaHUMHU
JOCIIKEHHSI B TIONIEpeHIM myOmikarii, To pe3ynbTaT OynyTh HacCTymHUMHU: B 12 cTarTsx
TPHhOX HaIlOHATBHHUX icraHChKUX raseT («El Pais», «ABCy», «El Mundoy) Oyio 3naiineno 20
MPUKIIAIIB pedYeHb 3 (opMaMH CyO’ €KTHBHOTO CIOCOOy, TOJI SK B aHAJIOTITYHOMY OO0Cs31
crateil yaTmHOaMepuKkaHchkuX Bumanb («El Clariny, «Ultimas Noticias», «El Tiempoy») ix
Oyno HapaxoBaHo 26. JloBinbHMI BuOiIp pyOpuK cTaTeil raszer i MOJi(OHIYHOTO aHATi3y
MIJIKPECITIOE  HEYNEPEHKEHICTh MPOBEACHOr0 aociipkeHHs. OTke, JIHTBOIparMaTrhuka Ta
YaCTOTHICTh Cy0 €KTHBHOTO CIOco0y B cydacHiil mpeci JlaTMHCbKOT AMEpPUKH HE3HAYHO
MIEPEBUIIYE PIBEHb €BPOIEHCHKOTO BapiaHTa iCIIAHCHKOTO0 MOBH. be33anepednnm € Toi (akr,
mo oOuBa BapiaHTH JOBEJIM Ta MPOSBHIM CBOIO JKUTTE3JATHICTh Ta AaKTYalbHICTh B
Cy4acCHOMY ITHCEMHOMY 1CITAaHOMOBHOMY Mac-MeIiHHOMY JUCKypci. Bim3HaunMo Takox, 110
TETepImHIA Cy0’€KTUBHHHM CMOCI0 € HaWy>KMBAHIIIUM Ta HAWYaCTOTHINIMUM B Tapaaurmi
¢dopm, aki Oynu mpoaHadi30BaHI y BHINEHABEICHUX MpuKIaaax. Jlpyre Ta Tpere micus 3a

YaCTOTHICTIO 3aiiMalOTh BIAMOBIIHO MUHYJIa HETOKOHAHA (-4, -Se) Ta MuHy’a ¢popmu. Li mani

84



Tunonoz2ia MmMoBHUX 3Ha4yeHb Yy OiaxpoHiyHoMy ma 3icmaBHomy acnekmax. -
Bunyck 33-34. - 2017

HiAKPECIIOITh  MOJI(OHIYHICT ICMAaHCBKOI MOBM B IIJIOMY Ta BHCOKHH CTYIIHb
BUKOPUCTAHHS Cy0 €KTUBHOTO CIOCcO0y 3 METOIO BBEJCHHS MOJEMIKH Pi3HUX TOYOK 30py Ha
MOJi1, 10 BUCBITIIIOIOTHCS, 30KpEMa, KYPHAIICTaMU, B TEKCTaX ra3eTHUX MyOJTiKarliii.

IlepcnekTHBOIO MOJAJNBIIMX HAYKOBHMX PO3BIIOK € aHali3 3aCcTOCYBaHHS
Cy0’€KTUBHOTO CIOCOOY 1ICMAaHCHKOI MOBH (€BPONEHCHKOTO Ta JATHHOAMEPHUKAHCHKOTO
BapiaHTIB) B IHIIMX CTWJISAX MOBH, 30KpEMa, B Cy4YaCHOMY XYJIO’)KHbOMY CTWJIi, HAIPUKIIAJ, B
MICHSX Ta KOMITO3MIIISIX €CTPaHUX BUKOHABIIIB.
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(Binuu1s)

IHAPTUTUBHI IMEHHHUKOBI TPUKOMIIO3UTH _
Y CEPEJJHbOBEPXHBOHIMEIBKIN TA CYHACHIN HIMEIBKIX MOBI

CTaTTIO TPUCBSIYCHO TOPIBHAUIBHOMY aHali3y CEMaHTUYHUX OCOOJMBOCTEH MapTUTUBHUX
IMCHHUKOBUX TPHUKOMIIO3UTIB Yy CEpPeIHbOBEPXHbOHIMELBKIH Ta Cy4yacHId HIMEIBKii MOBI.
Hocmimkenuss 0a3yeTbCs Ha KOPHYCl CKIAAHUX TPHKOMITOHEHTHHX IMEHHHKIB, JIOpaHUX METOIOM
CYLUTLHOI BHOIPKY 13 TIIyMa4yHUX CIOBHHKIB CEPEAHbOBEPXHBOHIMEIHKOI (57 IEKCUYHUX OJIMHHMIIb) Ta
cyuacHoi Himenbkoi MoBH (318 nekcuuHux onuHHIB). KaTeropito MapTUTHBHOCTI PO3TISHYTO
y poOOTI Ha CJIOBOTBIPHOMY pIiBHI 4Yepe3 MNPU3MYy IMEHHHKOBHUX TPUKOMIIO3MTIB. Y IpPOLEC]
JIOCHIJDKEHHSI BU3HAYEHO CEMAaHTUYHI I'PYNU MAapTUTHBHUX TPUKOMIIOHEHTHUX IMEHHHKIB Ha OCHOBI
CEMaHTHYHUX pOJel IXHiX Oe3mocepe/HiX CKIAAHUKIB Ta (GOpMyNn TIIyMaueHHS, CTBOPEHUX
BIJIIOBIZIHO JI0 CEMaHTHYHUX BIJHONICHh MDK O€3MOCepeaHIMU CKIagHUKaMu. B  pesynbraTi
MIPOBEJICHOTO aHajli3y BCTAHOBJICHO, IO HAHYKCENBHIIION CEMAaHTHYHOI TPYIOI MapTHTHBHUX
IMEHHUKOBUX TPUKOMIIO3UTIB B 000X TOPIBHIOBAJIBHHUX IMEPiOJaX € CEMaHTHUYHA TpyHa «Iiie —
YacTUHAY.

Kmouosi croséa: iIMEHHUKOBHHM TPUKOMIIO3MT, MAPTUTUBHICTh, CEMAHTUYHHNA THII, CEMaHTHYHA
rpymna, CeMaHTUYHUH BIIMIHOK, OpMyJia TIyMaueHHS.

E. B. BEJIEIIKAA. ITAPTHTHBHBIE CYBECTAHTHBHBIE TPHKOMIIO3HTHI
B CPEJHEBEPXHEHEMEIIKOM H COBPEMEHHOM HEMEI]IKOM A3bIKE

CraThs MOCBSIIEHA COMTOCTABUTENIFHOMY aHAIHN3Y CEMAaHTHUECKUX 0COOEHHOCTEH MapTUTHBHBIX
CyOCTaHTHBHBEIX TPUKOMIIO3UTOB B CPEIHEBEPXHECHEMEIIKOM W COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKax.
HccnenoBanne OCHOBBIBAETCS Ha KOPITYCE CIIOKHBIX TPEXKOMIIOHEHTHBIX MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX,
MOJTyYEHHOM METOJ/IOM CIUIOIIHON BBIOOPKH W3 TOJKOBBIX CIIOBapel cpefaHeBepXxHeHeMelKoro (57
JIEKCUYECKUX €IMHUI]) U COBPEeMEeHHOTo Hemenkoro (318 nmexcuyeckux enuHUI]) s3bika. Karteropus
MapTUTHBHOCTH paccMaTpuBaeTcss B paboTa Ha CIOBOOOPA30BATEIIPHOM YpPOBHE HEpe3 MPUMY
CyOCTaHTHBHBIX TPUKOMIIO3UTOB. B mporiecce uccimeqoBaHUs BBIIEICHO CEMAHTHYECKHUE TPYIIIIHI
MAPTUTUBHBIX TPEXKOMIIOHEHTHBIX MMEH CYIIIECTBUTENBHBIX Ha OCHOBE CEMAHTHYECKUX PONIEH WX
HEIIOCPEJICTBEHHBIX ~ COCTABISAIONIMX M (DOPMYJ TOJKOBaHHS, CO3JaHHBIX B COOTBETCTBHUH
C CEMAaHTHYCCKUMHU OTHOIIECHUSMU MEXIY HETOCPEACTBEHHBIMH COCTaBIsAOmMUMUA. B pesynpTaTe
MPOBEJCHHOTO aHallM3a yCTAHOBIEHO, YTO HAWOONBIIEH 1O KOJIMYECTBEHHBIM TI0Ka3aTelsiM
CEMaHTHYECKOW TPYIIION MapTUTBHBIX CYOCTAaHTHUBHBIX TPHUKOMITO3UTOB, KOTOpas 3aUKCHpPOBaHA B
JIByX CPaBHHBaEMBIX MIEPHOJIaX, ABISETCS CEMAaHTHUECKAS TPYIIA «IEI0E — JaCTh.

Kurouesvie cnosa: cyOCTAaHTHBHBIN TPUKOMIIO3HUT, ITAPTUTHBHOCTh, CEMAaHTHUYECKWN THIL,
CEeMaHTHUECKasl IPyIIa, CEMaHTHUECKUH Nafex, GopMyia TOJIKOBaHHMS.

Y cy4acHOMYy MOBO3HABCTBI OJIHE 3 IIEHTPAIBLHUX MiCIb 3aiMalOTh JOCITIKEHHS Y
cdepi CIOBOTBIPHOI CEMAHTHKH. AKTYallbHICTh CEMaHTUYHUX JOCHIKEHb MOSICHIOETHCS HE
JIUIIIE TOPIBHSHO HEAABHBOIO 1ICTOPIEI0 BUBUCHHS IIHOTO MUTAHHS, ajle W CKIJIAIHICTIO CaMOTO
00’€KTa JOCTI/DKCHHs. aJDKe CJIOBOTBIpHA CEMaHTHKA, O0a3yeThCs Ha CIIBBITHOIICHHI

CEeMaHTHUKH MOX1JHOTO 1 TBIPHOTO CJIOBA 1 BUPAXKAETHCS 32 JOIOMOTOIO TIEBHUX CJIOBOTBOPUYUX

87



bineybka 0.B. MapmumuBHi iMeHHUKoB1 mpukKomno3umu y

cepedHboBepxHbOHIMeYbKil ma cyvdacHil Himeybkil moBi
I ——

3aco0iB (L{uranenko, 1983). He 3Bakarouu Ha Te, IO CIOBOTBIpHA CEMaHTHKA MAa€ BiTHOCHO
HE/IaBHIO ICTOPII0 JOCHI/DKEHHS — ii pPO3KBIT NpHUMagae Ha APYry IOJOBUHY MHUHYJIOTO
CTOJIITTS — Cy4yacHa JIIHTBICTUYHA HAayKa HAKOMHMYMJIA BEJTUKHA TOCBIJl y BUBYCHHI I[HOTO
nuTaHHsA. Tak, 0COONMBOCTSAM CIIOBOTBIPHOT CEMaHTHKH OKPEMHUX CIIOBOTBIPHHX MOJEJICH Ha
Mmarepiayii HiMelbkoi MOBU mpucBsiueHi po6otu I Bapn, P.II. bora, B.C. BamyHnina,
H.T. Imenko, O. C. Ky6psakosoi, B. Kypumepa, JIx. H. Jlesi, B. Morua, I'. 1. Hoiixayca,
M. Pikxaiira, M. J[. CtenaHoBOi, . Tomana, 1. C. VYnyxanoBa, B. ®nsitimepa ta iH. OgHak,
crieriamizamisis CEMaHTUYHUX PO3BIIOK Ha MIEBHOMY OOMEXKEHOMY MaTepiani He 03BOJIsE
OXOITMTH BCi IJIACTH JIGKCHKH B MEXaxX OJHOTO JOCHIDKEHHS, IO 3YMOBIIIO€ HAasBHICTh
IUISHOK, sIKI MOTPeOyIOTh OUIBII JeTaJbHOrO BHUBUEHHS Ta aHaiizy. Came 10 TakuX AUISHOK
BITHOCSTHCS CKIQJHI CJIOBa y HIMEINbKiid MOBI. MeToauka MOCHIIKEHHS CIOBOTBIPHOI
CEMaHTUKH CKJIATHUX CIIB BIepiie Oyna po3poOieHa B [HCTUTYTI HIMEIBKOI MOBH y M.
IHHCOpYK (ABCTpis) B pamax mpoekTy “CioBOTBip HIMEINbKOi MOBHU : Twmu Ta TeHIEHI
cydacHoi Himerpkoi MoBH” iy KepiBrmuTBoM M. EpGeHa i BuCBiTIEHA Y KOJEKTHBHiii
MoHorpadii “ImenHuKOBI Tpukommo3utu” (OpTtHep, 1991). I3 He3HAYHUMU BIIMIHHOCTSMH 151
METOAMKA 3aCTOCOBaHA ISl aHANI3y CKJIQJHHUX CJIB Y CepeIHbOBEPXHBOHIMEIBKIN MOBI,
pe3yiapTaTH  SKOTO  TPEACTAaBJICHI Y  KOJIGKTHUBHIM  MoHorpadii  “I'pamarmka
cepeaHboBepxHbOHIMEIbKOT MoBH. CiioBoTBip” (Kisiin, 2009). L{s meroauka nmoOynoBaHa Ha
OCHOBI Teopii BiIMIHKOBOi rpamatuku. Lle o3Hayae, 1m0 Ha MEpUIOMY eTami BU3HAYAIOTHCS
CEMaHTUYHI BiAMIHKH (poji) Oe3mocepenHiX CKIATHUKIB KOMIIO3UTIB Ta BCTAaHOBIIIOIOTHCS
CEMaHTUYHI BIAHOIIEHHS MiX HUMH. Ha HacTymHOMy eTami Ha OCHOBI CEeMaHTHYHHX DPOJICH
JeTepMiHATUBY Ta OCHOBHOTO CJIOBAa Ta CEMAaHTHYHUX BiJHOIIEHh MK HUMU BHOYIOBYIOThHCS
dbopMynu TiaymaueHHs (CIIOBOTBipHI mapadpasu), siKi O3BOJISIFOTH BUIUIMUTH OCHOBHI 31
CEMaHTHYHUN THIT KOMITO3UTIB, HaWYHMCENBHIIMMUA 3 SAKUX € akmioHadpHi (18,2 %),
pedepenuiiini (13,3 %) Ta maptutusHi (11,6 %) ckinagni cnosa (OptHep 1991: 145).
[TapTUTHBHICTH, TOOTO CHIBBIJHOIICHHS MOHATH «YACTHHA» 1 «IIiI€», PO3IIIAAAETHCS
B JIIHTBICTHII SIK CyOKaTeropis IOCECHBHOCTI — OJHi€l 3 YyHIBepCaJIbHUX TMOHATIHHUX
KaTeropiii MOBU, OCHOBHE 3HAYCHHS SIKO1 IMOJISATaE€ Y BU3HAUCHHI Ha3BM 00’€KTa yepe3 Horo
BIJHOIIIEHHST JI0 MeBHOT ocobu abo mpeamery (Spmea 1990 : 389). Omxe, mapTUTHBHI
BiJTHOIICHHS € OJIHUMHU 3 YHIBEPCAIbHUX CEMaHTUYHHX BiJHOILIEHbB, 10 IPUTAMaHHI 6araTbomM
MoBaM cBity. IIpoOnema cCHiBBiIHOWIEHHS YaCTHHM 1 IIUJIOTO Ha PI3HUX PIBHIX MOBH
PO3MIISIIAETHCST Y HUBI JIIHTBICTHYHHUX PO3BIIOK YKPAiHCHKUX Ta 3apyODKHHMX JIHTBICTIB

(I. O. bonyen ne Kyprene, O. B. bonaapko, I'. C. Jlemtoxina, O. Ecniepcen, H. b. IBanuiibpka,
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B.B. Inpin, K. Jlemann, O.B. Marepunceka, O. O. Pedpopmatcekuii, I'. B. Curap,
b. A. Ycnenckuii, [I. Leddepep, P. SAxobcon Ta in.). OpHak, HEe 3Ba)Karo4W Ha JIOBOJII
CYTTEBY KUIBKICTh POOIT, MPUCBIYCHUX BUBUYCHHIO KATETrOpii MapTUTUBHOCTI, 1032 yBaroro
JIHTBICTIB BCE III€ 3aJIMINAIOTHCS TEBHI JIAKYHHU, SKI MOTPEOYIOTh MOMAJBIIOTO JETaTbHOTO
nociikeHHsa. CaMe 10 TakuX JIAKyH HaJie)KaTh IMEHHUKOBI TPUKOMIIO3UTH, Y CKIIAAl SKHUX
peai3yroThCsl BIHOIICHHSI TAPTOHIMI{.

O1xe, 00’€KTOM MPOMOHOBAHOTO JTOCIIPKEHHSI BUCTYIAIOTh CKJIaJHI TPUKOMITOHEHTHI
IMEHHHMKOBI Y CEpeTHbOBEPXHBOHIMEIBKIHM Ta CydacHIH HIMEIbKIA MOBI.

IIpenmeToM JOCHIIKEHHS € IMEHHHKOBI TPUKOMIIO3UTH, B SKHX PEaTi3yIOThCS
BiJTHOIIICHHS TTAPTOHIMII.

Meta poboTu mojisTaE y MPOBEJACHHI TMOPIBHSAIBHOTO aHATI3y CEMaHTHYHHX TPYIl
MapTUTUBHUX IMEHHUKOBUX TPUKOMIIO3HTIB Yy CEpPEAHBOBEPXHBOHIMEIBKIM Ta CydacHii
HIMEIBbKII MOBI.

JUist TOCSITHEHHS ITOCTaBJICHOT Yy poOOTi METH BUPIIIYIOThCS TaKi 3aBAAHHS !

- IPOBECTH KINBKICHI CIIOCTEPEKEHHSI HaJl PO3MOJIJIOM IMAPTUTUBHUX IMEHHHUKOBHUX
TPUKOMITO3HTIB y 3arajJbHOMY CKJIaJIi IMEHHUKOBUX TPUKOMITO3HUTIB
y CepeTHhOBEPXHBOHIMEIIBKIH Ta CyJacHii HIMEIbKii MOBI;

- BU3HAYUTH CEMAHTUYHI POl Oe3MOCepeHIX CKIAJHHUKIB Y CKJIal TPHKOMIIOHEHTHUX
IMEHHUKIB 3a3HaY€HOI'0 CEMAaHTHUYHOTO THILY;

- BCTAHOBUTHU (POPMYJIHM TIIYMAdeHHsS HAa OCHOBI CEMaHTHYHUX DPOJIEH JEeTepMIHATUBY
Ta OCHOBHOTO CJIOBA T4 CEMAHTHYHUX BIJIHOIICHb MK HIMH,

- PO3MOAIMM MApTUTUBHI IMEHHMKOBI TPUKOMIIO3UTH HAa CEMAaHTUYHI TPYIH
BIJIMOBIJTHO 0 CEMaHTUYHUX POJIei Oe3mocepeHiX CKIaIHUKIB Ta POPMYIT TIyMavYeHHS;

- POBECTH MOPIBHSUIBHUN aHaJi3 CEMaHTHYHUX TPyl MapTUTUBHUX IMEHHHKOBHX
TPUKOMIIO3HTIB y 3a3HaYCHI MEPiOAH PO3BUTKY HIMELbKOT MOBH.

HoBu3na po6oTu momusirae B TOMy, 10 y JOCIIPKSHHI BIIEPIIE PO3TISIHYTO KATETOPIr0
MapTUTUBHOCTI Ha MaTrepiaiai IMEHHUKOBUX TPUKOMIIO3UTIB Y HIMEIbKIA MOBI Ta MPOBEIECHO
MOPIBHSJIBHUN aHai3 CEMAaHTHYHHUX TPyln NApPTUTHBHUX IMEHHHUKOBUX TPHUKOMIIO3HTIB
Ha OCHOBI CEMaHTUYHHX poJIel iXHIX Oe3mocepeaHix CKIaJHHUKIB y pi3HI MEepiogu pO3BUTKY
HIMEIbKOI MOBH.

AKTYaJIbHiCTh  JIOCII/DKCHHS 3yMOBJeHa 30IJBIICHHSIM HAYKOBOTO IHTEpecy

JI0 OCHOBHUX TIOHSTIHHUX KaTeropii MOBH, a TaKOX BIJCYTHICTIO JIIHTBICTUYHUX PO3BIJIOK,
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MPUCBAYCHUX BHUBYCHHIO OJHIET 3 IIMX KaTeropii — Kareropii mMapTUTBHOCTI — Ha MaTepiaii
IMECHHUKOBUX TPUKOMIIO3UTIB y CEPEHbOBEPXHbOHIMEIIBKIH Ta CydacHii HiMEIbKil MOBI.

Emnipuunuii  martepian aocailskeHHsI CKJIQJal0Th IMEHHUKOBI TPHUKOMITO3UTH,
OTPUMaHI IUIAXOM CYHUIBHOTO J00OpYy, 13 CJIOBHHUKIB CEPEIHHOBEPXHbOHIMEIHKOT
M. Jlekcepa Ta I.®. Beneke, B.Mrwoiepa, @.Ilapuke — 357 oauMHMIb, Ta Cyd4acHOI
Himerbkoi MoBH lynen — 2992 ogunui.

IMEHHMKOBI TPUKOMITO3UTH Yy CEpeIHHLOBEPXHBOHIMEIIbKIN MOBi mpexactasieHi 10, a
y CyJacHIi HIMEIbKIid MOBI — 22 CEMaHTHYHHMHU THUIIAMH, IO CBIIYUTH TPO PO3MIUPECHHS
CEMaHTHYHOI MATITPH, HA TTO3HAYCHHS SKOI CIYTYIOTh IMCHHUKOBI TPUKOMITO3UTH Y HIMEIIbKIi
mogi (binenpka 2013: 17).

[TapTUTHBHI IMEHHHKOBI TPUKOMIIO3MTH, SIKI HA3MBAIOTh BEJIMUYUHY 32 BiAHOIIEHHSM i
MPUHAJICKHOCTI JI0 BEJIWYWHU BHUIIOTO PIBHSA, MPHU IBOMY 3a KIUJTBKICHUMH TTOKa3HUKaMHU
MOCIAI0Th TepIIe MICIE Y CepeIHbOBEPXHLOHIMEIBKIH MOBI Ta Jpyre Micie, Micis
aKI[iOHANTBHUX IMEHHMKOBHX TPMKOMIIO3MTIB, y CyYacHili HiMelbKili MOBi. IXHs KimbKicTh
CTaHOBJIATH 57 onuHMIb, 16 % Ta 318 ogunuk, 10,6 % BianosigHo (birenbka, 2013).

BiamoBigHO 10 cCeMaHTUYHUX POJICH, SIKi BUKOHYIOTh O€3M0CepeIHI CKIIATHUKH Y CKIIal
TPUKOMITOHCHTHUX IMEHHHKIB, MAPTUTHBHI IMEHHUKOBI TPUKOMIIO3UTH Yy HIMEIBKI MOBI
MO’KHA TIOJILTUTH Ha JICK1IbKa CEMAaHTHYHUX TPYI:

1. CemaHTH4Ha Tpyna «Iijie — YaCTUHA»

JlerepMiHaTHB (A-KOHCTUTYEHT) IMEHHHUKOBHUX TPHUKOMITO3HUTIB 11i€1 CEMAaHTUYHOI TPYIH
BUKOHYE CEMAaHTHUYHY POJIb LIJIOT0, @ OCHOBHE CJIOBO (B-KOHCTUTYEHT) miAnopsaKoBane Homy
1 TI03HAYa€ BIJIOKPEMJIIOBaHYy a00 HEBIIOKPEMJIIOBAaHY YacTHHY IIbOro Ifijoro. dopmyna
TIAYMayeHHs] TPUKOMIIO3UTIB IMPOMOHOBAHOI CEMaHTHUYHOI TIpynmu BuUIsgae Tak «B €
YaCTUHOIO Ay, Harp.:

1.1. CeMaHTHYHA MIATPYIIA «I[iJI€ — BIAOKPEMITFOBAHA YaCTUHAY

i IOPSAKYBaHHS
l
CBH. értber-blat stf. — das Blatt ist ein (abgesonderter) Teil der Erdbeere;
l l ‘IUCT CyHHUIII’
1[iJIe — 9acTUHA (B1IOKPEMITIOBAHA)

M TOPSIKYBAHHS
l |
uBH. das Lorbeer-blatt — das Blatt ist ein (abgesonderter) Teil des Lorbeers
! | ‘muct naBpy’
1[iJIe — 9acTUHA (Bi1IOKPEMITIOBAHA)
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1.2. CeMaHTHYHA MIATPYIA «IIiIe — (HEBIJOKPEMITIOBAHA) YaCTHHA
MIMTOPSIAKYBaHHS
!
ceu. hentschuoch-girtel swm. — der Giirtel ist ein (integrierter) Teil des Handschuhs
! ! ‘mpsiKKa, 3acTiOKa pyKaBHIli’

1iJIe — yacTUHA (HEBIJOKPEMITIOBAHA)

i IOPSAKYBaHHS
1
uBH. der Fahrrad-lenker — die Lenkstange ist ein (integrierter) Teil des Fahrrads
l l ‘kepMo Besocurneaa’

1[iJie — 9acTHHA (HEeB1IOKPEMITIOBAHA)

2. CemaHTHYHA Tpyma «rpyna (KOJEKTUB) — €JIEMEHT»

JlerepmiHaTUB (A-KOHCTUTYEHT) IMEHHUKOBHUX TPUKOMIIO3UTIB I1i€1 CEMaHTUYHOI TPYITH
BUKOHYE CEMaHTHUYHY POJIb KOJIEKTUBY a00 rpymnu npenmeTiB (ocib), 00’€JHaHUX CIUIBHOIO
METOIO (CIUJIBHUM 3aBJaHHSIM), a OCHOBHE CJIOBO (B-KOHCTHUTYEHT) migmopsiakoBaHe oMy i
MOo3Havae ejneMeHT (wieHa) Iie€i Trpynmu (IIbOro KOJEKTUBY). Llii cemMaHTH4HIA Tpymi

BiZMOBiae hopMysa TIIyMaueHHs «B HaleXuTh / BIIHOCUTHCS /10 / € WICHOM Ay, Harp.:

M1 IOPSAKYBaHHS
!
ceu. kirchspil-man swm. — der Mann ist der Mitglied des Kirchspiels
! ! ‘mapadissHIH [IEPKOBHOTO MPUXOIY’

rpymna — eJIeMEHT

MITOPSIAKYBaHHS
!
uBH. der Einrichtungs-gegenstand — der Gegenstand gehort der Einrichtung
l l ‘mpenmer iHTEp €py’

rpyna — eJIeMeHT

3. CeMaHTHYHA TpyTa «HOCIA — 03HAKA / SIKICTHY

HerepminatuB (A-KOHCTUTYEHT) IMEHHUKOBUX TPUKOMIIO3HUTIB Ii€1 CEMaHTUYHOI TPyIH
BUKOHY€E CEMaHTUYHY POJIb HOCIS TIEBHOI O3HAKH (SIKOCT1), SIKa BUpPAXEHA MIiAMOPSAKOBAHUM
OCHOBHUM CJOBOM (B-KOHCTHTYEeHTOM) 1 € THIOBOIO / XapaKTepHOI JJsi I[LOTO HOCIA.
@dopmyna TiaymMadeHHS i€l CEMaHTHUYHOI Tpynu Mae Takuid BUDLL «B € TumoBum /

XapaKTepHUM AJist Ay, Hamp.:

MITOPSIAKYBaHHS
! |
uBH. Besteuerungs-grundlage — die Grundlage, die typisch fir die Besteuerung ist
! ! ‘mizcTaBa JUIsl ONIOJATKYBaHHS

HOCIH — O3HaKa
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4. CemaHTHYHa Tpyla «BEJIWYMHA TOXOMKEHHS — YacTHHa (BIJOKpEMIICHA,
o0pobiieHa)»

JlerepmiHaTuB (A-KOHCTUTYEHT) IMEHHUKOBUX TPUKOMITO3HTIB 11i€1 CEMAaHTHYHOI TPYIH
BUKOHYE CEMAHTUYHY POJIb BEIMYMHU MTOXOJKCHHS, a MIANOPAIKOBaHE OMY OCHOBHE CIIOBO
(B-kOHCTHTYEHT) BUpa)ka€ BIJJOKpEMJICHY BiJ HBOTO 1 MiJJlaHy MEBHiIA 0OpoOIl yacTUHY.
®opmMyna TIyMadeHHs IMEHHMKOBUX TPUKOMIIO3UTIB I[i€] CEMAHTUYHOI TPyl BUIJISLAA€
«B moxoauTs Bix /3 A», Hamp.:

M IOPSIKYBAHHS
!
uBH. Haifisch-leder — das Leder, das von einem Haifisch stammt
! ! ‘00po0bJIIeHa mIKipa akyiau’
BCJIIMYMHA — YaCTHHa
MOXO/UKEHHsT  (BlIOKpemiieHa, 00pobiieHa)

[linBoasum MiACYMKH TPOBEICHOTO aHami3y, MOXXHA 3pOOHMTH Taki y3arajJbHIOKOUl
BHUCHOBKH:

- TApTUTUBHI BIJHONIICHHS, MIO0 € OJHUMHU 3 MPOBIIHUX CEMAaHTUYHHX BiTHOIICHB,
XapakTEepHUX i1 O1IBIIOCTI MOB CBITY, 3HaXOJSTh CBOIO peaji3allilo 1 Ha MPOMIKHOMY —
CIIOBOTBIPHOMY pIBHI MOBH, IO CBIJYATh MPO YHIBEPCATbHICTh OJHIET 3 OCHOBHUX
MOHATIHHUX KaTeropiii MOBU — KaTeropii HapTUTUBHOCTI;

- 32 KUIbKICHUMM TOKa3HMKaMH MApTUTHBHI IMEHHHKOBI TPUKOMIIO3MTH 3aiiMaioTh
TIepIIe MiCIe y CepeIHhOBEPXHBOHIMEIBKIH Ta MOCIIa0Th APYTe MICIIC Y CYJ9acHIN HIMEIbKIN
MOBI, ITCJISI aKIIOHAJFHUX IMEHHHUKOBUX TPUKOMIIO3UTIB. Lle mae 3mMory cTBepmkyBart, 1o
NApTUTHBHI BIJHOIICHHS € HAXapaKTEpPHIIIUM THIIOM CEMAaHTUYHUX BiJHOIIEHB, 32 SIKUMH
OyIytOTbCSI TPUKOMIIO3UTH Y HIMEIIbKil MOBI;

- BHW3HAuY€HI CEMaHTHUYHI POJI1 OE3MOCEepPEeNHIX CKIAIHUKIB y CKJIaal IMEHHHUKOBHX
TPUKOMIIO3UTIB, a TaKOX BCTAaHOBJIEHI HAa OCHOBI CEMaHTHMYHUX BIJHOLIEHb MIX HHUMH
dbopMynu TIyMaueHHS YMOXKJIMBWIA BUAUICHHS y PaMKaX MapTUTUBHUX TPUKOMIIOHCHTHHUX
IMCHHUKIB UYOTHPHOX CEMAaHTHMYHHUX TPYIU: «IiJIe — YacTUHA», «rpyna (KOJEKTUB) -—
€IEeMEHT», «HOCIH — O3HaKa / SIKICTh», «BEJIMYMHA TOXOHKCHHS — YacTHHA (BiIIOKpEMJICHA,
00poObieHa);

- He BCl BHUIUICHI CEMaHTHYHI TPyNU MAapTUTUBHUX IMEHHUKOBUX TPHUKOMIIO3HTIB
3HAWIUIM CBOIO pealtizallilo B 000X MOPIBHIOBAIBHUX MEPiOAaX PO3BUTKY HIMEIBKOI MOBH.
Tak, ocTaHHI IBi CEMAaHTHYHI TPYIU «HOCIH — O3HAKa / SKICTh» Ta «BEIMYMHA MOXOIKECHHS —

yacTuHa (BiJOKpeMIIeHa, 00p00JIeHa)» pEeNpe3eHTOBAH] JINIIE y CyJacHIH HIMEIbKil MOBI;
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- CEeMaHTHYHa rpyna «Iijie — YaCTUHA) € HaW4YMCEeNbHIIIOI B 000X MOPIBHIOBAIBHUX
mepiofax 1 TMpeacTaBlieHa JBOMAa CEMAaHTHUYHUMH MIATPYNaMH B 3aJIEXKHOCTI  Bij
B1JIOKPEMJTIOBAHOCTI1 / HEBIJJOKPEMITFOBAHOCTI YaCTHHH BiT IT1JIOTO.

[TepcieKTMBHUM MOKHA BBa)KAaTH JIOCIIKEHHS KAaTETopii MapTUTUBHOCTI HA MaTepiaii
CKJIaJHUX CJIIB iHIIUX CTPYKTYpHHUX THUIIIB Ta B IHIII MEpPiOJU PO3BUTKY HIMELBKOI MOBH, a
TaKOXX MPOBEACHHS MOPIBHSAUIBHOTO aHali3y OCOOJMBOCTEH NAapTUTUBHUX KOMIIO3UTIB
y pi3HUX MOBaXx.

CIIMCOK JIUTEPATYPU

1. bineyvbka O. B. IMEHHHKOBI TPUKOMIIO3UTH B CEPEIHHOBEPXHbOHIMELBKIH 1 CydacHid
HIMEIBKIH MOBax : aBroped. OuC. Ha 3400YTTS HAYKOBOro cTyreHs kauma. ¢izon. Hayk : 10.02.04
«I"epmanceki MoBu» / O. B. binenpka. — Jlonenpk., 2013. — 21 c.

2. Lueanenxo I'. I1. CnoBoTBipHE 3HaUeHHs sIK Karteropis aepusartojorii / I'.Il. [luranenko //
CroBOTBipHa CEMaHTHKA CXiTHOCIIOB’ sHCEKUX MOB. — K. : HaykoBa nmymka, 1983. — C. 5-17.

3. Aswikosnanue. bonvuotl snyuxnoneouneckuil crosaps / I'n. pea. B. H. Spuesa. — 2-e u3a. —
M. : Boabmasg Poccuiickas sanpkinonenus, 1998. — 685 c.

4. Benecke G.F., Miller W., Zarncke F. Mittelhochdeutsches Worterbuch [Enextponnwuit
pecypc]. — Pesxxum mocTymry 1o citoBHHKA : http://urts55.uni-trier.de:8080/Projekte/MWV/whbb

5. Duden. Das grofie Worterbuch der deutschen Sprache : In 10 Bd—n. [Enextponnuii pecypc].
— PC-Bibliothek Version 2.01 mit Plus—Paket / Hrsg. und bearb. vom Wissenschaftlichen Rat u. d.
Dudenred., Projektleitung und Projektmanagement der CD-ROM ISBN : 3-411-71001-2 Volker
Kling. — Mannheim ; Wien ; Zirich : Bibliographisches Institut, 2000. — Cucrem. Bumoru : P-100,
Windows 9X/ME 32MBRam ; Windows / NT / 2000. — 64 MBRam ; SVGA, CD-ROM. — Hasga 3
TUTYJL. €KpaHa.

6. Klein Th. Mittelhochdeutsche Grammatik. Teil Ill. Wortbildung / Thomas Klein, Hans-
Joachim Solms, Klaus-Peter Wegera. — Tiibingen : Niemeyer, 2009. — 684 S.

7. Karschner W. Zur syntaktischen Beschreibung deutscher Nominalkomposita. Auf der
Grundlage generativer Transformationsgrammatiken / Wilfried Kirschner. — Tibingen : Niemeyer,
1974 . -228 S.

8. Lexer M. Mittelhochdeutsches Worterbuch / M. Lexer. — Stuttgart: S. Hirzel Verlag, 1992. —
1.Band. A- M. - 2262 S.

9. Lexer M. Mittelhochdeutsches Worterbuch / M. Lexer. — Stuttgart: S. Hirzel Verlag, 1992. —
2.Band. N -U. - 2050 S.

10.Lexer M. Mittelhochdeutsches Worterbuch / M. Lexer. — Stuttgart: S. Hirzel Verlag, 1992. —
3. Band. V, F - Z, Nachtrage. — 1632 S.

11.Ortner L. Substantivkomposita (Komposita und kompositionsahnliche Strukturen 1) //
Deutsche Wortbildung : Typen und Tendenzen der deutschen Gegenwartssprache ; eine
Bestandsaufnahme des Instituts fur Deutsche Sprache, Forschungsstelle Innsbruck. Vierter Hauptteil
Sprache der Gegenwart, Bd. LXXIX / Lorelies Ortner, Elgin Muller-Bollhagen. — Berlin ; New York :
de Gruyter, 1991. — 863 S.

Cmamms naoivwna 0o pedaxyii' 17.05.2017

93



Oleniak M.Ya. 0Old English Zoomorphic and Ecomorphic Similes of Equality
with the Gelicost Component

UDC 81-112
© M. Ya. Oleniak
(Vinnytsia)

OLD ENGLISH ZOOMORPHIC AND ECOMORPHIC SIMILES OF
EQUALITY WITH THE GELICOST COMPONENT

Being considered a less effective device than a metaphor, simile does not enjoy a high degree of
popularity in research, presenting, thus, a chain of gaps to be filled especially if to talk about thousand-
year-old similes. This paper focuses on Old English zoomorphic and ecomorphic similes of equality
marked by the superlative degree of the comparison marker gelice. It deals with the semantics of
similes marked by the (ge)/(on)licost component with the special emphasis on its implicature.

Key words: simile, Old English, zoomorphism, ecomorphism, implicature.

M. A. OJIEHAK. CTAPOAHTJIIHCBKI 300MOP®HI TA EKOMOP®HI
OBPA3HI IIOPIBHAHHA PIBHOCTI 3 KOMIIOHEHTOM GELICOST

Braxatouncr MeHII e(DEKTUBHUM CTHIIICTHYHAM 3acO000M HiXK MeTadopa, oOpasHi MOPIBHIHHS
HE YacTO BHCTYIAIOTh B POl 00’€KTa MOCTIIKEHb, CTBOPIOIOYM, TaKUM YHHOM, JIAKyHH, SKi
MOTPEOYIOTh 3aIOBHEHHSI, OCOOJIMBO SIKIO WIEThCS MPO aHalli3 MaTepially NaBHIX Mepio/iB MOBH.
CTaTTIO TPUCBAYCHO JaBHBOAHTIIHCHKUM 300MOp(HHUM Ta €KOMOP(HHUM O0Opa3HHM IOpPiBHSIHHIM
PIBHOCTI, MapKOBaHHM ITOKa3HMKOM IIOPIBHSHHSA y HaWBUIOMY cTymeHi. PoboTta (okycyerbest Ha
CEMAHTHUYHHUX OCOOJMBOCTSAX JIaBHHOAHTIIMCHKMX OOpa3HUX MOPIBHSAHB, IO3HAYCHHX MAapKepOM
(ge)/(on)licost, 3Bepraroun 0co6IMBY yBary Ha iXHIO IMIUTIKATHBHICTS.

Knrouosi cnosa: obpa3He TOPIBHSHHA, NTaBHHOAHTIIIMCHKA MOBa, 300MOPQI3M, eKoMopdizMm,
IMILUTIKALiA.

M. A. OJIEHAK. TIPEBHEAHTJIHHCKHE 300MOP®HBIE H JKOMOP®HBIE
OBPA3HBIE CPABHEHHUA PABEHCTBA C KOMIIOHEHTOM GELICOST.

Cuutasice MeHee J(PGEKTHBHBIM CTHIMCTUYSCKAM CpPEJACTBOM dYeM MeTtadopa, oOpas3HbIe
CpaBHEHMs HE YacTO BBICTYMAIOT B KauecTBe OOBEKTa HCCIIEAOBaHMH, CO3laBas, TaKUM 0Opa3oM,
JIaKyHBI, TPEeOYIOIINEe 3aIllOJIHCHHS, OCOOCHHO €CIM pedh HICT 00 aHaIM3e Marephaia IPeBHUX
meproioB s3bika. CTaThsl MOCBSIICHA APEBHEAHTIUHCKAM 300MOP(MHBIM U €KOMOP(OHHUM O0Opa3HBIM
CpaBHEHHEM PaBEHCTBA, MApKUPOBAHHBIM ITOKa3aTeJIeM CpaBHEHHs B IPEBOCXOAHOMN cTenenu. Pabora
(doKycupyeTcsi Ha CEMaHTHYECKMX OCOOCHHOCTSIX JAPEBHEAHTIMHCKUX OOpasHbIX CpaBHEHHIA,
00o3HaueHHBIX MapkepoM (ge) / (on)licost, oOpammas ocoboe BHUMaHUE Ha X UMIUTUKATUBHOCTb.

Knioueswie cnosa: oOpa3Hoe cpaBHEHUE, IPEBHEAHTIIMHCKUI S3bIK, 300MOP(U3M, EKOMOP(HU3M,
WUMILTUKALHS.

Relevance. To the best knowledge of the author the only diachronic investigation of the
similes structure in Middle English was conducted by Saara Nevanlinna in 1980s based on the
Helsinki corpus. There have also been some sporadic cases of simile analyses in the literary
works of certain periods or some authors’ works. Thus, Joseph Margolis draws comparison
between simile and related devises; Marilyn A. Walker, Monroe C. Beardsley, Gregory
W. Dawes study semantics of simile; Elizabeth M. Tyler, highlights the poetics of the Old

English literature providing some simile examples; Mark C. Amodio, Stodnick, Jacqueline;
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Trilling, Renee R. analyse and compare Old English translations and adaptations of Latin
texts some of them containing similes.

Purpose. This study aims to provide an account of every zoomorphic and ecomorphic
simile in Old English which contains the superlative degree of the Old English marker of
similarity gelice.

Tasks. The tasks of the article are the following: 1) to analyse the existing research
concerning Old English simile in general and zoomorphic and ecomorphic similes in
particular; 2) to sample Old English zoomorphic and ecomorphic similes of equality with the
gelicost component; 3) to study the explicit level of the sampled material and its implicature;
4) to attempt to find some regularities in tenor-vehicle correlation in Old English zoomorphic
and ecomorphic similes of equality with the gelicost component; 5) to trace the existence of
modern counterparts of similes in question.

Novelty. The article presents the first attempt of the semantic features analysis of the
Old English simile of equality with the gelicost component. The data discussed are taken from
the Old English corpus of University of Toronto employing a continuous sampling method.
The OId English corpus of University of Toronto contains at least one copy of every surviving
Old English text, thus all existing cases of the abovementioned type of simile have been
analyzed. The whole corpus of the Old English zoomorphic and ecomorphic similes of
equality containing the superlative degree of a copulative lice compiles only 20 examples.

Theoretical value. The article contributes to the relevance theory focusing on the
pragmatic aspect of poetic comparisons, it specifies the aims of Old English zoomorphic and
ecomorphic similes creation.

Practical value. The results may be used in the courses of literature, Old English
stylistics and further researches of figures of speech.

Zoomorphism is a derivative of the Greek lexemes zoon, which means “animal,” and
morphé, which means “form,” or “shape.” It is a literary technique in which animal attributes
are imposed upon non-animal objects. Ecomorphism is another literary technique in which
ecological or environmental attributes are ascribed to non-environmental objects. In the Old
English similes of equality such animal attributes are ascribed to humans, artefacts and gods.
Zoomorphic and ecomorphic similes are capable of carrying a potent characterological notice
bringing about both esthetical and emotional vibrations.

Most linguists group similes according to a) the vehicles, organizing the latter into

thematic groups of nature, artefacts, anthroponyms, animals etc. (O. Gergel, N. Riabikina,
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G. Denisova, J. Shie, R. Moon, S. Tomita); b) the tenors and the vehicles, organising both into
thematic groups (O. Chernousova, |. Kondakova, A. Kazakov, H. Kryvenko, D. Chudyk,
Yu. Yudina); ¢) general meaning of simile referring to a certain sphere of extralinguistic
reality, singling out such groups as appearance, action, character etc. (S. Talko,
A. Shevchenko); d) lexical meaning of a tenor or vehicle (M.Rumiantseva); e)
positive/negative connotation of the ground (T. Veale, Y. Hao).

In simile it is not what is “outside” but what is “inside” that counts more. Simile is
mainly not the objective of the speaker but the means to impart some implicature.

1. Old English zoomorphic similes with the gelicost component.

2.1. Zoomorphic anthropocentric similes compare people’s actions with those of
animals to hint at some characteristics of people, either positive or negative. To describe
favourable deeds the images of harmless animals are employed while the images of predators
are used to highlight unworthy human actions, for example:

e.g. ba he his folc genam swa fele sceap, leedde geliccast leofe eowde purh westenas

wegas uncude. ‘And he raised his people and led them like sheep across the desert.’

The simile taken from 11-th century “Paris Psalter” is not aimed at people with sheep
comparison; it describes good Christians who would follow their God obediently while in
another example taken from 10-th or 11-th century “Orosius” the objective is to criticize an
undeserving and shameful behavior by means of people to predators comparison:

e.g. & his &fterfolgeras feowertiene gear hit sippan totugon & toteron paem gelicost
ponne seo leo bringd his hungregum hwelpum hweet to etanne..... “and his successors rushed
to them and dragged and tore them like when a lion brings some food to its hungry cubs...’

2.2. Zoomorphic similes do not usually describe other animals though one example was
found in a 9-th century “Phoenix” where there arose a need to describe the appearance of a
mythological bird. The simile employed the image of a seemingly closest animal to the
unique creature:

e. g.: Se fugel is on hiwe &ghwas anlic, onlicost pean, wynnum geweaxen, paes gewritu

secgad. ‘In colour the bird is in every way unique, most like a peacock, grown with joys, of

which writings speak.’

2.3. Zoomorphic similes can focus on man-made objects, highlighting a physical
property of an artefact similar to the one of a bird namely the ability to float. The similarity of
shape of the objects contributes to the comparison and within the sampled material there are

two cases of a ship and a bird juxtaposition:
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e. g.: Is pes bat ful scrid, feered famigheals, fugole gelicost glided on geofone. ‘The ship,

with a foamy neck, most like a bird went over the sea.’

The smooth gliding over the sea implies calm and balmy weather as well as a stunning
peaceful view of a vessel freely floating on the waters.

2.4. Old English theocentric zoomorphic similes allow to reveal the nature or mood of a
deity which can be either positive (employing the image of harmless animas) or negative
(resorting to the image of predators):

e.g._He pa anhornan ealra gelicast his halige hus her on eordan getimbrade. ‘He like

all unicorns his holy home created on earth’.

In the example taken from the 11-th century “Paris Psalter” the image of a Christian
symbol of purity is employed to highlight favorable characteristics of a deity while in the
below presented example the anger and fury of God is depicted through the comparison of the
omnipotent Lord to a mad creature. Thus, zoomorphism itself is not the purpose, it is the
means to artistically emphasize inner qualities giving them certain evaluation.

e. g. ...and se hlaford ne scrifd, de deem here walded, freonde ne feonde, feore ne

a&htum, ac he redigmod rast on gehwilcne, wedehunde wuhta gelicost; bid to up ahafen inne

on mode for deem anwalde pe him anra gehwilc his tirwina to fultemad. ‘...and the lord does
not care, who the army rules over, whether friend, or foe, life or possessions, but savage in

mind he assaults/rushes onto all, like a mad dog.’

2. Old English ecomorphic similes with the gelicost component.

2.1. Theocentric ecomorphic similes are mainly concentrated on some physical
properties of the objects as in the 7-th century “Daniel” where the description of an angel
appeals to senses:

e. g.. ba weaes on pam ofne, paer se engel becwom, windig and wynsum, wedere gelicost

ponne hit on sumeres tid sended weorded dropena drearung on daseges hwile, wearmlic

wolcna scur”. “When he was in the oven the angel descended most like the breeze in the
summer season when drops of rains are sent falling during the day, and warm showers from
the heavens’.

The aim of this simile is not to compare the angel to the breeze but to create a sharp
contrast between an unbearable heat and an amiable feeling of coolness, which arises pleasant
associations thus contributing to the idea of deity’s goodness and virtue.

Ecomorphic similes compare the characteristics of the actions of some inalienable parts

of a person or a deity to the actions of certain natural phenomena:
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e.g. Ac hi forweordan weetere gelicost, ponne hit yrnende eorde forswelged; swa his

bogan bended, odpat bitere eft adl on seted, swa his geearnuncg byd. ‘I flew like water, when
all my bones relaxed and the heart melted like wax’. In this example from “Paris Psalter” the
author compares the God to water thus explaining his omnipresence and depicting a
wonderful pleasant feeling it causes.

2.2. Old English ecomorphic simile can be focused on man-made objects in which case
it is used to describe an unbelievable power comparing weapon to ice being capable of
melting:

e. g.: P&t waes wundra sum, pet hit eal gemealt ise gelicost, donne forstes bend feeder

onlated, onwinded weelrapas, se geweald hafad sela ond mala; peet is sod metod. ‘“Then the
sword, the battle-blade, began to dissolve into battle-icicles from the war blood; it was a
wonder that it melted entirely, most like ice when the frost-fetters the Father unlooses.’

2.3. Ecomorphic simile was also used to eloquently describe the state of a person, for
example:

Ne mag paer &ni man be <agnum> gewyrhtum gedyrstig wesan, deman gehende, ac
ealle purhyrnd oga etsomne, breostgehyda and se bitera wop, and per stent astifad, stane
gelicast, eal arleas heap yfeles on wenan. ‘Nor may there any man, by work of merit, bold
become in presence of the judge, but fear will run alike through all, thoughts of the heart ...
and there will stand, stiffened like a stone, all the wicked troop in expectation of evil’

The simile is employed here not to compare a man to a stone but to emphasize a
complete motionlessness and unspeakable fear.

Many of the similes in question are still used in Modern English to which belong: to
melt like a wax / eyes; to be cool like a breeze; stiff as a stone; to flow like water / rain; to be
led like a sheep; tear apart like a lion; to fly like a bird; stiff like steel; to glitter like a jewel;
to be like poison (about words). It can be accounted for by the fact that the majority of Old
English manuscripts are Christian texts which being translated in later periods preserved the
images initially used in them.

3. Conclusion.

Old English simile was a powerful tool to contribute to the current poetics. It did not
serve only for an artistic description but was mainly used to convey some implicature. Old
English zoomorphic similes with the gelicost component tend to specify the movement, way
of performing the action revealing some attending circumstances, usually a person’s / deity’s

temper or behavior, less frequently — to describe the appearance. Old English ecomorphic
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simile with the gelicost component, on the other hand, are more likely to highlight physical
properties or states. Having considered the regularities of some tenor-vehicle correlations we
have been able to find out typical simile collocations in the Old English; regular occurrence of
vehicle with the salient feature it represents could prompt us the existence of some ideas about
different aspects of Anglo-Saxons’ life. The material shows that two tenors (ship and floater)
were used with the same vehicle (bird) on the same ground (going over the sea) as well as one
and the same ground (entire melting) was used as a commonly shared feature of weapon, ice
and wax. Because of the canonical nature of the Christian manuscripts and the peculiarities of
translations of such texts, many zoomorphic and ecomorphic similes in question are still used
in Modern English.
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MMPOIECYAJIBHA JIEKCUKA B TIABHbOI' PELIBKII MOBI

CTatTTiO NPUCBSIYEHO BUBYCHHIO MPOLIECYANbHOI JEKCUKH AaBHBOTPELbKOI MOBH. Y poOOTi B
IEHTpl yBaru rnepedyBae iMeHHA JIeKCWKAa (IMCHHHKH, NMPUKMETHUKH), SKa, TMOPSA 13 JTIE€CTIBHUMHU
JIeKceMaMH, Oepe akTHBHY y4acTb y HOMiHAIIl PI3HUX THUIIB IPOILECIB Y MPOCTOPOBOMY K 4aCOBOMY
acmeKTax ixX 3ailicHeHHs. AHami3yroTbes (axkropu (GopMyBaHHS JieKceM Takoro Tuiy. KiodoBum
OpUHIMIIOM (OPMYBaHHS JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI CHCTEMHU MOBH BH3HAYAETHCS IICHXO-OioJoriuHa
OpUpoJa JIIOAUHH. BCTaHOBIIOETHCS 3B’SA30K MDK CIEUU(pIYHHUMH O3HaKaMM MOJEI  CBITY,
XapaKkTepHUMHU JJIS1 apXaiqHOro croco0y MUCIEHHS, Ta iX (iKcali€elo B JIGKCUKO-CEMaHTHUYHIH cucTeMi
JIaBHBOTPEIIbKOI MOBH.

Kniouogi crosa: miporiecyaibHa JIEKCHKA, IMEHHHK, NMPUKMETHHK, TPOCTOPOBI BiTHOIICHHS,
TEMITOpaJbHI BIIHOIIEHHS, JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI TPYITH.

E. C. YEKAPEBA. IIPOLHHECCYAJIBHAA JIEKCHKA B IPEBHEI'PEYECKOM
A3BIKE

CraThs TIOCBSIIIIEHa U3YyUEHHUIO MTPOIECCYATbHOM JIEKCUKH APEBHETPEUECKOTro s3bIKa. B padote
BHUMAaHHUE aKIICHTUPYETCS HAa WMEHHOW JIGKCHKE (CYIIECTBUTEIbHBIC, IpHIaraTelbHbie), KOTopas,
Hapsly C TJIaroJbHBIMUA JICKCEMaMH, AKTUBHO WCIIOJIB3YETCS JIIi HOMHHAIMM Pa3HBIX THIIOB
MPOIIECCOB B MPOCTPAHCTBEHHOM M BpPEMEHHOM AacHeKTaX WX OCYIIECTBICHUS. AHAIU3UPYIOTCS
(bakTopbl (HOpMHUPOBAHUS JIEKCEM TAaKOTO THMA. BaxkHeWImUM NpUHIUTIOM (OPMUPOBAHUS JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKOW  CHUCTEMbI  f3bIKAa  SIBIIACTCS  IICUXO-OMONIOTMYEcKas MpUpOoJa  YCIIOBEKa.
YcraHaBIMBaeTCs CBA3b MEXAY CHEHM(DUUSCKUMHU MPU3HAKAMU MOJCIM MHpa, XapaKTePHBIMHU IS
apXau4eckoro croco0a MbBIIUICHUS, M HX (UKCAIMeH B JICKCHKO-CEMaHTHUYECKON cHcTEME
JIPEBHETPEUECKOTO S3BIKA.

Knioueswle cnosa: mnpoucecCyajibHasd JICKCUKA, UMA CYHICCTBUTCIIBHOC, UMs IPUJIAraTejibHOC,
IMPOCTPaHCTBCHHBIC OTHOUICHUWS, TEMIIOPAJIBHBIE OTHOLICHU A, JICKCUKO-CEMAHTUYCCKUEC I'PYIIIIBI.

Bucokuii craryc nporecyanbHO1 JIEKCHKHA B MOBI1 1 0COOJIMBa yBara MOBO3HABIIIB 10 il
BUBYCHHS MOSICHIOETHCSI TUM, 1110 BOHA (DIKCye BaXKIMBY IJIS JTIOAWHU 1H(POPMALiIO PO 3MIHH
B MpocTopi 1 uyaci Ta BHUKOHYe (yHIaMEHTaIbHYy 1 CHCTEMOYTBOPIOIOUY POJb.
JI. B. BapnaxoBu4 3 1pOro NMpUBOJIY 3a3HAyae, M0 CUTYyaIlisl MEPECIYHOro IMi3HAHHS — II€
IepIl 3a BCE YYTTEBE, NEPIEITHBHE COPUIHATTS 00 €KTa, SIKMH 1HTEPIPETYETHCS K YaCTHHA
nporecy. JltonuHa cnpuiimMae CBIT, SIKHM MOCTIHHO PyXa€eTbes, B IKOMY HEMae abCONIOTHOL
cTatuku. ToMy mporiecyanbHa CEMaHTHKa, 00’ €KTUBOBaHA B TiJIi IEBHUX MOBHHX 3HAKiB, Ma€e
HaWBUIIMH  cTaTyc AK (yHAaMEHTaJbHA CKJIAQJAOBA CHCTEMH MOBHHMX  3HAUCHb.
[Icuxodizionoriuni 3acaay KOTHIMIIT Yy CBOIO YepTy MiATBEPKYIOTH I1€ MOJIO0KEHHS, OCKUTBKH
06a3oBa iHdopmaris, MmO € MmAPYHTAM Uit (OpMyBaHHS OLIBII CKJIAJHUX 3HAHb,
OTPUMYETBHCS JIIOJIMHOIO BHACTIIOK CEHCOPHHUX 1 MOTOPHHMX BiJUYTTiB, MOB’S3aHUX CaMe 3

npoIiecaMu pyxy, 3MiHH MMOJIOKeHHs Ta cTany (Bapmaxosuu 2013: 57-59).
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AKTyanbHICTb  JOCHI/DKEHHS IPOLECYallbHOI JIEKCUKU JaBHBOTPELBbKOI MOBH
3YMOBJIIOETHCSI, 3 OJTHOTO OOKY, BHKJIIOYHOIO 3MICTOBOIO 3HAUYIIICTIO ITi€l TPYMH CIB, a 3
1HIIoro, — OpakoM TIIMOOKUX JOCTIIKeHb 3 JIGKCMYHOI CEMAHTHKHU KJIACHYHHMX MOB, IO
J03BOJIMIIO O 3’SICyBaTH MPUHIMIIKA OCMUCIICHHS JOBKULISA eJUliHaMu Ta crenudiky Qikcamii
pe3yJbTaTiB TAKOTO OCMUCIICHHS! B KOHKPETHUX MOBHHX 3HAKaX.

TakuM YMHOM, METOI0 HAIIOi PO3BIAKM € BHUBUEHHS IMPOLECYANbHOI JEKCUKU
JABHBOTPEIIbKOI MOBH Yepe3 BCTAHOBJIECHHS OCOOMMBOCTEH ii pempe3eHTallii B JICKCHUKO-
rpaMaTUYHUX KJlacaxX pI3HMX THIMIB, aHali3 NPUHIMIIB Kiacudikamii 3a ceMaHTHUYHUMHU
O3HAaKaMHM, BU3HAUEHHS aHTPOIOLEHTPHUYHOTO XapakTepy ii (hopMyBaHHS.

3rifH0O HOBUX TEOPETUYHUX HACTAHOB KOTHITUBHO-IUCKYPCHBHOIO Hampsmy
JOCITIDKEHb B JIIHTBICTHII MPU OMKCI KOXKHOTO MOBHOTO SBHINA CIIiJT BPaxOBYBaTH MBI
¢byHKii, 1K1 000B’3KOBO BUKOHYIOTh MOBH1 €JIEMEHTH — KOTHITHBHY (32 Y4acTIO B IpoLecax
Mi3HAHHS) Ta KOMYHIKaTHBHO-JMCKYPCUBHY (32 y4acTiO B aKTaX MOBJICHHEBOTO CITIJIKYBAHHS).
BiamoBigHo 10 11bOTO chOpMYBAIOCS 1 HOBE TIYMAYE€HHS TaKOTO CTPYKTYPHOTO €JIEeMEHTa
MOBH, SIK CJIOBO.

KornituBHUI miIXix J03BOJISIE CTBEPHKYBATH, IO CIOBO € KapAMHAIBHOIO OJIMHUIICIO
MOBHOI KapTHUHHM CBITYy, HAIIOTO0 BHYTPIIIHBOIO JIEKCUKOHY, NPHUYOMY 3B’SI30K MOBHOI
KapTUHH CBITY 3 KOHIIENITYaJIbHOIO 3AIMCHIOEThCA came depes ciioBo (KyoOpsikoBa 2004: 69).
Y. ®diyuMop caylnHO BKa3yBaB Ha Te, 0 «YUCIICHHI CJIOBA 3 THX, SIKI MU BXXHBAEMO, TI0110H1
iMeHaM peueil 1 MaroTh Taki 3HAYEHHS, PO SIKi PeabHO He MO>KHA TOBOPUTH 0€3 BKa3iBKH Ha
3HanHs npo 1i peui» (Fillmore 1974: 89). B3zaraii, «0oCIOBIOBaHHS» CBITY BEIE 1O OUIBII
YITKOI BIOPSIAKOBAHOCTI 1 (ikcarii iaeil y cigomocti JroauHu. HepepOanizoBani 3HaHHS
MPEACTABIISIIOTE COO0I0 PO3’€IHAHI Ta PO3IJIMBYACTI YSABICHHS 1 TUIBKA OTPUMABIIA MOBHE
TiJI0 3HAKa CTAIOTh 3PYYHUMH ONEPATUBHUMH OJMHUIIIMH IMPOIECiB MUCIEHHS. SIK 3a3Hauae
H. B. bapnaina, «mo3HaueHHsS sIK 0COOJMBI mpeAaMeTHI (OpMU MOBH 3aMiHIOIOTH COOOIO B
MEHTaJIbHIA Ta TUCKYPCUBHIN MIsUTLHOCTI HAWCKIAMHINT ()parMEHTH HAIIUX AYMOK PO CBIT
Ta MiICyMKH oro ocmucieHHs» (bapauna 1997: 53).

3MmicToBa CTOpPOHa CJIOBAa, WOTO 3HAYEHHS, 10 BIJAKpUBAE JOCTYN 1O
«EHIMKJIONEeINYHOT iH(popMaii» J0ACHKOI I1aM’sTi, IPUBEPTAIO YBar'y MOBO3HABIIIB Ha BCiX
eTamax pO3BHUTKY JIHTBICTHYHOI AyMKH. OmHUM 13 TPOOJEMHUX NHUTaHb 3aJTUIIAETHCS
cnenudika 3aKpirIeHHS 3a CIOBAMHU-TIPEACTABHUKAMH PI3HUX JICKCUKO-TPAMAaTHYHUX KJIACiB
(yacTUH MOBH) TEBHUX KOHLENTYAIbHUX CTPYKTYp, OPIEHTOBaHMX Ha Pi3HI (hparMeHTH

JIHACHOCTI, 0 OCMHUCITIOETHCS 1 BEpOAIi3yETHCSI JTFOIUHOTO.
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l'onoBHe muTaHHS ISl CydacHUX IOCIHIJHHWKIB YaCTUH MOBH IIOJIATAE B TOMY, SIKi
(¢parMeHTH CBITY W OHTOJIOTIYHI CYTHOCTI MO3HAYalOThCS HUMH, SKI HOETUYHI IPOCTOPHU
MOKPUBAIOTHCSI CIIOBAMH PI3HMX YacTUH MOBH. BakimBa poiib NMPH I[bOMY BiABOIHTHCS
HOMIHATHUBHIN iSTIHOCT1 JIFOJUHU, AHTPOIONEHTPUYHINA TPHUPOIl Takoi AiSUTBHOCTI, 1l
MOBJICHHEBO-PO3YMOBUM  O0COONMMBOCTSM. IIpeacTaBHUKM OHOMACIOJOTIYHOTO  MiAXOTY
HaMarajaucs MOSICHUTH MPUYUHU PO3MAITTS JICKCHYHUX 3HAYEHb, SKi MiABOJSATHCS i NEBHI
3arajpHI KaTeropii, 3’sCOBYBaJii OOCAT 1 CYTHICTh 3HaHb NPO OO0’€KTH Yy BIAMOBITHUX
MMO3HAYEHHSX, MOXJIMBICTh MOEHAHHS TPYIH KOHIIETITIB B MeXax oaHoro cioBa (KybOpsikoBa
1978; Xaputonuuk 1986; CrenanoBa, XensOur 1978). KorHiTUBHUI HaAmpsiM JOCHIIKEHBb
HA/JaB UM TUTAHHSIM OLIBIIOI TTMOMHU 1 KOHKPETHOCTI, MOB’SI3aBIIN BIAMOBIAI Ha HUX 13
perpe3eHTaIlier0 HadbyToro JIOAUHOIO JTOCBITY, OyZ0BOI MEHTAJILHOTO JIGKCUKOHY ¥ Iam AT,
pI3HUMHU CTPYKTypaMu 3HaHb 1 IiXHBOTO OYTTS Yy CBIJIOMOCTI JIIOJWHH, TPUHIIUTIAMA
cpuitaaTTs cBiTy (KyOpsikosa 2004: 140-141).

BaxxnuBoro B 1[bOMY BiJHOIIEHHI € Taka OCOOJNHMBICTH peaiizaiii KOHIENTYyaTbHHX
CHCTEM B MOBI, KOJIM OJMH 1 TOW cCaMHUI 3MICT MOKE TIEpEIaBaTHCs B MOBI aJIbTEPHATUBHUMU
3acobamu (KyOpsikosa 2004: 313).

AJBTEPHATUBHICTh K HEOOXINHICTH BHOOPY MIDK MOXIUBOCTSAMHU ICHYE B
COLIIAILHOMY CEpPEJOBHII 1 € JIIF0Y0I0 HOPMOKO CBIJIOMOCTI, XapaKTEPHOIO JUISl JOJCHKOTO
OyrTsa. Oxommoroud BCl chepu TOBCAKIACHHOTO JKUTTSA, BOHA OTPUMYE BHUPKCHHS
pizHOpiBHEBUMHU oauHULIMH MOBHU (CxmsipoBa 2013: 377). bimemn ckiagHi 1 3HAYYII IS
JIOJICHKOTO MUCJICHHSI KOHIIENTH BUPAXKAIOTHCS OUTBII CKIATHOI0 CUCTEMOI0 MOBHHX 3ac0O0iB
1 ¢opM, po3MaiTTa SKUX OyIayeThCs, 30KpeMa, y Mpolecax aHajorii i, Ha i miArpyHri,
metadopu. [Ipuuomy, ax TtBepauth JIxk. Jlakodd, meradopu He pyiliHYIOTH, a PO3BHUBAIOThH
KaTeropii, BiTHOCHO SIKUX BOHM Aif0Th (JIakodd 1988: 32).

[IpouiecyanpHa JIeKCHKA, MO 00 €KTUBYE BUKIIOYHO 3HAUYI IS JIFOAWHHU aCMEKTH
3MiH 00’ €KTIB Y IPOCTOPI 1 B Yaci, MpecTaBlieHa B 1aBHLOTPELbKI MOBI pi3HUMH YaCTUHAMHU
MOBH. ACITEKTH YaCOBHX 3MiH Pealli3yIOThCs HacaMIIepe/l 3a IOMOMOT0I0 BHI0-9acOBHX (popm
niecioBa. Crenmdika 3MiH y MpocTopi (30Kpema, MO3HAYEHHS PI3HUX BHUIIB PYXY) TaKOX
BepOali3yeThes TIECTIBHUMH JIEKCEMaMU 3 YTOYHEHHSM XapakTepy IMEpeMilIeHHS 3aBISKH
MO€HAHHIO CEMAaHTHKH JIIECTIBHUX MPe(diKCiB Ta MPUHMEHHUKOBO-BIIMIHKOBUX (DOPM.

[To3HaueHHs TPOIECIB PI3HOTO XapakTepy 1 TPUBAJIOCTI MOXKJIMBE TAKOX 32 Y4aCTIO

IMEHHOI JIEKCUKHU — IMCHHUKIB 1 IPUKMETHHUKIB.
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VY naBHbOTpenbKiii MOBI y (YHKIIHHO-CEMaHTHUYHOMY IIOJIi MPOCTOPY 3HAYECHHS
MPOIIECYaTbHOCTI peali3yeThCsl B Tpynax IMEHHHKIB, SKi BKa3ylOTh Ha pPyX 00 €KTiB

(mo3uTHBHA, HETaTUBHA, HEHTpaJIbHA TMHAMIKA — YChOTO 791 nexcema):

1) mo3uTuBHa nuHamika (283 mekcemm): Q&Yywyr], 1) BEICHHS, NPUBEICHHS;
AVAPAOLS, 1) CXOKeHHs (Ha ropy), mia’iom; BoAn), 1) KMAaHHS, KHIOK; DOQATIOUOG, O
KHJAaHHS CTHUCIB (3 000X OOKiB), mepecTpinka; el0B0AT|, 1] BTOPrHEHHS, Hamaf; el0€AROLG, 1
cTpiMKa araka, (TakTH4HHHN) yzaap; el0mtAoog, O (mpo kopabui) mpudyrTs, npuxin; EunAeis,
1] BIUICTIHHS, 3aIUICTiHHS; £TteKOQOWUN), 1] BMIIA3Ka, HaOIr, Hamam; £TILPOQQ, 1) TPUBI3,
JOCTaBKa, mocradaHHs; NELG, 1) mpuxix, npuOyTTs; AMPIC, 1) XBaTalbHUH PyX, XalaHHS,
TaEAdLOLG, 1) TPOKPajaHHsA, INIPOIOB3aHHSA, NPOHUKHEHHS; TIAQEUPOAT), 1) BCTaBKa,
BBENIGHHS; TeQl0eols, 1) HakugaHHA; TOO000C, 1) pyX BHEpel, IPOCYBAHHS;
TEOOAVAPAOLS, 1) CXOMKEHHS, MIOHATTS, IOTYpM; TIQOOOEOLS, 1) TIPUCTABICHHS;
TIQOOXWENOLC, 1 MiAXiA, HAOMWKEHHS; QLTt), 1) KHOAHHS, KHAOK, IOJIT; OLAAOYT), 1)
30upanHs, 30ip, HalIeCTs, 30ir; CLUVEYYLIOUOGC, O HAOIIKEHHS, 30IMKCHHS:

ToLTOV dXPag é€eAavvel dx Pouylag oTASHOV Eva TAQATAYYAS OKTQW ELG
KoAoooag (Xen. Anab. 1.2.6) — ueit nepexin imoB yepe3 @pirito B Koocu noBxuHO0 B 8
napacasris; 1] 0¢ €l0BOAT) NV 000G AUAELTOG 0RO AloXLOWS KAl Aurxavov eloeADelv
otoatevpatt (Xen. Anab. 1.2.21) — npoizgauii BXix OyB WiTKO Hix NPSIMHM KyTOM i,
Oe3nepedHo, Bilicbko mpoimmio; éAwv ovv amo T Niwoalag mewtov dvo THEYW
TEOUXOVTE Unxavais &k BaAdoong xkat Tov €0TMAOLV €C TO HETAEL TNG VIOOL
éAev0epwoag ameteixille kat O €KTNG NMElQOL, 1) KATA YEPULEAV DLt TEVAYOULS
éruPonBewx v T viow ov TOAL diexovon tng Nmeipov (Thuc. Hist. 3.51.3) -
3aXOMUBIIN Ha OCTpoBi mpotH Hicei 3a 101moMororw MammH 3 MOpsl 1Bl OXOPOHHI BEXi, IO
BHCTYIIAJIU BIEPEl, BiH 3BUIBHUB MPOXiJ 0 3aTOKH MK OCTPOBOM Ta CYXOJI0JIOM Ta YKPIITHB
CTIHOIO HaMOIMXK4y 10 MaTepuka MICIEBICTh, A€ MOCTOM Yepe3 MUIKOBOAJS MOXHa Oyio
JOTIOMAaraTy OCTPOBY;

2) HeraTUBHA AMHaMika (258 nekcem):

A&Aéa, 1) BTeua, craciHHs; AVAPOAT), 1) BiIKIagaHHA, BUCTPHOYBAaHHS; AVADOOLS, 1
BUJUICHHS, BUXIJ Ha30BHI; AVAKOWLWOY), 1] HOBEPHEHHS; XVTETLOTQOE!], 1] IOBOPOT Y

HPOTUIEeKHUI OiK; ATAAAayT), 1] BIIOKpeMIICHHS, po3iyKa; ATOPAOLS, 1) BHCAIKa,
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PO3BaHTaXEHHS; ATIODOCLS, 1) IOBEPHEHHS, Bigmaua; AMOKAOMQOLS, 1) BUILICHHS,

<

CeKkpeLis; OLX(QeTLS, 1) pO3ALT; dLAQQUPLS, 1) po3kuIaHHs; KON, 1) BLL'i31 Ha YyKHHY,
BHTHAHHSA; £KOULOLG, 1) BUXiJ; £€KTQOTU), 1) BiIBEAEHHS, BiIBi; KOLQA, 1) 3pi3aHHS BOJIOCCS
Ha 3HaK CKOpOOTH, 3pi3aHHA; TTAQEOLS, 1) BiANyCKaHHS, BiNIyCTKa; OXlOLG, 1) pO3MiNeHHS,
po31Iin, posramykeHHs; UTIOTQOTH), 1] BIACTYN, BiAXim; UYT), 1) BTeda; XWOLOHOG, O
BIZIOKpEMIICHHS, PO3.ILT, BiA 3.1

dlx yaQ TO OTeEVNV elvat TV 60OV OANV TNV Nuéoav 1 avaBaocts avtoig
éyéveto kal katafBaots (Xen. Anab. 4.1.10) — mixifom (Ha BHCOTY) i CITyCK 3aifHSUTH Bech
I€Hb; ATO YAQ TOL 0QEOC 1] XATAPACIS CLUVTOUWTEQT) TE €0TL Al PEAXVTEQOG NTIEQ
1 meplodog te nal avaPoaoic (Hdt. Hist. 7.223.1) — amke choyck 3 TOpH € MIBUIMNM i
KOPOTIINM, HiXK 00XiJ Ta migioMm; Kai ol &AAoL BaoPfagot wg eldov avToLg EvdovTag,
oVKéTL UTépevay, AAA' &g @uynyv katéotnoav (Thuc. Hist. 2.81.6) — inmi BapBapu,
MMOOAYMBIIH X, OLIbIIE HE YCKAIH 1 BTEKIIH;

3) HeliTpaabHa qTuHaAMiKa (250 nekcem):

QYywyr), 1| BEIEHHS, NPOCYBAaHHS, NEPECYBaHHS; YWV, O MyOmiuHe 3MaraHHs,
Oopotnba, Oiif; degopoxia, 1) moBiTpsHMH Oilf; «aicQa, 1) KauaHHS, KOJUBAHHS;
axoAovOia, 1 cuigyBaHHS, CynpoBin; A&Am, 1) OiykaHHs, MaHApYBaHHS; AAontog, O
MOJIOTiHHS; AVALEOLS, 1) OypIiHHA, KIEKOTiHHS; AVEALELS, 1) posropTaHHs, obepTaHHA (B
TaHI); AVAKUKATOLS, 1] KOJTOBOPOT, HOBEPHEHHS [0 BHCXITHOTO CTaHY; AVTIONKWOLG, 1
BPIBHOB&XEHHS; PAOLC, 1) Xim, pyX, XOAIHHS; OlxdQOWUY|, 1) OiraHmHa B3ax i BHepen,
MeTYIIHS; O(VT), 1) KPYKIISIHHS, 00epTaHHs; OQOUOG, O Oir; éVTA@La, T& NOXOPOHHA XOAa;
Emuvavpaxla, 1) Mopcbka OuTBa; €Qyaoia, 1) pobdora, Tpyx; JAVOLS, 1) XOAIHHS, PYX;
(mmela, 1) KiHHI IeperoHu; K(vnoig, 1 pyX; KATNQOG, O xepeOKyBaHHS; KUALOLS, 1)
IepeKoYyBaHHs, KpyroobGepTaHHsA; 000G, 1) HUIAX, PyX, Hepexil, Moi3mka, MaHIPiBKa;
0oXNUQ, TO TaHeUb; TAQAAAAELS, 1) mOUepexkHHH pyx; TAAvVN, 1) OmyKaHHS,
MaHJIPyBaHH:; X0QOGC, O XOp, XOPOBOJ, XOPOBOAHHH TaHEIb 31 CIiBOM:

TOV d¢ Ay@va 0UK &V T KOATIw €K@V elval momjoopat ovd' éomAgvoopAL €
avtov (Thuc. Hist. 2.89.8) — HackiabKu 1€ 3aJICKHUTH BiJ MEHE, sl HE J1aM 00I0 B 3aTOIll 1 HE

BUNAY Tyou; dAA’ €vek’ OVAOUEVNG YAOTEOC KAKX KNOe &xovowv avépeg, Ovtwv’
2

105



YekapeBa €.C. lpoyecyanvHa nekcuka 6 AaBHbozcpeybkili moBi
|

tkntal aAn (Hom. Od. 15.343-344) — mronu TepIIATh BENUKI CTpakKIaHHI BiJ TOJIOJHOTO
IIUTYHKY, KOJIM JOBOJHUTBCSA MAHIPYBATH; Ol O atel €0€éAovol veomAvta eluat €xovrteg
ég xooov €oxeoBatr (Hom. Od. 6.64-65) — BOHM XO4yTh y CBIXHX, BHIPAHUX ILIATTIX
XOJIUTH JI0 HAIIIUX XOPOBOIIB.

OyHKIIHHO-CEMaHTHUYHE TOJIe Yacy MICTUTh BEJIMKY TPYIy IMEHHUKIB 31 3HAYCHHSAM
TPUBAJIMX TPOIIECIB Ta I, OTHOAKTHUX Ta OararoakTHUX i (ycboro 3054 nexcemn):

1) TpuBai npouecu (1714 nexcemu):

AYKLOTQELTIKOV, TO BYAIHHA pUOU; YWV, O NPUBCENIOAHE 3MaraHHs, CyCIiNbHI
irpu, Giif, 3MaranHs; AKEOLG, 1) JNIKyBaHHA, 3UUICHHS; AA&U)IC, 1) HATHPAHHS Tila OI€lo,
HaMalyBaHHs; DOALX0G, O moBruii mpodir; dQOpoG, O 6ir, hopcoBanumii Mapml, 3MaraHHs 3
Oiry, mpobir; €oyov, TO cmpapa, po0OTa, BIUIMB, HifNbHICTB, T)LA, TO METaHHS CIIHCIB;
lotoola, 1) BUBYEHHS, po3Bika, kéAevOog, 1) IULAX, MOXim; X0QOG, O XOp, XOPOBOX,
AVATIAOOG, O IIaBaHHS PIYKOI0 Bropy, &vodOG, 1| CXOIUKEHHS, ITHATTS, IOXiJ BIIHO
kpainu; ££000G, 1) ypoumcra Xona, MpOLECis; &YwYT), 1] BEICHHS, IPUBEICHHS,
nepeMimeHHs, pyx; a0potots, 1) 36opu, 30upanHs, Habip; dkoAovONOLS, 1) crixyBaHHS,
cympoBin, aAntela, 1) MaHgpyBaHHS, OJNyKaHHA, AAonTOg, O MONOTBEOA;, (AACLS, 1)
ctpubanHs; PAOLOLS, 1) XOMiHHA, X043, BPAACTNOLS, 1) BUPOCTaHHSA, 3pOCTaHHS; OlWELS, M
HepeciifyBaHHsd, TOHHTBA, EUTIOQLX, 1) MO3AKAa y TOPTiBEeNBHUX CIIPaBaX, TOPTIiBI;
(Noic, 1 nomryky, BinmykyBaHss; O€QUavolc, 1) HarpiBaHHs; TAVOLS, 1) MUIKa, IIpaHHS;
OKAQOG, TO CKOITyBaHHS:

XOOVOG €0TLV €V @ KALQOG, KAL KALQOS €V @ XQOVOG 0V TTOAVG: AKETLS XQOVW,
£otL 0¢ MNvika kat kaww (Hp. Praec. 1) — B uwaci MiCTUThCSA CIYIIHHH MOMEHT, a B
CIIYIITHOMY MOMEHTI — MaJMil dYac; 3IIJICHHS JOCATAEThCS YacoM, ajieé 1HKOJIW TaKOX 1
CITyLIHUM MOMEHTOM; XAA™ T O1) MOHATOV TéAEOV DQOMOV wWkEES (mmot o €@’ AAOg
TOANG, TOTe O detn) Ye EkAoTov@aivet’, apag O’ (mmolot tdOn doduog (Hom. Il.
23.373-375) — ane ko BXKE KOHI MIOBEPHYJIMCS IO OCTaHHBOI MEXi Ha Oepe3i CHBOro Mops,
TOZi B KO’KHOTO IMPOKHMHYJIACh MYXHICTb, i Oir KOHEH cTaB MIBHAMUM; OALYT) Te XQéovTal
Padioel kKata TV TOALY KAl TO EUMOQLOV, AAAX HOVOEVAOLS datAEoVOLY dvw Kol

KATw: dwpuyes yao moAAatl elot (Hp. De aer. 15) — BoHu piako BiIBiZyIOTh MicTa Ta
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pUHKH, alie Ha YOBHAX, BUAOBOAHMX 3 OJHOIO JepeBa, MEPEiKIKAIOTh BBEPX Ta BHU3,
OCKUIBLKHM TaM 0aratro KaHalliB;

2) ogHoakTHi aii (1179 sekcem):

kivdUVOG, O pHU3MKOBaHA CIIpaBa, CMUIMBHH BYMHOK; KQATOG, TO 3/0JaHHS,
IIepeMora; &AVATIVOr), 1] BAUXaHHs, BIHUX; XPODOC, 1] BiN'i31; £l0000G, 1) NpHXix, BiABiIUHY;
émékmAoog, 6 GoitoBuil BUXia GIOTY, MOpPChKa aTaka; TQOO0d0G, 1) aTaka, Hamaj; AlQeolLc,
1] B3STTA, 3000YTTH; AAUQ, TO CTPHOOK; XQTACTHA, TO Tpabix; a@n, 1) AOTHUK; PrjUa, TO
KpPOK; OT)ELS, 1] YKYC, YKOII, YIITPUK; KOVOLVAOGC, O yaap KyITakoM; KOT, 1] yAap, 3iTKHEHHS;
Aaf31), 1] 3aXOIUICHHS, OTPHMAHHS; [LAOTLY A, TO yaap 6atorom; QATIOUA, TO yaap, Jsrmac;

<

OLTt), 1) KUAOK; OKIQTNUA, TO cTpubOK; OXLOHOS, O PO3KOI, PO3PHUB; AVTATIODOOLS, 1
Bignaya, NOBEpHEHHS, cIulaTa; €EAIQNOLG, 1) BIAHATTA, BUNATEHHS; KATAALOLS, 1)
HOBAIEHHS, po3mal; HeTAPOAY), 1) o0epTaHHsS, 3BEpPTaHHS, 3MiHA; HETATNONOLS, 1)
nepecTpuOyBaHHs, CTPHOOK; CVQQAY MK, TO 3ITKHEHHS:

N 0¢ Pacidéog alpeolg &g tnv votéonv TV Mapdoviov Emiotoatniny
dexkapnvog eyéveto (Hdt. Hist. 9.3.2) — mepmre 3axomeHHs MicTa IapeM BigOynocs 3a
JeCATh MICAIIB 10 BTOprHeHHs: MapioHis; 6001 O’ atyavéng QLmt) tavaolo TéTuktal, v
0& T Avio A@En TEWRWHEVOS T €v aéOAwné kal &v MoAépw Oniwv Umo
Oupopaiotéwy, toooov exwonoav Toweg (Hom. Il. 16.589-591) — TposHmi BigcTymHam
TaK JajgekKo, K CAra€ KMIOK JOBIOTrO JPOTHKA, KOJH HOTO MyCKae MK, [0 BUIIPOOOBYE CBOIO

CWIIy y 3MaraHHsX 4u OHMTBI 3 BOPOTaMU-TYOHTEISIMH; £V TOUTQW T XQOVW OVTAS WG
aAANAovg méoPelc kat knouvkag motetoBat tovg Adyovg, kaO' OtL £otal 1)
KataAvoig tov oAépov (Thuc. Hist. 4.118.13) — mix yac nepeMup’st KOXHA CTOPOHA Ma€e

HATPABIISATH TIOCTIB Ta IJamaTaiB i3 MPOMO3HUIIISIMU 010 IPUITHHECHHS BiifHH;

3) 6araroakThi aii (161 sekcema):

&eAAa, 1) MBHAKE KPYTiHHS, BEpPTiHHA, 00epTaHHS; KUKAOG, O KPyroBHH TaHOK,
XOpOBOZ; (ILWQENOLS, 1) KayaHHS, KOJMBAHHA; QMOQUYY), 1) KIINaHHSI, MUTOTiHHS,
MEpEXTIHHS; OALTQOOUVVY, 1) HapizaHHS mopuii (M’sica); OLvOg, O KPYTiHHS, BEpTiHHS,
o0OepTaHHS; OlOKNUA, TO KUIaHHSA AUCKA; OOVNHQA, TO KOIHXaHHSI, KadyaHHS; d0QATIOUOG,

O KMJaHHS CIHCiB 3 000X OOKiB, MepecTpinka; elQeoia, 1) rpedms, MIaBaHHA Ha Beciax,
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po3Mipenuil pyx; EALYHOG, O KpyTiHHS, BEepTiHHS, OOEpTaHHS; KEVTNOLS, 1) HAHECEHHS
YKOJIB, HPOKONIOBAHHS; KVIOUQ, TO dYecaHHsA; KOVIOLG, 1] TOCHIIAHHA Tila IiCKOM;
KOTIETOG, O OUTTS cebst B TPyAH, OIUIAKyBaHHS; KUALOLG, 1] HMEepeKodyBaHHS, BEPTiHHS,
00epTaHHs; KUPAVOLS, 1) XBUIIenoAioHuit pyx; Adig, 1) xsedTanHs, XIUCcTaHHsA; AOYLOUOG,
O paxyHOK, IiIpaxyHOK; TETQWHA, TO MOOUTTS KaMiHHAM; QAPOwOLS, 1) NPOKIafaHHS
piBYAKiB; QLMTAOMOG, O HECHOKIHHI pyxH, MeTymHs, OirannHa; QOUBoC, O obepranbHuMil
pyX, KPyXiHHS; OXA€VOLG, 1) KONUBAHHS, KaUaHHSA; OTQETITIKOV, TO KPYTiHHSA, CyKaHHS;
0TE0B0G, O KPYKiHHS, HEBIOPAAKOBAHUH PyX, METYLIHS; TOWELS, 1) KyCaHHS, OOTPH3aHHS;
VOpela, 1) uepmanHs Boau; YNAAPNOLS, 1) 0OMaIyBaHHS:

dokel Y& pot 0 maAaog pobog kal [owtéa tov Atyvmtiov ovk dAAott i)
ooXNoTV Tva yevéoOar Aéyewv, HUNTIKOV avOQwTOV Kal TEOG TAvTa
oxnuatiCeoBat kat petapdAdrecBar dvvapevov, wg kal Vdatog Vypotta
HipeloOal kat mMVEOG OELTNTA €V TN TG KWWINOEwS 0¢@odeoTNTL KAt A€ovtog
ayoTnTa Kol TaEddAews Ovpov Kat dévdpov dOvNua, kal OAwg OtL Kal
OeAnoetev (Luc. Salt. 19) — B3arani x, MeHi 37a€Thcs, O AABHE CKAa3aHHS IIPO €TUNTSIHUHA

[IpoTes o3Hauae TUNBKHM Te, MO BiH OYB OJHHM i3 TaHIIOPHUCTIB, JIOJUHOIO, 001apOBAHOIO
3JIaTHICTIO y/1aBaTH BOJIOTICTh BOJH, NAJKICTh BOTHIO Pa30M 13 CHUJIOIO HOrO pyXy, JIIOTh JIEBa,
IIaIeHicTh Oapca, KOJIMXaHHA JiepeBa i Bce, IO BiH cxode; NV 0& DOQATIONOG TO TIOWTOV,
elta év XEQOLV yevOpevoL Heta TéEXVNG dua kat Blag éxowvto toig Eipeot (Plut.
Pyrrh. 7.5) — cniepiity BOHM KMHYJIH CITHCH, @ TIOTIM BPYKOIAIIHY OWJIMCS HA MEYaX HACTUIbKU
K YIEpTO, 5K 1 BMiJIO; OUVEKOHLOAV O TOV LTé@avov avdpes eVAaPels kal émoinoav
KoTteToVv Héyav € avt (NT. Act.ap. 8.2) — moboxui Myxi noxosanu Credana i rigHO
OTUTaKyBaJIA MOTO.

3a  KUIBKICHUM  CKJIQIOM  DPO3TJISIHYTI  JIGKCMKO-CEMaHTH4YHI  MATPYNUA €
HalluMCeNnpHIMMHU y cBOIX rpymnax (maixe 50 % iIMEHHUKIB IpyIH HEBJIACHE MPOCTOPOBUX
MaloTh 3HAYEHHAM PyXy; Ta 49 % IMEHHMKIB TPYIU HEBJIACHE TEMIIOPATbHUX BKa3yIOTh Ha
MPOIIECH Ta JIii PI3HOTO THUITY).

XapakTtepucTuka OO0’€KTIB IIOAO TMPOIECIB PyXy, MEpPEMIIIeHHs 13 BKa3iBKOIO Ha
crnocib, cepenoBuile, 3acid TepeMillleHHS TOINO, BiIOYBaeTbcs 1 3a JIOMOMOIOIO
NPUKMETHUKIB. Y J1aBHBOIPEIbKIH MOBI Taki MPUKMETHUKM HaJleXaThb JO JIEKCUKO-

CEMaHTUYHOI TPYNU OpIEHTALIMHUX aJ €KTUBIB 1 CKIAJalOTh JOBOJI €MHY miarpymy (495
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JIeKCeM): AeQOTIOQOG TOMH, IO HECEeThCs B MOBITPi; AKQOTIAOUG TOM, IO IJIaBa€ 3BEpXY;
AAITMAQYKTOG TOH, IO MaHIPYe MOPSIMH; KELKIVITOG TOMH, mo nepebyBae y MmoCTiiHOMY
pyci; AeQodOVNTOG TOH, IO mMHMpsAE B MOBITPi; XAITAWOG TOH, MmO MIaBae MO MOPSX;
TOTUKOG TOH, M0 3MIHIOETBHCS Y TPOCTOPi; ALOAOTIWAOG TOH, 110 MYUTH HA HMIBHIKAX KOHSX;
TIEOPBATG TOM, 10 BUXOAMUTH BHEpen; TMEOkEAeLOOG TOH, W0 #ae momepeny; &yA&QQOOG
TOH, IO CTPIMKO, OYpXJIMBO Tede; XUPLOTQEPNC TOH, IO MOBEPTAEThCA B YCi OOKH;
AVOKQOLOTUIKOC TOM, IO IITOBXAaE Hazal; OLXOQOWOC TOH, 1o Oirae B3aa i BHEpeX;
£QTMUOTIKOG TOM, 110 HOB3a€, IUIACTYE; TAAVNTOS TOH, 10 OIyKae, MaHIpYe:

évOa dov mAeiotovg Povyag avépac aloAomwAovg (Hom. Il. 3.185) — tam =
0aunB BilicbkO (PITiHIiB, 0 MYaIN Ha MBUIKHX KOHIX; avTaQ Oprikac Ny’ Axkapag
kat ITelpoog fjowg dooovg EAAN|oTtovTog aydpoog évtog éoyet (Hom. 1l. 2.844-845)
— ¢paxiiiniB BiB Akamac Ta [lipoc repoi, ix kpainu oxoruitoe ['enecnonT, o OypxJinuBo Teye;
PAUEV AVTA OVOETIOTE TV AUTHV 000V LEval Kat AAA &Tta Aot et ToUTWYV,
énovopalovteg mAavnta avta (Plat. Leg. 7.821 b.) — Mu kakemo, 1110 BOHH HIKOJNH HE
PYXarThCs OAHUM 1 TUM CaMe IUISIXOM, TaK caMo SK 1 JesK1 1HII1 31pKH, TOMY MH 1 HAa3HBAEMO
IX MaHIPYIOUYHUMH.

[IpukMeTHUKHM 31 3HAYEHHSM JUHAMIYHOTO TIEPEMIIIEHHST Yy TMPOCTOpPI TaKOXK
MepeBaXKaloTh y CBOIM CEMAHTHUYHIN TPy, IO IIJIKOM BIiAMOBiAa€ 1 KUIBKICHOMY CKJIamy
JIEKCHUKO-CEMaHTUYHUX TPYyN IMCHHHKIB HEBJACHE TIPOCTOPOBOI CEMaHTHKH, B SKHX
JIOMIHYIOTb CyOCTaHTHBH 31 3HAUCHHIM PYXY.

AHami3 KUIBKICHOTO 1 $KICHOTO CKJagy TIpyl IMEHHUKIB 1 NPUKMETHHKIB Yy
JABHBOTPEIbKIM MOBI BHSBJSE€ iX aKTUBHY pOJb Y pENpe3eHTalii pi3HUX acIeKTiB
MPOIIECYaTbHOCTI, KOHKpETH3allii THMIB pyXy, MEPEMIMIEHHS y MPOCTOPOBOMY 1 YacCOBOMY
Bumipi. Taka cneuudika MOBHOI 00’€KTHMBAIii JiSUIBHOCTI TOSACHIOETHCA — IICUXO-
¢i310JIOTTYHUMH  OCOONMBOCTAMHU  Ti3HAHHA CBITY JIIOAMHOIO, fKa OTPUMYE HEOOXiTHY
iH(opmMartiro 1 popmMye 3HaHHS PO TOBKULIA caMe Yepe3 CEHCOMOTOPHI BIIUYTTS y MpoIiecax
PYXY, 3MiHH ITOJIOKEHHS Ta CTaHy.

BaxnuBo TakoX 3a3HAYMTH, [0 TpOIEeCyajbHAa JIGKCHKA JTaBHbOTPEIBKOI MOBH
XapaKTEpU3YeThCS  PI3HOIUIAHOBICTIO  CIOBOTBipHOI OynoBu. Bucokuit aepuBamiiHuit
MOTEHIIIaN JIECHTiB, IMEHHHKIB Ta NTPUKMETHHKIB CBIJYATH NPO IIUPOKI MOXKIHUBOCTI

30epiraHHsl BEIMKOTo 00cary iHdopmarlii moa0 pi3HUX THIIB MPOIECIB Y iX MPOCTOPOBUX 1
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YaCOBHX XapaKTEPUCTHUKAaX. BUBUEHHS CEMaHTUKO-CIOBOTBIPHOI CTPYKTYPH IpPOIECYabHOT
JEKCHUKA € aKTyaJbHUM 1 TIEPCIEKTHBHUM HAmpsMOM JOCHIDKEHb Ha Marepiaii
JTABHBOTPEIILKOT MOBH.
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Abstract

Relevance

Many works are devoted to the study of buildings: N. A. Duksova (2006), L V. Mauer
(1986); Yu. M. Lebedenko (2006); A. N.Pismichenko (1984); Ya.V.Prosalova (2009).
However, this lexical group has not been scrutinised in the comparative aspect with several
languages as a data source. The topicality of the paper is stipulated by the fact that the analysis of
the names of buildings allows to determine the important concepts for the language picture of the
world for the designation of material objects, to identify common and different names of
buildings in different language pictures of the world, contributes to the creation of a semantic
classification of the lexemes under consideration. Etymological study of the agricultural names
of buildings is regarded as the first step to conduct the complex research.

Purpose

The purpose of the research is to differentiate between the types of the vocabulary origin,
reveal the common and unique tendencies of the vocabulary development within the lexical-
semantic group ‘Names of Agricultural Buildings’, using comparative-historical method.

Tasks

The tasks of the paper include the following: 1) to draw up a list of lexical units that belong
to the lexical-semantic group ‘Names of Agricultural Buildings’; 2) to determine types of origin
and find out the most numerous layer of the vocabulary on the example of the lexical-semantic
group under consideration; 3) to describe regularities in the formation of native vocabulary in
English, German, French, and Ukrainian.

Novelty

The novelty of the approach lies in analysing types of origin on the examples of the ancient
vocabulary, connected with the human activity at early stages of civilization development, in
revealing common and different features of etymological aspects of lexical units in several
cognate languages, in determining the correlation between the genealogical proximity and the
semantic nature of word structure.

Theoretical value

The study of the language units embraces both diachronic and synchronic approaches.
Incorporation of the given findings into the analysis at the synchronic level enables the scholars
to determine the initial meaning and form of the words under consideration, helps to eliminate
similar and divergent features of the building vocabulary in English, German, French, and
Ukrainian. The results of the study, regarded as the part of etymological study of the vocabulary
in comparison with other languages, has theoretical value for the future investigation in the
sphere of language semantics, comparative and typological linguistics.

Practical value
It appears to be important to analyze etymological types, examining their initial meaning.
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The result of the research may be used in the complex diachronic and cultural studies as well as
in the relevant linguistic university courses.

Conclusion

The etymological study to specify the origin of the agricultural buildings’ names has
resulted in the ascertainment of several facts and regularities: 1) there are five types of NAB
origin, with three main groups — primordial and borrowed vocabulary, as well as the vocabulary
of the unknown or disputable origin; 2) the primordial type prevails over others; 3) in all
languages under analysis a regularity can be traced: the stem for the designation of animals is
frequently used for the formation of NABs, while French has certain verbs, denoting connected
with agriculture actions, used as the stems for NABs; 4) the proper native set of NABs in
German takes half of the lexical units due to the widespread word formation, such as
composition; 5) English and German borrow NAB from Latin, the Slavic languages — mainly
from Greek; 6) direct borrowings dominate in the languages under study; 7) the small part of
borrowings among NABs is stipulated by their similarity in functioning and lack of the necessity
to name something new.

Perspective

This approach may be used for describing and systematization of other lexical-semantic
groups and languages in studies of language typology and the language picture of the world. The
current research enhances the reliability of the obtained results and deepens the scope of study.

Research highlights

» The study of the etymology of the NAB involves the division of this vocabulary into
two main layers: primordial and borrowed. » The first group includes NAB, originating from
the Indo-European language (for example, Eng. mill, Germ. Mihle, Fr. moulin, Ukr. muun; Fr.
soue ‘pigsty; Germ. Tenne ‘threshing floor / building’, Ukr. 6yoa, xnis.), as well as the
vocabulary, taken from the language of the predecessors (the Pragerman — for English, German,
Proto-Slavic — for Ukrainian and Russian, and for French — Latin), for example, Eng. dairy, loft,
Germ. Speis ‘pantry’, Pferch ‘cot, sheep shed’, UKkr. niosan, xonooa. NABs of the common
European and German / common Roman types belong to the inherited vocabulary. » The author
analyzes the proper vocabulary within the primordial type and specifies certain stems to build
NAB. » The article focuses on possible parallels between the scope of NAB in closely related
languages.

Keywords: etymology, native vocabulary, cognate vocabulary, borrowing, lexical unit,
Indo-European language.
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Sources and Abbreviations
BTCCYM - Benukuil ToymMauHHWi CIOBHHMK Cy4acHOi ykpaiHcbkoi moBwH, the Great
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Explanatory Dictionary of the Modern Ukrainian Language.

ECY - Etumornoriuynuii cIoBHUK ykpaiHcbkoi moBu, the Etymological Dictionary of the
Ukrainian Language.

HTCY - Hogwuii Tnymaunmii c1oBHHK ykpaincekoi moBH, the New Explanatory Dictionary
of the Ukrainian Language.

CYM - CnoBuuk ykpaincbkoi moBu, the Dictionary of the Ukrainian Language.

APCCHCT - AHIIo-pycckui cjioBapb MO CTPOUTEILCTBY M HOBBIM CTPOUTEIbHBIM
TEXHOJIOTUAM.

CED - Collins English dictionary.

DBCE - the Dictionary of Building and Civil Engineering.

Eng. — English

GRLF - Le Grand Robert de la Langue Francaise

NSOED - The New Shorter Oxford English Dictionary on historical principles.

ODE - The Oxford Dictionary of English

Ukr. — Ukrainian

Ukr. oa., Eng. OE - the Old English language.

Ukr. ie., Eng. IE — the Indo-European language.

Ukr. icn., Eng. Sp. — Spanish.

Ukr. im., Eng. It. — Italian.

Ukr. zam., Eng. Lat. — Latin.

Ukr. JI0, Eng. LU — a lexical unit.

Ukr. nim., Eng. Germ. — German.

Ukr. HCF, Eng. NAB — a name of agricultural building.

UKr. npazepm., Eng. Pragerm — the Pragerman language.

Ukr. nca., Eng. SL - the Slavonic language.

Ukr. ¢p., Eng. Fr. — French.
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STRUCTURAL AND SEMANTIC ANALYSIS OF CINEMATOGRAPHIC
TERMINOLOGY IN THE ENGLISH LANGUAGE

Tetiana Demchuk

English Philology Department, the Faculty of Foreign Languages, Vasyl’ Stus Donetsk
National University, Vinnytsia, Ukraine

Abstract
Relevance

The cinematographic terminology continues being deficiently investigated. The general
tendency of studying the meta language as a special functional style determines the relevance of
this research. The attempts to investigate these issues in English on the whole have been made by
O. V. Zosimova, O. V. Poliakova, E. S. Bozhko, I. B. Gusarova, T. I. Tymoschuk. The topic in
question has been examined by O. V. Isaienko, I. A. Radchenko, J. V. Lebedeva for the Russian
and Ukrainian languages. Perhaps, it is worth looking at the point of contacts between these two
research directions.

Purpose
The purpose of the research is to analyse the cinematographic terminology from the
structural and semantic viewpoints and to work out a semantic and thematic classification.

Tasks

The tasks of this article are: 1) to indicate the notions ‘cinematographic term’ and
‘cinematographic system of terminology’; 2) to analyse the terms of cinematography in the
English language; 3) to describe the main semantic and thematic groups of the lexical units being
investigated.

Novelty

The novelty of this approach lies in the composition of semantic and thematic
classification of English terms covering cinematography and analysing their structural
peculiarities.

Theoretical value

The theoretical value of the article in question falls into the determination of specific
features of cinematographic terms development and functioning in the English language. The
issue has theoretical value for the future investigation in the sphere of general and comparative
linguistics and language semantics.

Practical value

The result of the research may be used in teaching, in cinematography experts’ work and
research works devoted to the English cinematography as well as in the relevant linguistic
university courses.

Conclusion

Practical and theoretical results of the structural and semantic peculiarities of the English
language cinematographic terminology were generalised and systematised as a result of the
research. It was found that cinematographic terms are marked out by heterogeneity of their
lexical structure. Structural and semantic organization of the English terms covering
cinematography depends on the system opportunities of the language in question.
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Perspective
This classification may be used for arranging branch-wise glossaries and dictionaries.

Research highlights

» The author raises the issue of ‘cinematographic term’ and ‘cinematographic system of
terminology’ notions and dwells upon their significance. » The researcher analyses the English
cinematographic terminology in terms of its semantics and structure. » The features of
cinematographic terminology structure of modern English are developed. » The specificity of its
semantics is reflected and the most productive structural and semantic classification is produced

Keywords: term, cinematographic term, terminological system, terminological system of
cinematography, structural and semantic analysis, semantic and thematic classification.
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SEMANTICS OF THE VERBS OF AQUAMOTION IN THE HORIZONTAL PLANE
(ON THE MATERIAL OF THE ENGLISH, GERMAN, AND SPANISH LANGUAGES)

Olena Dzherikh
German Philology Department, the Faculty of Foreign Languages, Vasyl’ Stus Donetsk
National University, Vinnytsia, Ukraine

Abstract

Relevance

The concept of space, which is considered to be a fundamental category in the objective
reality, finds its reflection in every language on semantic, grammatical, lexical and other levels
by means of different parts of speech, including verbs. Although the notions of space and motion
are universal, speakers of different languages percept the world differently, which leads to
divergent morphological, lexical and grammatical structures used in different languages. In spite
of the variety of conducted studies of motion verbs, there is a lack of complex contrastive
research of the verbs denoting aquamotion, aimed at revealing isomorphic and allomorphic
semantic features in the contrasted languages.

Purpose

The purpose of the study is to identify and analyse the semantic peculiarities of the verbs
of aquamotion in the horizontal plane on the material of the English, German, and Spanish
languages.

Tasks

The purpose of the study involves solving the following tasks: 1) to identify semantic
features of the verbs of aquamotion in the horizontal plane and classify them; 2) to analyse the
lexical structure of these verbs; 3) to find out isomorphic and allomorphic semantic features in
the contrasted languages; 4) to provide scientific explanations of the divergent semantic features.

Novelty
The novelty of this approach lies in the first complex semantic classification of the verbs
of aguamotion in the horizontal plane in the English, German, and Spanish languages.

Theoretical value
The results of the study have theoretical value for the future investigation in the sphere of
language semantics of motion verbs.

Practical value
The obtained results and conclusions can be used in the educational process (comparative
lexicology, general and comparative linguistics).

Conclusion

The investigation of verbs of aquamotion is based on the opposition of situations that can
be divided into active, passive and mediate movement. In the English language, the amount of
verbs denoting motion by water transport is higher than in German and Spanish due to linguistic
(conversion) and extralinguistic factors (Britain is an island country, whose economy has always
been connected with navigation).

As distinct from German, in Spanish and English the meaning of verbs that denote kinds
of swimming are expressed with several lexical units, which can be explained by the fact that
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German is regarded to be a synthetic language whereas English and Spanish are analytical
languages.

The lexico-semantic group of verbs denoting passive motion in water appeared to be the
least productive group. The low productivity of verbs with this meaning is predetermined by the
fact that it is more typical of animate creatures to move on their own. The movement of ships,
boats, and other means of water transport can be considered neither passive nor active motion.

Perspective
The methods of this study may be used as a sample for studies of the similar phenomena
in other languages.

Research highlights

» The author investigates the verbs of motion in water in the horizontal plane in English,
German and Spanish. » Isomorphic and allomorphic features have been found out and
investigated. » The semantic classification of the verbs of motion in water in the horizontal

plane has been drawn up. » Quantitative results have been examined.
Keywords: verbs of motion, lexico-semantic group.
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THE INTENSITY OF POSITIVE EMOTIONS IN PHRASEOLOGICAL UNITS IN
THE ENGLISH, GERMAN, RUSSIAN, AND UKRAINIAN LANGUAGES

Daryna Ihnatenko
Department of the Romance Languages and World Literatures, Faculty of Foreign
Languages, Vasyl’ Stus Donetsk National University, Vinnytsia, Ukraine

Abstract

Relevance

The article deals with the analysis of phraseological units, which means intensity of
positive emotions. Using the interpretation formulae, the basic semantic subgroups of
phraseological units have been determined in accordance with the specificity of manifestation of
the category of intensity in the language units under investigation. An attempt to describe the
basic metaphorical models of the phraseological units under discussion has been made. The
analysis of the corpus of units under discussion has shown that such positive emotions as
happiness and delight (ecstasy) are mostly found.

Purpose
The purpose of the research is to carry out semantic analysis of phraseological units, which
means intensity of positive emotions in English, German, Russian, and Ukrainian.

Tasks

The tasks of this article are: 1) to draw up a list of phraseological units which express
intensity of positive emotions; 2) to carry out and analyze universal and peculiar metaphorical
models of the phraseological units under investigation; 3) to determine specificity of expressing
intensity of positive emotions.

Novelty

The novelty of this approach lies in the separation of universal and peculiar metaphorical
models of the phraseological units which express intensity of positive emotions in English,
German, Russian, and Ukrainian.

Theoretical value

The results of the research have theoretical value for the future investigations in the sphere
of phraseology. They can be useful for the analysis of various linguistic means of expressing
intensity of action, state, process, quality etc. in phraseological units in English, German,
Russian, and Ukrainian.

Practical value
The results of the research may be used in the works devoted to lexicology, phraseology as
well as in the relevant linguistic university courses.

Conclusion

The study found that the category of intensity in phraseology is interpreted as a
quantitative characteristic of emotion state. Its degree is identified by means of comparison of
the intensified meaning with the neutral one. Phraseological units, which means intensity of
positive emotions can be formed by various metaphorical models. Such metaphorical models as
“very happy person — animal of bird”, “strong happiness or ecstasy — air/top/heavens™ are
universal.
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Perspective

The study is a perspective for further explorations in the area of the contrastive analysis of
the phraseological units which express intensity of positive or negative emotions in languages
with different structures.

Research highlights

» The article is devoted to the analysis of phraseological units, which means intensity of
positive emotions in English, German, Russian, and Ukrainian. » There are implicit and explicit
means of expressing intensity of positive emotions. » Such positive emotions as happiness and
delight are mostly found in phraseological units under investigation. » Phraseological units,
which means intensity of positive emotions can be formed by various universal and peculiar
metaphorical models.

Keywords: phraseological unit, inner form, implicit intensity, explicit intensity, semantic
subgroup, formula of interpretation.
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NICKNAME AS THE MAIN MEANS OF VIRTUAL PERSONALITY’S SELF-
PRESENTATION IN THE INTERNET-COMMUNICATION: SEMANTIC NATURE
AND CLASSIFICATIONS (ON THE MATERIAL OF THE UKRAINIAN LANGUAGE)

Anna Popova
German Philology Department, the Faculty of Foreign Languages, Vasyl’ Stus Donetsk
National University, Vinnytsia, Ukraine

Abstract

Relevance

A rapid growth of the network communication affects all spheres of human activity, first
and foremost, its language, including the language of the virtual communication. Structure of the
proper names, and namely that of nicknames undergoes changes. The same concerns also their
form, i.e. their inner organisation, or semantics. That is why the semantic nature of the network
names is the most complex and reveals their meaning. Anthroponym in the Internet space is
currently actively explored in various aspects. However, it is important to study the
anthroponymy of the Ukrainian language and its specifics, as the Ukrainian language, like many
other languages of the world, is directly influenced by the Internet communication.

Purpose
The purpose of the study is to identify and analyse the semantic peculiarities of proper
names (nicknames) on the Internet on the material of the Ukrainian language.

Tasks

The purpose of the study involves solving the following tasks: 1) analyse nicknames
according to the chosen classification; 2) identify peculiarities of the semantic structure of the
Ukrainian network names; 3) analyse the quantitative results of the study.

Novelty
The novelty of this approach lies in the analysis of semantic structure of the Ukrainian
nicknames, taken from the official city forums.

Theoretical value
The results of the study have theoretical value for the future investigation in the sphere of
anthroponymy and language semantics.

Practical value
The obtained results and conclusions can be used in the educational process (comparative
lexicology of the Ukrainian language and other languages, general and comparative linguistics).

Conclusion

It was found that in the course of communication on the network, the virtual person
constructs his/her own identity through their self-presentation. The main means of self-
presentation, which provides identification information about the user, is their name (nickname).
Nickname is a word, phrase or sentence used by a virtual linguistic personality during the
Internet communication for self-presentation and self-positioning. The semantic nature of the
network names is the most complex one and reveals their meaning. Some personal information
concerning the user can be carried by the nickname: in addition to the personal name, it may be
age, gender, profession, hobby, peculiarities of the appearance or character of a person, their
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emotional state, preferences, etc. There are many classifications of network names built on
different principles. Given the fact that nicknames have a lot in common with pseudonyms, the
classification of Vladimir Dmitriyev, which he proposed for the analysis of pseudonyms, was
used. As a result of the semantic analysis based on the chosen classification, it has been found
out that in the Ukrainian language the most numerous group is that of prenonim (a nickname
consisting of the user’s personal name only).

Perspective
The methods of this study may be used as an example for the studies of the similar
phenomena in other languages.

Research highlights

» The author investigates the issue of nicknames as means of self-presenting in the
sphere of the Internet communication. » Nature of nicknames is multi-facet and their semantics
is the most complicated one. » Distinctive features the usernames’ inner structure are analysed
according to the semantic classification of the nicknames. » Quantitative results are also
examined.

Keywords: anthroponym, nickname, Internet communication, virtual linguistic
personality.
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OBJECT SEMANTICS IN PERMISSIVE AND PROHIBITIVE CAUSATIVE
CONSTRUCTIONS IN THE ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES (BASED ON
THE VERBS LET / TO PROHIBIT AND JO3BOJIATH | 3ABOPOHATH)

Olga Zaluzhna

English Philology Department, the Faculty of Foreign Languages, Vasyl’ Stus Donetsk
National University, Vinnytsya, Ukraine

Abstract:
Relevance

The article is devoted to the research of object semantics in permissive and prohibitive
causative constructions. The research is based on the study of constructions with English (to let /
to prohibit) and Ukrainian (dossonsmu | saboponsmu) verbs which perform the function of
causative link verbs in the sentence. The article defines the linguistic status of permissive and
prohibitive causative constructions within the theory of causativity and its correlation with
imperative constructions. Also, the inventory of objects which can be found in permissive and
prohibitive causative constructions is established.

Purpose
The purpose of the research is to carry out semantic analysis of causative object in
permissive and prohibitive causative constructions in the English and Ukrainian languages.

Tasks

The tasks of this article are: 1) to outline the linguistic status of permissive and prohibitive
causative constructions; 2) to define the correlation between permissive and prohibitive causative
constructions and imperative constructions; 3) to establish the inventory of causative objects
found in permissive and prohibitive causative constructions; 4) to reveal the productivity level of
the causative objects singled out on the previous stage.

Novelty

The novelty of the present research is defined by the absence of separate studies on
permissive and prohibitive causative constructions based on the principle of semantic syntax in
general and within the theory on causativity in particular.

Theoretical Value

The results of the research can contribute to the solution of some issues within the theory
of causative verbs and can be used for further development of permissive and prohibitive
causative constructions typology based on a wider language range.

Practical Value
The practical value of the research lies in the possibility to use the results obtained in the
educational process (contrastive lexicology and contrastive grammar).

Conclusion

Permissive and prohibitive causative constructions correlate with but do not correspond to
imperative ones. The permissive and the prohibitive causative constructions form the privative
opposition based on the negative seme. The most widespread among the constructions under
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analysis in both languages are the English permissive constructions with the causative link verb
to let, which can be accounted for by high level of its grammaticalization. The causative objects
singled out in the process of the study include the person causer (thus forming an autocausative
construction), a person or a group of people non-causer; much less productive cases of
permissive and prohibitive causative constructions are ones where the causative object is
represented by animals / plants, concrete inanimate objects, abstract notions.

Perspective
Further perspective of the research lies in building the typology of permissive and
prohibitive causative constructions on the wider language range.

Research Highlights

» The article raises the issue of permissive and prohibitive causative constructions in the
English and Ukrainian languages, defining the status of the above categories and their correlation
with the imperative constructions. » It is revealed that permissive and prohibitive causative
constructions form the privative opposition on the basis of the negative seme. » The productivity
of the constructions under analysis is defined: the most productive are English permissive
constructions with the causative link verb to let (Let me ... / Let’s (= Let us)), other constructions
in both languages show mush less productivity. » The causative objects include the person
causer, a person / a group of people non-causer, animals / plants, concrete inanimate objects,
abstract notions.

Keywords: semantics, syntax, causative construction, permissive / prohibitive construction.
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SEMANTIC FEATURES OF REALIA FROM M. BULGAKOV’S NOVEL
“HEART OF A DOG”

Viktoriia Ivanilova

Department of Translation Studies, the Faculty of Foreign Languages, Vasyl’ Stus Donetsk
National University, Vinnytsia, Ukraine.

Abstract
Relevance

Realia that is considered to be the units of the lexical level of the text, which traditionally
form certain difficulty in translation. It is extremely important for a translator to learn how to
notice realia in a foreign text in order to show the reader the unique spirit of the original text.

Purpose
The purpose of the research is to examine structural and semantic features of the realia.

Tasks

The tasks of this article are 1) to dwell upon the notion of realia in linguistics and in
translation studies; 2) to create the semantic classification of realia from M. Bulgakov’s novel
“Heart of a Dog”; 3) to examine semantic structure of realia from M. Bulgakov’s novel “Heart of
a Dog”.

Novelty

The novelty of this study lies in the fact that the background knowledge is an integral part
of thebtranslation process. Without extralinguistic knowledge, the adequate translation is
impossible, since this realia form the basis for clear and understandable reproduction of the
original text in another language system.

Theoretical value

The study closely examines such problems of the translation theory as the analysis of
culture-specific vocabulary and the reproduction of the author’s style and national originality of
the first creation in the process of translation.

Practical value
The result of the research may be used in the lexical and stylistic researches devoted to the
translation of Russian literature as well as in the relevant linguistic university courses.

Conclusion

Background knowledge usually includes various types of realia, such as everyday realia,
ethnographic realia, geographical realia, socio-political realia; anthroponyms, toponyms, names
of literary heroes, company names, names of museums, theaters, etc.; associative realia,
occasional gaps, literary allusions, colour symbols. It was found that the semantic classification
of realia, proposed by S. Vlahov and S. Florin, allows to conclude that the majority of realia in
the novel by M. Bulgakov “Heart of a Dog” are units associated with every-day life (82 lexemes
or 36.3%). The least commonly used group is realia that denote ethnic objects (2 lexemes or
0.9%).

Perspective
This method may be used for the description and systematisation of realia in other
languages and literary works in studies of the language world picture.
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Research highlights

» The author raises the issue of realia and their importance in the process of translation.
» Realia is a lexical unit depicting background knowledge. » There are several types of realia,
such as everyday realia, ethnographic realia, geographical realia, socio-political realia, etc. »
The author analyses the lexical units from the the novel by M. Bulgakov “Heart of a Dog” »
The semantic peculiarities of realia of the postrevolutionary Soviet Russia are investigated.

Keywords: background knowledge, realia, extralinguistic material, non-equivalent
vocabulary, culture-specific vocabulary, lexicology.
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LINGUOPRAGMATICS AND POLYPHONY OF THE SPANISH SUBJUNCTIVE
MOOD IN THE CONTEMPORARY PRESS OF THE LATIN AMERICA (ON THE
MATERIAL OF NEWSPAPERS EL CLARIN, ULTIMAS NOTICIAS, EL TIEMPO)

Arkadii Kabov
French Philology Department, the Faculty of Foreign Languages, Ivan Franko National
University, Lviv, Ukraine

Abstract

Relevance

The study of the Romance verbal moods, especially the subjunctive mood, is a very acute
challenge for the romanists, because of its frequent use in different language styles. The Spanish
subjunctive mood is widely used in the Spanish-speaking press, particularly in the South-
American one. The discursive value of the Spanish subjunctive mood in the political interaction
in South America and the analysis of thematic agenda, macrostructural, semantic and pragmatic
peculiarities of Latin America mass media discourse have been analysed by Adriana Bolivar
(2013), Ménica Castro Montilla (2013), Francisco Campos (2010), Doris E. Martinez
Vizcarrondo (2006). The polyphonic functionning and the linguopragmatics of the Spanish
subjunctive mood in the contemporary press of the Latin America have not been studied.

Purpose

The purpose of the research is the polyphonic analysis and the study of linguopragmatics
and frequency of use of the Latin America Spanish subjunctive mood on the material of the
newspapers El Clarin, Ultimas Noticias, EI Tiempo and its comparison with the European
correspondent verbal form.

Tasks
The task of this article is the polyphonic analysis of the examples containing the
subjunctive mood from the Latin America Spanish-speaking mass media discourse.

Novelty

The novelty of this research lies in the polyphonic analysis of the Spanish subjunctive
mood in the contemporary Spanish-speaking Latin America mass media discourse by means of
the theory of M. L. Donaire.

Theoretical value

M. L. Donaire’s polyphonic theory of has theoretical value for the future investigation in
the sphere of semantics and linguopragmatics of the Romance verbal forms in different language
styles.

Practical value

The result of this research may be used in the linguistic studies devoted to the semantics
and pragmatics of the Romance languages verbal form paradigms as well as in the relevant
linguistic university courses.

Conclusion

It was pointed out that the most frequent subordinate clauses are object clauses with
volitive verbs, verbs that express feelings and emotions, evaluation, points of view, meanwhile
the most frequent selectors of the favourable and unfavourable points of view are main clause
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verbs used in the indicative mood. It was found out the frequency of use of the Spanish
subjunctive mood in the Latin America’s press in comparison with the press of Spain.

Perspective

The perspective of the further linguistic researches by means of the polyphonic theory of
M. L. Donaire consists in the analysis of semantics and pragmatics of the Spanish subjunctive
mood (European and South American variants) in other language styles, particularly in the
contemporary poetic style, especially in the songs of modern singers.

Research highlights

» The author raises the issue of polyphonic, linguopragmatic functionning, frequency of
use and semantics of the Spanish subjunctive mood in the contemporary press of Latin America.

> 12 articles from El Clarin, Ultimas Noticias, El Tiempo served as the source of
examples containing the forms of subjunctive mood.

» The author analyses the forms of the subjunctive mood in the Latin America mass
media discourse by means of the polyphonic theory of M. L. Donaire.

» It was pointed out that the most frequent selectors of the favourable and unfavourable
points of view (in 9 examples out of 26) were verbs of the main clauses used in the indicative
form.

» The frequency of use of the subjunctive mood in the Latin American newspapers is a
little bit higher that in the Spanish ones (26 and 20 respectively).

Keywords
Subjunctive mood, linguopragmatics, mass media discourse, Latin American Spanish,
polyphony, selector of the point of view.
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PARTITIVE THREE-NOUN COMPOUNDS IN MIDDLE HIGH GERMAN AND
MODERN GERMAN

Olena Biletska
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National University, Vinnytsia, Ukraine.

Abstract

Relevance

The relevance of the study lies in the increased scientific interest in the main conceptual
language categories and lack of linguistic research on one of these categories — the category of
partitiveness — on the materials of three-noun compounds in Middle High and Modern German.

Purpose
The purpose of the research is to carry out a comparative analysis of semantic groups of
the partitive three-noun compounds in Middle High and Modern German.

Tasks

The tasks of this article are to carry out quantitative observations on the distribution of
the partitive three-noun compounds within three-noun compounds in Middle High and Modern
German; to determine semantic roles of direct constituents that make up three-noun compounds
of the indicated semantic type; to establish interpretation formulae on the basis of semantic roles
of a determinative component and a main word and semantic relations between them; to divide
the partitive three-noun compounds into semantic groups according to semantic roles of direct
constituents and interpretation formulae; to conduct a contrastive analysis of semantic groups of
three-noun compounds in the indicated periods of the development of the German language.

Novelty

The novelty of this research lies in the fact that the category of partitiveness has been
investigated for the first time on the materials of three-noun compounds in the German language
and a comparative analysis of semantic groups of three-noun compounds has been carried out on
the basis of the semantic roles of their direct constituents in different periods of the development
of the German language.

Theoretical value
The results of the research have theoretical value for the future investigations in the
sphere of word-formation, word-formation semantics and and history of the German language.

Practical value

The results of the research may be used in the works devoted to lexicology, word-
formation, semantic and the history of the German language as well as in the relevant linguistic
university courses.

Conclusions

Based on the conducted analysis, the following conclusions can be drawn:

1) partitive relations, that are considered to be ones of the leading relations typical of the
majority of languages, are present on the word-building level that provides evidence of the
universality of one of the main conceptual language categories — the category of partitiveness;
2) in accordance with the quantitative data, the partitive three-noun compounds take the first
place in Middle High German and the second one in Modern German, which makes it possible to
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state that the partitive relations are regarded to be the most typical kind of semantic relations
used to form three-noun compounds in the German language; 3) semantic roles of the direct
constituents that form a part of three-noun compounds have been determined and interpretation
formulae established on the basis of semantic relations between them have made it possible to
single out four semantic groups: “the whole - a part”, “a group (collective) - an element”, “a
carrier — a trait / quality”, “extent of origin — a part (separated, processed)”; 4) not all of the
singled out semantic groups of the partitive three-noun compounds are present in both contrasted
periods of the development of the German language. Thus, the latter two mentioned are found
only in Modern German; 5) the semantic group “the whole - a part” has turned out to be the most
numerous one in both contrasted periods and is divided into 2 subgroups depending on the

separability / nonseparability of a part from the whole.

Perspective

This method may be used for the analysis of semantic peculiarities of other noun
compounds and in other periods of the German language, as well as for comparative analysis of
the peculiarities of partitive compounds in different languages.

Research highlights

The author raises the issue of semantic organisation of three-noun compounds in Middle
High German and Modern German. The analysis of specifics of the semantic organisation of
partitive three-noun compounds, based on the semantic roles of their direct constituents and
semantic relations between them, is carried out. The study of the three-noun compounds made it
possible to single out semantic groups of the partitive three-noun compounds in Middle High
German and Modern German.

Key words: three-noun compound, partitiveness, semantic type, semantic group,
semantic case, interpretation formula.
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PROCESSUAL LEXIS IN ANCIENT GREEK

Yevheniia Chekareva
Department of Foreign Literature and Classical Philology of V. N. Karazin Kharkiv
National University, Ukraine

Abstract

Relevance

The processual lexis significance and high interest to its study can be explained by its
importance and fundamental role in recording of objective changes in space and tense. The new
paradigm of scientific knowledge in cognitive linguistics gives the opportunity to study this
group of lexemes in a new way taking into account their cognitive and communicative functions.
The attempts to investigate lexemes as language elements with special referential characteristics
and their ability to signify different aspects of the reality in alternative ways have been made by
L. V. Varpahovich (2000), Ch. Fillmore (1974), N. V. Bardina (1997), E. S. Kubryakova (2004).
There is a necessity to study processual lexis in Ancient Greek according to new research
directions.

Purpose
The purpose of the research is to describe the peculiarities of the processual lexis in
Ancient Greek.

Tasks

The tasks of this article are 1) to draw up the peculiarities of the processual lexis
representation in different parts of speech; 2) to find out and describe semantic principles of the
processual lexis classification in Ancient Greek; 3) to find out the anthropocentric character of
the processual lexis formation.

Novelty

The novelty of this approach lies in the analysis of the processual lexis in Ancient Greek
as an underinvestigated but semantically significant group of lexemes that contains basic
information about the reality as Ancient Hellenes understood it.

Theoretical value

The traditional way of analysing the semantic structure of lexemes into semantic groups
regarded in the cognitive linguistic paradigm has theoretical value for the future investigation in
the sphere of language semantics.

Practical value

It turned out to be very convenient to analyse the semantic structure of lexemes taking
into account different historical, cultural, psychological and physiological factors. The results of
the research may be used in the linguistic and cultural researches in Classical Philology as well
as in relevant linguistic university courses.

Conclusion

As a result of the quantity and quality analysis of the lexemes in different semantic
groups it was found that nouns and adjectives in Ancient Greek play a big part in nominating
different aspects of processes in their spatial and temporal being. This specific way of the human
activity verbalisation is explained by psychological and physiological peculiarities of human
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cognition when all the necessary information about the reality is taking by sensory-motor
sensations in movement and changes of the position and status.

Perspective

The processual lexis in Ancient Greek has very diverse derivative structure. Such
researches would increase the study of the semantic potential of the lexical system in Ancient
Greek.

Research highlights

» The author raises the problem of the semantic structure of processual lexis in Ancient
Greek. » One of the species of such problem is the possibility to signify processes and human
activities by different parts of speech. ®» Nouns and adjectives are active elements in language
representing of processes in their special and temporal characteristics. ®» The processual lexis in
Ancient Greek has a diverse derivative structure that makes possible to fix the information about
the reality in alternative ways.

Keywords: processual lexis, semantic group, noun, adjective, spatial relations, temporal
relations.
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BLIEIIbKA
Onena Bcesonooiena

I'PUT'OIIIKIHA
Apocnasa Bonooumupisna

JAEMYYK
Temsana I'ennadiiena

JIZKEPIX
Onena Cepciiena

3A/1YKHA
Onvea Onexciiena

IBAHI/IOBA
Bixkmopia Oneciena

ITHATEHKO
apuna €ezeniena

KABOB
Apkadin Bikmopoeuu

OJIEHAK
Map’ana fApocnagiena

II0IIOBA
Anna Bacuniena

YEKAPEBA
€ezenia Cepeiiena
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10 YBAI' ABTOPIB

Penaxist 30ipHUKa HAYKOBUX Tpallb “Tunonociss MOBHUX 3HA4eHb ) OIAXPOHIYHOMY ma
3icmasHomy acnekmax”’, SKUW BUIAEThCS Ha (PakymbTeTI 1HO3eMHHUX MOB J[OHEIBKOTro
HaIl[lOHAIBHOTO YHiBepcuTeTy (M. BiHHMIS), 3amporrye A0 chiBpoOITHHITBA IOKTOPIB 1
KaH/IWJIaTiB HAYK, acCIPaHTIB 1 BUKJIAJa4iB BUIIUX HABYAIBHUX 3aKJIaIiB.

30ipHMK BUXOAMTH JBiul Ha pik. Jlo Apyky npuiimMaioThcst ctarti obcsrom 10-
12 ctopinok (4epe3 1,5 iHTepBayiM), HamUcaHl YKPaiHCHKOIO, POCIHCHKOIO, aHTIIHCBHKOIO,
1CIIaHCHKOI0, HIMELBKOIO, (PpaHITy3bKOI0 MOBaMHU.

HaykoBa crarrsi mMae BimmoBinatd BuMoOraM /0 ()aXOBHUX JPYKOBAaHHMX BWIAaHb YKpaiHU 1
MICTHTH TaKi 000B sI3KOBi €JIEMEHTH:

- NOCMAHOBKA NpoONeMU ) 3a2albHOMY 8U2TA0LI MA il 36A30K 13 GANCIUBUMU HAVKOBUMU YU
NPAKMUYHUMU 3080 AHHAMU,

- QHANi3 OCMAHHIX 00CTIONCEHb | NYONIKAYIL, 8 AKUX 3aNOYaAMKOBAHO PO38 SI3aHHS NPoOemMu i
HA SIKI CRUPAEMbCSL ABMOop;

- GUOLIEHHSI HEeBUPIWEHUX paHiule YACMUH 3a2aNbHOI NpoOiemMu, SKUM NPUCEALYEMbCS
O3HAYeHa CMamms;

- hopmynrosanms yinei cmammi (NOCMAHOBKA 3a80AHHSL);

- BUKIAO OCHOBHO20 MAMEPIANy OOCTIONCEHHS 3 NOBHUM OOLDYHMYBAHHAM OMPUMAHUX
HAYKOBUX pe3)lbmamis;

- BUCHOBKU OOCTIONCEHHSL A NEPCNEKMUBU NOOATLLUUX PO3BIOOK Y YbOMY HANPSIMI.

YiTKO pO3ApyKOBAaHMUM, PETEIILHO BHUYMTAHWM 1 TIINHCAHWA aBTOPOM OpHTIHAJ CTarTi B
OTHOMY TIPUMIPHUKY, 13 PELEeH31€I0 JOKTOpa UM KaHUAaTa HayK 3a (paxoM, 3aBipeHy MiJIMCcoM i
MICYATKOIO0 YCTAHOBH, B SIKIM TIPAIIOE PEIICH3CHT (I aBTOPIB, SKI HE MAlOTh HAyKOBOTO CTYTICHS
JIOKTOpa HAayK), HAJICHJIAEThCS IOLITOIO, EJIEKTPOHHA BEpCisl CTAaTTi — Ha ENEeKTPOHHY a/pecy
penaxitii (BKa3aHi HIKYE).

Bumoru 10 ogopmiennsi crarti: @opmar cTopiHKH — A 4; MOJIS: BEpXHE, HUXKHE,
npase — 20 mm, siBe — 30 mm; a03aruwmii Bigctyn — 10 mm; kersb — 12, mpudt — Times New
Roman. Cnix gitko audepenuitoBaru tTupe (—) it aedic (-).

Inimianyu Ta npi3BuUIe aBTOpa (aBTOPIB) MEPEAYIOTh HA3B1 CTATTI, X IPYKYIOTh JKUPHUM
opsamMuM _mpudrom (po3mip 12) cmpaBa. YV ayxkax micis HUX (y HAacCTYMHOMY DSIKY)
JIPYKYIOTh Ha3By MicTa (ocHOBHUM mipudToM (po3mip 12)). BimieHTpoBaHy Ha3By CTaTTi
JPYKYIOTh BEJIMKUMHU JIiTepaMu 0e3 ab3aily, XUpHUM npsMumM mpudToM (po3mip 12).

3pa3ok:

© K. I. Mi3in
(Kpemenuyk)

CIIEHU®PIKA OB’€KTHUBAIIIL KOHIIENITIB-COMATHU3MIB Y
BPUTAHCBKOMY, HIMEIIbKOMY, YKPATHCBKOMY TA POCIHCHBKOMY
MOBHUX COIIYMAX: 3ICTABHO-JIIHTBOKYJIbTYPOJIOT TYHUIA
ACIIEKT (HA MATEPIAJII YCTAJIEHUX IIOPIBHSHD)

[Ticms Ha3Bu CcTaTTi APYKYIOTH aHOTAIlli 1 5 KIIIOUYOBUX CIIIB JBOMAa MOBaMH —
YKpaiHChKOIO Ta pociiickkoro (po3mip 11, oOcsr — 5 peuens). Ha mouatky kokHOT aHOTaii
MOJIATH 1HIIIAIH, PI3BUIIE aBTOpA i HA3BY CTATTI BIAMOBIAHOIO MOBOIO.

ImtoctpatuBHUI MaTepian (JiekceMu a00 TEKCTOBI MPUKIIAN) APYKYIOTh KypcuBOM (6e3
BUJIJICHHS KUPHHUM), 13 TIEPEKJIAJ0M, SIKUHA TTOJAI0Th B OAMHAPHUX KPYTJIUX BEPXHIX JalKax:
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Herz ‘cepruie’, Seele ‘aymia’. EneMeHTH TEKCTY, sIKi MOTPEOYIOTH BUIIICHHS, MTiAKPECTIOIOTh.

[TocunanHs Ha JKepena y TEKCTI CTaTTi MOJNAIOTh Y KPYIIIMX TyXKaxX, HAIpHKIALI:
(I'enromrene, 1983; HensmkoB 1978: 128).

BinnentpoBani Ha3BU TabIHUIb JAPYKYIOTh MPSAMUM KUPHUM HMIpU(TOM, BiACTYNAIOUYH
BiJl ToTepeHbOro TeKCTy. Hax 3aronoBkoM crpaBa JIpyKyIOTh HEXKHPHUM KYPCHBOM CIIOBO
Tabnuys ¥ 3a3Ha4aroTh 11 HOMep (HacKpi3Ha Hymeparis).

3aBepmrye ctarTio mponymepoBanuii CIIMCOK JIITEPATYPU (He w™eHm HiX
12 mxepen) (ApyKyeThCs Micisi CTaTTi, po3mip mpudrty — 11, gepe3 1 iHTepBai, 3arojJoBOK —
BEeNMMKUMU JiiTepamu). KoxxHe mKepeno ciij IpyKyBaTH 3 ad3aiy, 3a a0eTKO (CIovYaTKy —
KUPHIIUIICIO, TOTIM — JaTuHHLeo). CIUCOK JiTepaTypH ciiff opOPMHUTH 13 JOTPUMAHHIM
crangaptiB BAK Ykpaiau (muB. “Tlpuknaan opopmienHs 0i0aiorpadiuHOTO ONMUCY Y CIHCKY
mxepedn...”: bromnerens BAK Yikpainu”. — 2008. — Ne 3; 2009. — Ne 5) (dpopma 23)), Harp.:

1. Aomonu B. . VICTOpUYECKHMU CHHTAKCHC HEMEIKOro si3bika / Aamonm B.I. —
M. : Bercm. k., 1963. — 335 c.

2. Kouepean M. II. 3icTtaBHE MOBO3HABCTBO 1 MpoOJieMa MOBHHX KapTHH CBITYy /
M. I1. Kouepran // MoBo3naBcTBo. — 2004. — Ne 5-6. — C. 12-22.

3. Polenz P. von. Geschichte der deutschen Sprache / Peter von Polenz. — (9. Uberarb.
Aufl.]. — Berlin; N.Y.: Walter de Gruyter, 1978. — 226 S. — (Sammlung Gdschen ;
Bd. 2206).

3a  HeoOximHocti  Hamaetbcss  CIIMCOK  JDKEPEJI  IUIFOCTPATHMBHOI'O
MATEPIAJTY, opopmnenuii Tak camo.

Pykomnucu mijuisraioTb JOJAaTKOBOMY peIakiiifHOMy peneH3yBaHHIO. CTaTTs Moke
OyTH TOBEpHYTa aBTOpPOBI Ha JOOMNpaIloBaHHSA. BiaxuieHudd OpuTiHAI aBTOPOBI HE
MTOBEPTAETHCS.

Ha oxpemomy apkymri (okpeMum (aitsiom) MoJaroTh BiIOMOCTI TIPO aBTOpa (Tpi3BHIIE,
iM’st Ta IO OaTHKOBI MOBHICTIO, HAYKOBUH CTYIiHb, BYCHE 3BaHHS, Miclle poOOTH, MOcaja,
npuBaTHa ajpeca, TeeoH CyKO00BHIA 1 IPUBATHHIA, CIIEKTPOHHA ajpeca).

OxpemMuM (aillioM MOAAETHCS PO3IMIMPEHA AHOTAIllS AHIIIMCHKOI0 MOBOIO (3pa3oK
JTOJTA€THCA).

Anpeca penakitii:

JloHeTbKHiA HAIlIOHAJILHUN YHIBEPCUTET,
(bakynbTeT IHO3EMHUX MOB,

Komapenky €renito Bomoaumuposuay
ByJ. 600-pivus, 21

21021 Binnuns / Ykpaina

e-mail: zbirnyk.typolohiya2015@gmail.com

Ha xonBepTi 00OB’SI3KOBO CIiJ BKa3aTH: CTATTs it 30ipHHKA «THIONOriss MOBHHUX
3HadeHb, OIM».

Peoakyitina xoneeis
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BHUMAHUWIO ABTOPOB

Penakmust cOopHrKa HAyYHBIX TPYIOB “TUno102iss MOBHUX 3HAUEHb Y OIAXPOHIYHOMY MA
3icmasnomy acnekmax” (“Tunonorust S3bIKOBBIX 3HAYEHUH B JAUAXPOHUYECKOM H
COTOCTaBUTENIbHOM acleKkTax’), HW3/1aBaeMoro Ha (akyabTeTe HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB
JIOHEKOTr0 HalMOHAIBLHOTO yHHBepcuTeTa (r. BuHHMIA), NMpHIiamaer K COTPYIHHYECTBY
JOKTOPOB U KaHJIUJATOB HayK, aCIUPAHTOB U MPEIoAaBaTesel BHICIINX yYeOHbIX 3aBEICHUN.

COopHHMK BBIXOOUT JABa paza B roa. i omyOJMKOBaHHS NPUHUMAIOTCS CTaTbhH
oobemoM 10-12 crpanun (yepe3 1,5 mHTepBana) Ha YKpPaWHCKOM, PYCCKOM, aHTJIMHCKOM,
MCIIAaHCKOM, HEMEITKOM, (PPaHITy3CKOM SI3bIKaX.

Haydynast craThs J0JKHA COOTBETCTBOBATh TPEOOBAHHMSM K CIICIIHATU3UPOBAHHBIM
MEYATHBIM U3AaHUSIM Y KPAUHBI U COJIEPKATh TAKUE 005S3aTeIbHBIC DIIEMEHTBI:

- nocmanoexka npoodnemvl 8 obwemM 6ude U ee C6iA3b C GANCHLIMU HAYUHLIMU UTU
APAKMUYECKUMU 3A0a4aAMU;

- QHAIU3 NOCICOHUX UCCTIe008AHULL U NYOIUKAYUL, 8 KOMOPLIX HAYAMO peuteHue OaHHOl
npooIeMbl U HA KOMOpble ONUPAemcst asmop,

- gblOelieHle HepPeUEeHHbIX panee ACneKmos ooujetl npooieMbl, KOMOPbIM NOCEAUACCSL
0003HAYEHHAs. CMAMbsL;

- hopmynuposanue yeneti cmamou (NOCMAHOBKA 3A0AHUSA);

- U3N0JICEHUE OCHOBHO20 MAMepuald uUcciedo8aHusi ¢ MNOJIHbIM 0DOCHOBAHUEM
HOLYYEHHbIX HAYYHBIX Pe3VIbmamos;

- 8blIBO0BL U3 OAHHO20 UCCAE008AHUSL U NEePCHEeKMUBbl OANbHeUUUX U3bICKAHUL 8
VKA3AHHOM HANPAsLeHUlU.

UYeTko pacrniedyaTaHHbIN, THIATEIBHO BBIYUTAHHBIN U IIOANUCAHHBIA aBTOPOM OPUTMHAJI B
OJTHOM HJK3eMIUIIpe (Ui aBTOPOB, KOTOPbIE HE UMEIOT YYEHOW CTENEHU — C pEeLeH3UeH
JIOKTOpa WJIM KaHIWJaTa HAayK [0 CIEHUAJIBHOCTH, 3aBEPEHHOM IOANMCBHIO WU II€4aTblO
OpraHu3aly, B KOTOPOH paboTaeT peleH3EeHT) MPUChIIACTCA 110 MOYTE, SJIEKTPOHHAS BEPCHs
CTaTbU — I10 JIEKTPOHHOMY aJIpecy pelaKiiu.

TpeooBanuss kK opopmieHuro crarbu: dopmar crpaHunbl — A 4; ToJs: BEpXHEE,
HIDKHee, paBoe — 20 MM, neBoe — 30 MMm; a03anublid otctyn — 10 Mmym; kernb — 12, mpudt —
Times New Roman. Creayer yetko auddepenuuposats tupe (—) u geduc (-).

Wuunmanel u  damunus aBropa (aBTOPOB) MPEAIISCTBYIOT HA3BAHHMIO CTaThH, WX
revyaTaroT JKUPHBIM mpsMbIM _mpudtoM (pasmep 12) cmpaBa. B ckoOkax mocine HuX (B
CIEYIOIIEeH CTPOKE) TedaTaloT Ha3BaHUE ropoja (OCHOBHBIM ImpudToMm (pasmep 12)).
OTHEeHTpUPOBAaHHOE HAa3BaHUE CTAaThU MEYaTalOT 3arjaBHbBIMH OykBamu Oe3 a03alia, KHPHBIM
npsiMbIM TIpudTOM (pasmep 12).

Oopazen:
© A. 1. Wimmaaun
(Kupoorpan)
O HEKOTOPBIX HPAHU3MAX CJIABAHCKOI'O CJIOBAPSA
[Tocre Ha3BaHUS CTAaThU MEUYATAIOT AHHOTAIIMU M 5 KITFOYEBBIX CIIOB HA JBYX SI3bIKAX —
pycckoM u ykpawmHCKoM (pasmep mpudrta 11, o0beM — 5 mpemioxeHUd Uepe3 OJUH

uHTEepBaJ). B Havanme KaxaoW aHHOTALMM YKa3bIBAIOT MHULMAIBL, (HaMHIUIO aBTOpa M
Ha3BaHUE CTAaTbU HA COOTBETCTBYIOIIEM SI3BIKE.

WnmocTpaTUBHBIN MaTepHral (JIEKCEMBbI WM TEKCTOBBIE IPUMEPHI) MIeYaTaloT KypcuBOM
(0e3 BBIZEICHUS JKUPHBIM), C TIEPEBOJIOM, KOTOPBIN MEYaTarOT B OJWHAPHBIX KaBbIYKax: Herz
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‘cepaue’, Seele ‘myma’. DaeMeHTBI TEKCTA, TPEOYIOIIHE BhIICICHUS, TOTYEPKUBAIOT.

CchUIKM Ha UCTOYHUKU B TEKCTE CTAaThU Pa3MEIIAlOT B KPYTIBIX CKOOKax, HaIpuUMep:
(I'enromrene, 1983; HensmkoB 1978: 128).

Haspanwust TabauIl mevaTarT KUPHBIM MPSMBIM MIPUPTOM TIO LEHTPY, OTCTyHask OJHY
CTPOKY OT MpeAblAylIero Tekcra. Ham 3aronoBkoM TaONMIbI clipaBa MevyaTaroT HEKUPHBIM
KYPCHBOM CJIOBO Tabiuya v yKa3bIBAIOT €€ HOMEp (CIUIONIHASI HyMepalus).

3aBepmraer crtatbto  HymepoBanHbli CIIMCOK JIMTEPATYPbBI (me wmenee
12 ucroynukoB) (mevaraercs mocie cTatbu — pasmep mpudra — 11, yepes 1 umHTEpBa,
3aroJIOBOK — 3arjaBHbIMH OykBamu). Kakmplii MCTOYHWK cClieqyeT Tedararh ¢ ab3ama, B
an(haBUTHOM TOpsAKe (CHavanda — KUPWUIMLEH, TOTOM — jnaTuHuLel). CIHCOK JIUTepaTyphl
cinenyetT odopmisiTh B cooTBeTcTBHHM ¢ TpeOoBanusiMu BAK VYikpawnasr (cm. “IIpumeps
odopmiieHuss 6ubIUOrpadUUEecKOro ONMMCaHus B CIUCKE UCTOYHHUKOB...”, “bromerenr BAK
VYkpaian”. — 2008. — Ne 3; 2009. — Ne 5) (popma 23)), Hamp.:

1. Aomonu B. I Vicropudeckuil CHHTaKCHC HEMEUKOro si3bika / Anmonu B. I'. — M. :
Bricm. mk., 1963. — 335 c.

2. llagukoe C. I'. Kateropun u kouuentsl B juHrsuctuke / C.I. Hladuxos //
Bompocsr si3eiko3nanus. — 2007. — Ne 2. — C. 3—7.

3. Polenz P. von. Geschichte der deutschen Sprache / Peter von Polenz. — (9. Gberarb.

Aufl.]. — Berlin; N.Y.: Walter de Gruyter, 1978. — 226 S. — (Sammlung Goschen ;
Bd. 2206).

ITpu weobxommumoctu npunaraercs CIIMCOK NCTOYHMKOB MJUIKOCTPATHMBHOI'O
MATEPUAJIA, odopMiteHHBII aHAIOTHIHO.

Pykornucu moaBepraioTcsi JOMOJMHUTEIBHOMY PEIAKIMOHHOMY PELEH3UPOBAHUIO.
Cratbhs MOXeET OBITh BO3BpallleHa aBTOPY i A0paO0TKU. OTKIOHEHHBIN BapHaHT aBTOpPY HE
BO3BPAILIAETCH.

Ha otnensHoM nucte (B oTAenpHOM (haiisie) mogaroTcst cBeneHust 00 aBTope (hammus,
UMsI, OTYECTBO, TIOJHOCTHIO, yYUCHAsI CTETeHb, HAYYHOE 3BAaHUE, MECTO PaOOTHI, TOJKHOCTD,
JOMAIITHUH ajapec, TenedoH cayKeOHbIN 1 JOMAITHHMA, JICKTPOHHBIH aapec).

OtnenbHbIM Qaitiom odopmisieTcss paclIUpeHHass aHHOTAIMs Ha aHTJIMICKOM S3BIKE
(oOpasern npuaraercs).

Apec perakumnu:

JIOHE KN HallMOHAJIbHBIM YHUBEPCUTET,
(baKyJIbTET HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
Konapenko EBrenuto Binagumuposuuy

yi. 600-netus, 21

21021 Bunnuna / YkpauHa

e-mail: zbirnyk.typolohiya2015@gmail.com

Ha xonBepTe 00s3aTebHO HY)XHO yKa3aTb: CTaThsid i cOopHuka «Tumosnorus
SI3BIKOBBIX 3HaueHUH, O SI».

Peoaxyuonnas xonnezus
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COLLECTION OF SCIENTIFIC PAPERS
TYPOLOGY OF LANGUAGE MEANINGS
IN DIACHRONIC AND CONTRASTIVE ASPECTS

SUBMISSION GUIDELINES

The editorial board of the collection of scientific papers “Typology of Language Meanings
in Diachronic and Contrastive Aspects” published at the Faculty of Foreign Languages, Donetsk
National University (Vinnytsya), welcomes manuscripts from researchers in linguistics.

The book of collected papers is bi-annual. Your paper may be written in English,
Spanish, German, French, Russian or Ukrainian. The length of the article should not exceed
10-12 pages (1.5 spaced) including tables, graphs, diagrams and figures.

In accordance with the requirements of State Commission for Academic Degrees and
Titles of Ukraine your paper is supposed to include the following issues:

e the general outline of the problem discussed and its connection with significant
scientific and practical goals;

e analysis of recent studies and publications that serve as a basis for an author’s
research;

e pointing out the parts of the general problem considered in the submitted paper
that have not been dealt with before;

o formulation of the objective of the paper;

e presentation of research with complete validation of obtained results;

e conclusions and prospects of further research in this direction.

Your manuscript must be polished to high professional standards. One copy of the
printed manuscript carefully edited and signed by the author should be posted to the address
of the editorial board given below.

Donetsk National University
Faculty of Foreign Languages

vul. 600-letiya, 21
21021 Vinnytsya / Ukraine

An electronic copy of the paper should also be submitted as an e-mail attachment to the
following e-mail address: typologiya@ukr.net

Requirements for the manuscript: Please use page format A 4. Leave the following
margins: upper, lower and right 20mm, left — 30mm. The first line of every new paragraph is
indented (10mm). Use Times New Roman size 12pt font throughout the manuscript. Please
distinguish between a ‘long hyphen’ (-) and a short hyphen (-).

Author’s (or authors’) initials and surname(s) typed in bold (size 12pt) in the upper right
corner precede the title of an article. In parentheses in the next line follows the author’s name,
their country of origin and the name of the town (city) they live in (size 12pt). A centred title
of the paper is typed in capitals in bold (size 12pt), as in the pattern shown here.

A. Bbhmerovéa
(Bratislava)

COGNITIVE BASIS AND COMMUNICATIVE POTENTIAL OF LEXICAL
BLENDING FROM ENGLISH AND CROSS-LINGUISTIC PERSPECTIVE

Examples (lexemes or phrases) are typed in italics (without pointing out in bold): Herz,
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Seele. Fragments of the text that require pointing out are underlined.

References to works mentioned in the text are enclosed in parentheses, e.g. (Polenz,
1978; Chomsky 1991: 12).

Table titles are numbered throughout the paper and typed in italics (not in bold) using
extra line spacing to mark them from the text of the paper and the body of the tables.

REFERENCES start immediately after the main body of the text. The heading
REFERENCES is in capitals and centred, and not in bold. The works quoted should be typed on
separate lines in the alphabetical order, e.g.

1. Chomsky N. Linguistics and Adjacent Fields. A Personal View / Noam Chomsky // The
Chomskyan Turn / (ed. by A. Kasher]. — Oxford, UK and Cambridge, USA : Blockwell Publishers,
1991. - P. 3-25.

2. Polenz P. von. Geschichte der deutschen Sprache / Peter von Polenz. — (9. tberarb. Aufl.]. -
Berlin ; N. Y. : Walter de Gruyter, 1978. — 226 S. — (Sammlung Gdéschen ; Bd. 2206).

Manuscripts are reviewed by the editorial board. The article may be sent back to the
author for further revision or rejected. In this case the manuscript is not returned to the author.

On a separate page (in a separate file) the author’s contact details are to be submitted
including their full name, degree, position, affiliation, private address, telephones, e-mail.

The extended abstract in English is to be submitted in a separate file (see the example
below).
Editorial board

tel. +38 062 302 09 22
tel. / fax +38 062 302 09 22
e-mail: zbirnyk.typolohiya2015@gmail.com
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STEREOTYPING OF CONCEPT “SOVIET” IN THE POST-SOVIET
DISCOURSE (BASED ON THE UKRAINIAN MASS MEDIA OF 2000TH)

Hanna Chernenko

Scientific and Research Department, the Institute of Philology, Taras Shevchenko
National University of Kyiv, Ukraine

Abstract

Relevance

Active transformations of the values hierarchy have taken place in contemporary
Ukraine and other Post-Soviet states. The axiological modifications of language concepts,
acquiring and loss of estimate connotations by them reflect these changes. The attempts to
investigate these processes in the whole have been made by T. M. Antonchenko (2000),
O. O. Taranenko (2014), D. N. Illin (2005). Some particular concepts (Richness, Labor etc.)
have been examined by S.V. Zubarev (2007), O. V. Orlova (2011). Perhaps, it is worth
looking at the point of contacts between these two research directions.

Purpose
The purpose of the research is to describe the stereotyping as a species of concepts’
transformation, using contextual analysis.

Tasks

The tasks of this article are 1) to draw up a list of values which are attributed to concept
SOVIET in the Post-Soviet Ukrainian mass media and become criteria of its positive or
negative estimations; 2) to find out and describe regularities in the syntagmatic usage of this
concept and its axiological variants.

Novelty

The novelty of this approach lies in the analyzing stereotypes as axiological variants of
transformed concepts, in the determining of correlation between the syntagmatic specificity of
a stereotyped concept and the transformations of its semantic structure.

Theoretical value

Including of stereotypes, regarded as the axiological variants of transformed concepts:
in the cognitive linguistic paradigm has theoretical value for the future investigation in the
sphere of language semantics, cognitive and sociolinguistics.

Practical value

It turned out very convenient to analyze stereotypes, examining their syntagmatic
specificity. The result of the research may be used in the sociological and cultural researches
devoted to the Soviet and Post-Soviet historical period as well as in the relevant linguistic
university courses.

Conclusion

It was found that the stereotyped concepts are connected with most of values, which
were fixed by the author in the Ukrainian mass-media of the beginning of XXI. Such high
dispersion of contextual relationships, among which axiological concepts prevailed, indicates
the fact that these are connotative components which determine combinability of stereotyped
concepts, not denotative and significative ones. The frequency of such combinations leads to
the including of relevant axiological concepts in the semantic structure of a stereotyped
concept and to its extension.
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Perspective

This method may be used for describing and systematization of other language concepts
in studies of a language world picture. Such researches would increase the reliability of the
obtained results.

Research highlights

» The author raises the issue of language concepts transformation, namely of those
which are accompanied by acquisition or loss of estimate connotations. P One of the species
of such transformation is stereotyping. » The author analyzes these processes and examines
an example of a concept SOVIET. » The article focuses on the two opposing stereotypes,
such as valorized (SOVIET IS GOOD) and stigmatized (SOVIET IS BAD). » The
syntagmatic peculiarities in the Post-Soviet Ukrainian mass media are also investigated.
Keywords: SOVIET, stereotype, concept transformation, syntagmatics.

Keywords: SOVIET, stereotype, concept transformation, syntagmatics.
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HAYKOBE BUJAHHA

THIIOJIOTIA MOBHHUX 3HAYEHD

Y TIAXPOHITYHOMY TA 3ICTABHOMY
ACIITEKTAX

BUITYCK 33-34

MoBu BUIaHHA: YKpaiHChKa, pOCIiChbKa, aHTMiChKa, HIMEIIbKA Ta 1H.

JIyMKH aBTOPIB MOXYTb HE 301raTucs 3 MO3ULIEI0 PEIKOJIETII.

Texuiunuii cexperap — . €. Iznamenko
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